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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND AND
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THAILAND FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of New Zealand and the Government of the Kingdom of Thailand
(hereinafter referred to as "the Contracting States"),

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income,

Have agreed as follows:

Article /. Personal Scope

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

I.The existing taxes to which this Agreement shall apply are:

(a) In New Zealand:

The income tax (in this Agreement referred to as "New Zealand tax");

(b) In Thailand:

The income tax; and

The petroleum income tax;(in this Agreement referred to as "Thai tax").

2. The Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes
which are imposed after the date of signature of the Agreement in addition to, or in place
of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each
other within a reasonable period of time of any significant changes which have been made
in the taxation laws of their respective States.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, the taxes covered by the
Agreement do not include any amount which represents a penalty or interest imposed un-
der the laws of either Contracting State.

Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) (i) The term "New Zealand" means the territory of New Zealand but does not in-
clude Tokelau or the Associated Self Governing States of the Cook Islands and Niue, it also
includes any area beyond the territorial sea which by New Zealand legislation and in ac-
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cordance with international law has been, or may hereafter be, designated as an area in
which the rights of New Zealand with respect to natural resources may be exercised;

(ii) The term "Thailand" means the Kingdom of Thailand and includes any area adja-
cent to the territorial waters of the Kingdom of Thailand which by Thai legislation, and in
accordance with the international law, has been or may hereafter be designated as an area
within which the rights of the Kingdom of Thailand with respect to the sea-bed and subsoil
and their natural resources may be exercised;

(b) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

(c) The term "competent authority" means:

(i) In the case of New Zealand, the Commissioner of Inland Revenue or an authorised
representative;

(ii) In the case of Thailand, the Minister of Finance or an authorised representative;

(d) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean New
Zealand or Thailand as the context requires;

(e) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

(f) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely
from a place or between places in the other Contracting State;

(g) The term "national" means an individual possessing the nationality of a Contract-
ing State;

(h) For the purposes of Articles 10, 11 and 12 the term "paid", in relation to any
amount, includes distributed (whether in cash or other property), credited or dealt with on
behalf of a person or at that person's direction; and the terms "pay", "payable" and "pay-
ment" have corresponding meanings;

(i) The term "person" includes an individual, an undivided estate, a company and any
other body of persons;

2. For the purposes of Articles 10, 11 and 12, a trustee subject to tax in a Contracting
State in respect of dividends, interest or royalties shall be deemed to be beneficially entitled
to those dividends, interest or royalties.

3. In the application of the Agreement by a Contracting State, any term not defined
in the Agreement shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it
has under the laws of that State from time to time in force relating to the taxes to which the
Agreement applies, any meaning under the applicable tax laws of that State prevailing over
a meaning given to the term under other laws of that State.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State"
means any person who:
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(a) Under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of domicile, resi-
dence, place of incorporation, place of management or any other criterion of a similar na-
ture; or

(b) In the case of New Zealand, is resident in New Zealand for the purposes of New
Zealand tax; or

(c) In the case of Thailand, is resident in Thailand for the purposes of Thai tax.

2. A person is not a resident of a Contracting State for the purposes of this Agreement
if the person is liable to tax in that State in respect only of income from sources in that State.

3. Where by reason of the preceding provisions of this Article an individual is a res-
ident of both Contracting States, then the status of the individual shall be determined as
follows:

(a) The individual shall be deemed to be a resident solely of the State in which a per-
manent home is available to the individual; if a permanent home is available to the person
in both States or a permanent home is not available in either State, the individual shall be
deemed to be a resident solely of the State with which the individual's personal and eco-
nomic relations are closer;

(b) If the individual is unable to be deemed a resident solely of a State in accordance
with the provisions of subparagraph (a), the individual shall be deemed to be a resident
solely of the State in which the individual has an habitual abode;

(c) If the individual has an habitual abode in both States or in neither of them, the in-
dividual shall be deemed to be a resident solely of the State of which the individual is a cit-
izen or national;

(d) If the individual is a citizen or national of both States or of neither of them, the com-
petent authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

4. Where by reason of the provisions of paragraphs 1 and 2 a person other than an in-
dividual is a resident of both Contracting States, the competent authorities of the States
shall settle the question by mutual agreement and determine the mode of application of the
Agreement to that person.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;

(d) A factory;

(e) A workshop;
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(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction or exploitation
of natural resources;

(g) A farm or plantation; and

(h) A warehouse, in relation to a person providing storage facilities for others.

3. A building site, or a construction, installation or assembly project or supervisory
activities in connection with that building site or construction, installation or assembly
project constitutes a permanent establishment if it lasts for more than 6 months.

4. An enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in a Contracting
State and to carry on business through that permanent establishment if, for more than 6
months, it carries on activities in that State which consist of, or which are connected with,
the exploration or exploitation of natural resources situated in that State.

5. An enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in a Contracting
State and to carry on business through that permanent establishment if it furnishes services,
including consultancy services, by a resident of one of the Contracting States through em-
ployees or other personnel, where activities of that nature continue for the same or a con-
nected project within the other Contracting State for a period or periods aggregating more
than 6 months within any twelve-month period.

6. For the purpose of determining the duration of activities under paragraphs 3, 4 and
5, the period during which activities are carried on in a Contracting State by an enterprise
associated with another enterprise shall be aggregated with the period during which activ-
ities are carried on by the enterprise with which it is associated if the first-mentioned ac-
tivities are connected with the activities carried on in that State by the last-mentioned
enterprise, provided that any period during which two or more associated enterprises are
carrying on concurrent activities is counted only once. An enterprise shall be deemed to
be associated with another enterprise if one is controlled directly or indirectly by the other,
or if both are controlled directly or indirectly by a third person or persons.

7. An enterprise shall not be deemed to have a "permanent establishment" merely by
reason of:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage or display of goods or mer-
chandise belonging to the enterprise; or

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage or display; or

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise; or

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise; or

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character, such as adver-
tising or scientific research.

8. Notwithstanding -the provisions of paragraphs 1 and 2, a person acting in a Con-
tracting State on behalf of an enterprise of the other Contracting State -- other than an agent
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of an independent status to whom paragraph 9 applies -- shall be deemed to be a permanent
establishment of that enterprise in the first-mentioned State if the person:

(a) Has and habitually exercises in the first-mentioned State an authority to conclude
contracts on behalf of that enterprise, unless the activities are limited to the purchase of
goods or merchandise for the enterprise; or

(b) Habitually maintains in the first-mentioned State a stock of goods or merchandise
belonging to the enterprise from which the person regularly fills orders on behalf of the en-
terprise; or

(c) Habitually secures orders in the first mentioned State wholly or almost wholly for
the enterprise, or for the enterprise and other enterprises which are controlled by it or have
a controlling interest in it; or

(d) In so acting, manufactures or processes in that State for the enterprise goods or
merchandise belonging to that enterprise.

9. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent es-
tablishment in the other Contracting State merely because it carries on business in that oth-
er State through a person who is a broker, general commission agent or any other agent of
an independent status, and is acting in the ordinary course of the person's business as such
a broker or agent.

However, when the activities of such an agent are devoted wholly or almost wholly
on behalf of that enterprise, or on behalf of that enterprise and other enterprises which are
controlled by it or have a controlling interest in it, the agent will not be considered an agent
of independent status within the meaning of this paragraph.

10. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries
on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise),
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture, forestry or fishing) situated in the other Contracting State
may be taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the laws
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include:

(a) A lease of land and any other interest in or over land, whether or not that land is
improved;

(b) A right to explore for or exploit mineral, oil or gas deposits, standing timber, fish
or other natural resources;

(c) A right to receive variable or fixed payments either:

(i) As consideration for or in respect of the exploitation of, or
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(ii) For the right to explore for or exploit, mineral, oil or gas deposits, standing timber,
fish or other natural resources;

(d) Livestock.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use,
letting, or use in any other form of immovable property.

4. Any interest or right referred to in paragraph 2 shall be regarded as being situated
where the land, mineral, oil or gas deposits, quarries or natural resources, as the case may
be, are situated or where the exploration or exploitation may take place.

5. The provisions of paragraphs 1, 3 and 4 shall also apply to income from immov-
able property of an enterprise and to income from immovable property used for the perfor-
mance of independent personal services.

Article 7. Business Profits

1. The income or profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only
in that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through
a permanent establishment situated in that other State. If the enterprise carries on business
in that manner, the income or profits of the enterprise may be taxed in the other State but
only so much of them as is attributable to:

(a) That permanent establishment; or

(b) Sales within that other Contracting State of goods or merchandise of the same or a
similar kind as those sold, or other business activities of the same or a similar kind as those
carried on, through that permanent establishment if the sale or the business activities had
been made or carried on in that way with a view to avoiding taxation in that other State.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated in that other State, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent
establishment the income or profits which it might be expected to make if it were a distinct
and separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar
conditions and dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent
establishment or with other enterprises with which it deals.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall be al-
lowed as deductions expenses of the enterprise which are incurred for the purposes of the
permanent establishment (including executive and general administrative expenses so in-
curred), whether incurred in the Contracting State in which the permanent establishment is
situated or elsewhere. However, no deduction is allowable in respect of expenses which are
not deductible under the laws of the Contracting State in which the permanent establish-
ment is situated.

4. No income or profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of
the mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enter-
prise.

5. If the information available to the taxation or competent authority of a Contracting
State is inadequate to determine the profits to be attributed to the permanent establishment
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of an enterprise, nothing in this Article shall affect the application of any law of that State
relating to the determination of the tax liability of a person provided that those laws shall
be applied so far as the information available to the taxation or competent authority permits
consistently with the principles of this Article.

6. For the purposes of the preceding paragraphs of this Article, the income or profits
to be attributed to the permanent establishment shall be determined by the same method
year by year unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where:

(a) A resident of a Contracting State is beneficially entitled, whether directly or
through one or more interposed trusts, to a share of the business profits of an enterprise
carried on in the other Contracting State by the trustee of a trust other than a trust which is
treated as a company for tax purposes; and

(b) In relation to that enterprise, that trustee would, in accordance with the principles
of Article 5, have a permanent establishment in that other State, the enterprise carried on
by the trustee shall be deemed to be a business carried on in the other State by that resident
through a permanent establishment situated in that other State and that share of business
profits shall be attributed to that permanent establishment.

8. Where income or profits include items of income which are dealt with separately
in other Articles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be affect-
ed by the provisions of this Article.

9. Nothing in this Article shall affect any provisions of the laws of either Contracting
State at any time in force as they affect the taxation of any income or profits from the busi-
ness of any form of insurance.

Article 8. Ship and Aircraft Operations

1. Income or profits from aircraft operations derived by a resident of a Contracting
State shall be taxable only in that State.

2. Income or profits derived by an enterprise of a Contracting State from the operation
of ships in international traffic may be taxed in that Contracting State and may also be
taxed in the other Contracting State, but the tax imposed in that other State shall be reduced
by an amount equal to 50 per cent of the amount which would be payable in respect of that
income or those profits but for this paragraph.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, such income or profits may be
taxed in the other Contracting State where they are income or profits from aircraft opera-
tions confined solely to places in that other State.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, such income or profits may be
taxed in the other Contracting State without reduction where they are income or profits
from ship operations confined solely to places in that other State.

5. The provisions of paragraphs 1, 2, 3 and 4 shall apply in relation to the share of
the profits from ship or aircraft operations derived by a resident of a Contracting State
through participation in a pool service, in a joint business or operating organisation or in
an international operating agency.
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6. For the purposes of this Article, profits derived from the carriage by ships or air-
craft of passengers, livestock, mail, goods or merchandise which are shipped in a Contract-
ing State for discharge at a place in that State shall be treated as profits from ship or aircraft
operations confined solely to places in that State.

Article 9. Associated Enterprises

1. Where:

(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State; or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State, and in either case conditions operate between the two enterprises in their commercial
or financial relations which differ from those which might be expected to operate between
independent enterprises dealing wholly independently with one another, then any income
or profits which, but for those conditions, might have been expected to accrue to one of the
enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may be included in
the income or profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Nothing in this Article shall affect the application of any laws of a Contracting
State relating to the determination of the tax liability of a person, including determinations
in cases where the information available to the taxation or competent authority of that State
is inadequate to determine the income to be attributed to an enterprise, provided that those
laws shall be applied, so far as it is practicable to do so, consistently with the principles of
this Article.

3. Where income or profits on which an enterprise of a Contracting State has been
charged to tax in that State are also included, by virtue of paragraph 1 or 2, in the income
or profits of an enterprise of the other Contracting State and charged to tax in that other
State, and the income or profits so included are income or profits which might have been
expected to have accrued to that enterprise of the other State if the conditions operative
between the enterprises had been those which might have been expected to have operated
between independent enterprises dealing wholly independently with one another, then the
first-mentioned State shall make an appropriate adjustment to the amount of tax charged
on that income or profits in the first-mentioned State. In determining such an adjustment,
due regard shall be had to the other provisions of this Agreement and for this purpose the
taxation or competent authorities of the Contracting States shall if necessary consult each
other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State for the
purposes of its tax, being dividends to which a resident of the other Contracting State is
beneficially entitled, may be taxed in that other State.

2. Those dividends may also be taxed in the Contracting State of which the company
paying the dividends is a resident for the purposes of its tax, and according to the laws of
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that State, but the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the
dividends.

3. The term "dividends" in this Article means income from shares and other income
assimilated to income from shares by the laws, relating to tax, of the Contracting State of
which the company making the payment is a resident for the purposes of its tax.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the person beneficially
entitled to the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State of which the company paying the dividends is a resident, through
a permanent establishment situated in that other State, or performs in that other State inde-
pendent personal services from a fixed base situated in that other State, and the holding in
respect of which the dividends are paid is effectively connected with that permanent estab-
lishment or fixed base. In that case, the provisions of Article 7 or 15, as the case may be,
shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives income or
profits from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the
dividends paid by that company except insofar as such dividends are paid to a resident of
that other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is ef-
fectively connected with a permanent establishment or a fixed base in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of income
or profits arising in that other State. This paragraph shall not apply in relation to dividends
paid by any company which is a resident of New Zealand for the purposes of New
Zealand tax and which is also a resident of Thailand for the purposes of Thai tax.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State, being interest to which a resident of the
other Contracting State is beneficially entitled, may be taxed in that other State.

2. That interest may be taxed in the Contracting State in which it arises, and accord-
ing to the laws of that State, but the tax so charged shall not exceed:

(a) 10 per cent of the gross amount of the interest if it is received by any financial
institution (including an insurance company);

(b) 10 per cent of the gross amount of the interest if the interest is beneficially owned
by a resident of the other Contracting State and is paid with respect to indebtedness arising
as a consequence of a sale on credit by a resident of that other State of any equipment,
merchandise or services, except where the sale was between persons not dealing with each
other at arm's length; and

(c) 15 percent of the gross amount of the interest in all other cases.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest derived from the invest-
ment of official reserves by the Government of a Contracting State, a bank performing
central banking functions in a Contracting State or the Export-Import Bank of Thailand,
shall be exempt from tax in the other Contracting State.
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4. The term "interest" in this Article means income from debt-claims of every kind,
whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate in
profits, and in particular, interest from government securities and income from bonds or
debentures, including premiums and prizes attaching to such bonds or debentures, as well
as all other income assimilated to income from money lent by the laws, relating to tax, of
the Contracting State in which the income arises, but does not include any income which
is treated as a dividend under Article 10.

5. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the person beneficially
entitled to the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the oth-
er Contracting State in which the interest arises, through a permanent establishment situat-
ed in that other State, or performs in that other State independent personal services from a
fixed base situated in that other State, and the debt-claim in respect of which the interest is
paid is effectively connected with

(a) Such permanent establishment or fixed base; or

(b) Business activities referred to under (b) of paragraph 1 of Article 7.

In that case the provisions of Article 7 or 15, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a person
who is a resident of that State for the purposes of its tax. Where, however, the person pay-
ing the interest, whether the person is a resident of a Contracting State or not, has in a Con-
tracting State a permanent establishment or fixed base in connection with which the debt-
claim on which the interest is paid was incurred, and that interest is deductible in determin-
ing the income, profits or gains attributable to that permanent establishment or fixed base,
then the interest shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment
or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the person ben-
eficially entitled to the interest, or between both of them and some other person, the amount
of the interest, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount
which might have been expected to have been agreed upon in the absence of that relation-
ship by the payer and the person beneficially entitled, the provisions of this Article shall
apply only to the last-mentioned amount. In that case the excess part of the amount of the
interest paid shall remain taxable according to the laws, relating to tax, of each Contracting
State, subject to the other provisions of this Agreement.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State, being royalties to which a resident of the
other Contracting State is beneficially entitled, may be taxed in that other State.

2. Those royalties may be taxed in the Contracting State in which they arise, and
according to the laws of that State, but the tax so charged shall not exceed:

(a) 10 per cent of the gross amount of the royalties described in subparagraphs (a)(i),
(b), (e), (f), and (g) of paragraph 3;

(b) 15 per cent of the gross amount of the royalties described in subparagraph (a)(ii),
(c) and (d) of paragraph 3. In relation to subparagraph (h) of paragraph 3, the rate shall not



Volume 2072, 1-35925

exceed those specified in subparagraph (a) or (b) above, whichever applies to the property
or right in respect of which the forbearance relates.

3. The term "royalties" in this Article means payments of any kind, whether period-
ical or not, and however described or computed, to the extent to which they are made as
consideration for:

(a) The use of, or the right to use:

(i) Any copyright; or

(ii) Patent, trademark, design or model, plan, secret formula or process, or other like
property or right; or

(b) The use of, or the right to use, any industrial, scientific or commercial equipment;
or

(c) The supply of scientific, technical, industrial or commercial knowledge or infor-
mation; or

(d) The supply of any assistance that is ancillary and subsidiary to, and is furnished
as a means of enabling the application or enjoyment of, any such property or right as is
mentioned in subparagraph (a), any such equipment as is mentioned in subparagraph (b)
or any such knowledge or information as is mentioned in subparagraph (c); or

(e) The use of, or the right to use, any:

(i) Motion picture film; or

(ii) Film or videotape or any other recording for use in connection with television; or

(iii) Tape or any other recording for use in connection with radio broadcasting; or

(f) The reception of, or the right to receive, visual images or sounds, or both, trans-
mitted to the public by:

(i) Satellite; or

(ii) Cable, optic fibre or similar technology; or

(g) The use in connection with television or radio broadcasting, or the right to use in
connection with television or radio broadcasting, visual images or sounds, or both, trans-
mitted by:

(i) Satellite; or

(ii) Cable, optic fibre or similar technology; or

(h) Total or partial forbearance in respect of the use or supply of any property or right
referred to in this paragraph.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the person beneficially en-
titled to the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State in which the royalties arise, through a permanent establishment
situated in that other State, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated in that other State, and the right or property in respect of which
the royalties are paid is effectively connected with:

(a) Such permanent establishment or fixed base; or
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(b) Business activities referred to under (b) of paragraph 1 of Article 7. In that case
the provisions of Article 7 or 15, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a per-
son who is a resident of that State for the purposes of its tax. Where, however, the person
paying the royalties, whether the person is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment or fixed base in connection with which the
liability to pay the royalties was incurred, and the royalties are deductible in determining
the income, profits or gains attributable to that permanent establishment or fixed base, then
the royalties shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or
fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the person benefi-
cially entitled to the royalties, or between both of them and some other person, the amount
of the royalties, having regard to what they are paid for, exceeds the amount which might
have been expected to have been agreed upon in the absence of that relationship by the pay-
er and the person beneficially entitled, the provisions of this Article shall apply only to the
last-mentioned amount. In that case the excess part of the amount of the royalties paid shall
remain taxable according to the laws, relating to tax, of each Contracting State, subject to
the other provisions of this Agreement.

Article 13. Alienation of Property

1. Income, profits or gains derived by a resident of a Contracting State from the
alienation of immovable property (as defined in paragraph 2 of Article 6) situated in the
other Contracting State may be taxed in that other State.

2. Income, profits or gains from the alienation of property, other than immovable
property, forming part of the business property of a permanent establishment which an en-
terprise of a Contracting State has in the other Contracting State or pertaining to a fixed
base available to a resident of a Contracting State in the other Contracting State for the pur-
pose of performing independent personal services, including income, profits or gains from
the alienation of that permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or of
that fixed base, may be taxed in that other State.

3. Income, profits or gains from the alienation of ships or aircraft operated in inter-
national traffic, or of property (other than immovable property) pertaining to the operation
of those ships or aircraft, shall be taxable only in the Contracting State in which the enter-
prise alienating such ships, aircraft or other property is a resident.

4. Nothing in this Agreement affects the application of the laws of a Contracting State
relating to the taxation of gains of a capital nature derived from the alienation of any prop-
erty other than that to which any of the preceding paragraphs of this Article apply.

5. For the purposes of this Article, the situation of immovable property shall be de-
termined in accordance with paragraph 4 of Article 6.
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Article 14. Branch Tax

1. Nothing in this Agreement shall be construed as preventing Thailand from impos-
ing tax on the disposal of profits, out of Thailand, that were not exempt from tax in Thai-
land in accordance with the provisions of this Agreement.

2. However, the rate of tax on such disposal of profits shall not exceed 15 per cent of
the gross amount of the disposal.

Article 15. Independent Personal Services

1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in respect
of professional services or other independent activities shall be taxable only in that State
unless such services are performed in the other Contracting State and:

(a) The individual is present in the other State for a period or periods exceeding in
the aggregate 183 days in any 12 month period commencing or ending in the year of in-
come concerned; or

(b) A fixed base is regularly available to the individual in the other State for the pur-
pose of performing the individual's activities.

If the provisions of subparagraphs (a) or (b) are satisfied, the income may be taxed in
that other State but only so much of it as is attributable to activities performed during such
period or periods or from that fixed base.

2. The term "professional services" includes services performed in the exercise of
independent scientific, literary, artistic, educational or teaching activities as well as in the
performance of the independent activities of physicians, lawyers, engineers, architects,
dentists and accountants.

Article 16. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 17, 19 and 20, salaries, wages and other sim-
ilar remuneration derived by an individual who is a resident of a Contracting State in re-
spect of an employment shall be taxable only in that State unless the employment is
exercised in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such remu-
neration as is derived from that exercise may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by an individ-
ual who is a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the
other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) The recipient is present in that other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in any 12 month period commencing or ending in the year of income
concerned; and

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
that other State; and

(c) The remuneration is not deductible in determining the taxable profits of a per-
manent establishment or fixed base which the employer has in that other State.
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3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic by a resident of a Contracting State may be taxed in that State.

Article 17. Directors' Fees

Directors' fees and similar payments derived by a resident of a Contracting State in that
person's capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 18. Entertainers and Sportspersons

1. Notwithstanding the provisions of Articles 15 and 16, income derived by enter-
tainers (such as theatrical, motion picture, radio or television artistes, musicians, athletes
and other sportspersons) from their personal activities as such may be taxed in the Con-
tracting State in which these activities are exercised.

2. Where income in respect of the personal activities of an entertainer as such accrues
not to that entertainer but to another person, that income may, notwithstanding the provi-
sions of Articles 7, 15 and 16, be taxed in the Contracting State in which the activities of
the entertainer are exercised.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to income derived from ac-
tivities performed by an entertainer or a sportsperson, or provided by an enterprise of a
Contracting State in a Contracting State if the visit to that Contracting State, or the enter-
prise, as the case may be, is substantially supported by public funds of the other Contract-
ing State, including any local authority or statutory body thereof.

Article 19. Pensions

1. Pensions (including government pensions) and annuities paid to a resident of a
Contracting State shall be taxable only in that State.

2. The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times, during
life or during a specified or ascertainable period of time, under an obligation to make the
payments in return for adequate and full consideration in money or money's worth.

Article 20. Government Service

1 .(a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State to an individual
in respect of services rendered to that State shall be taxable only in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State
if the services are rendered in that State and the individual is a resident of that State who:

(i) Is a national of that State; or

(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.
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2. The provisions of Articles 16 and 17 shall apply to remuneration in respect of ser-
vices rendered in connection with a business carried on by a Contracting State.

Article 21. Students

Where a student, who is a resident of a Contracting State or who was a resident of that
State immediately before visiting the other Contracting State and who is temporarily
present in that other State solely for the purposes of:

(a) Studying at a university or other recognised educational institution; or

(b) Studying or carrying out research as a recipient of a grant, allowance or award
from a governmental, religious, charitable, scientific, literary or educational organisation,
receives payments from sources outside that other State for the purpose of the student's
maintenance or education, those payments shall be exempt from tax in that other State.

Article 22. Other Income

Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the preceding Articles of this Agreement shall be taxable only in that State except that
if such income is derived from sources within the other Contracting State, that income may
also be taxed in that other State.

Article 23. Elimination of Double Taxation

1. Subject to the provisions of the laws of New Zealand from time to time in force
which relate to the allowance of a credit against New Zealand income tax of tax paid in a
country outside New Zealand (which shall not affect the general principle of this Article),
Thai tax paid under the laws of Thailand and consistently with this Agreement, whether
directly or by deduction, in respect of income derived by a person who is a resident of New
Zealand from sources in Thailand shall be allowed as a credit against New Zealand tax pay-
able in respect of that income.

2. Where a company, which is a resident of Thailand and is not a resident of New
Zealand for the purposes of New Zealand tax, pays a dividend to a company which is a
resident of New Zealand and which controls directly or indirectly not less than 10 per cent
of the voting interest in the first mentioned company, the credit referred to in paragraph 1
shall include the Thai tax paid by that first mentioned company in respect of that portion
of its profits out of which the dividend is paid.

3. Where, on application by the Competent Authority of Thailand to the Competent
Authority of New Zealand, the Governor-General of New Zealand, by Order in Council,
designates a specific investment in Thailand to be an approved economic development
project, the Thai tax mentioned in paragraphs I and 2 of this Article shall be deemed to in-
clude the amount of tax which under the law of Thailand and in accordance with this Agree-
ment would have been payable as tax on income but for the tax incentives granted under
the law of Thailand designed to promote economic development.
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4. Paragraph 3 shall apply only in relation to income derived in any of the first 10
income years in relation to which this Agreement has effect by virtue of subparagraph
(a)(ii) of Article 28 and in any later income year that may be agreed in an exchange of let-
ters for this purpose by the authorised representatives of the Government of New Zealand
and of the Government of the Kingdom of Thailand.

5. The amount of New Zealand tax payable under the laws of New Zealand and in
accordance with the provisions of this Agreement, whether directly or by deduction, by a
resident of Thailand in respect of profits, income or gains arising in New Zealand, shall
be allowed as a credit against Thai tax payable in respect of such profits, income or gains,
provided that such credit shall not exceed the Thai tax (as computed before allowing any
such credit) which is appropriate to the profits, income or gains arising in New Zealand.

6. Where a company, which is a resident of New Zealand and is not a resident of Thai-
land for the purposes of Thai tax, pays a dividend to a company which is a resident of Thai-
land and which controls directly or indirectly not less than 10 per cent of the voting share
of the first mentioned company, the credit referred to in paragraph 5 shall include the New
Zealand tax paid by that first mentioned company in respect of that portion of its profits
out of which the dividend is paid.

7. If, at any time after the date of signature of this Agreement, the laws relating to
New Zealand tax or Thai tax are amended so as to materially affect the relief from double
taxation provided by this Article, the Government of New Zealand and the Government of
the Kingdom of Thailand shall without undue delay enter into negotiations with a view to
revising this Article.

Article 24. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more bur-
densome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances are or may be subjected.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on a permanent establishment which an enterprise of a third State
has in that other State.

3. Enterprises of one of the Contracting States, the capital of which is wholly or part-
ly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Con-
tracting State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any
requirement connected therewith which is other or more burdensome than the taxation and
connected requirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State, the
capital of which is wholly or partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or
more residents of a third State, are or may be subjected.

4. The provisions of this Article shall not be construed as obliging a Contracting State
to grant to a resident of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and
reductions for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities which
it grants to its own residents.
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5. This Article shall not apply to any provisions of the taxation laws of a Contracting
State which:

(a) Are reasonably designed to prevent or defeat the avoidance or evasion of taxes;
or

(b) Are in force on the date of signature of this Agreement, or are substantially sim-
ilar in general purpose or intent to any such provision but are enacted after the date of sig-
nature of this Agreement, provided that any such provision (except where that provision
is in an international agreement) does not allow for different treatment of residents of the
other Contracting State as compared with the treatment of residents of any third State.

6. The provisions of this Article shall only apply to the taxes which are the subject
of this Agreement.

7. If one of the Contracting States considers that taxation measures of the other Con-
tracting State infringe the principles set forth in this Article, the competent authorities shall
consult each other in an endeavour to resolve the matter.

Article 25. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person who is a resident of a Contracting State considers that the actions of
one or both of the Contracting States result or will result for that person in taxation not in
accordance with the provisions of this Agreement, that person may, irrespective of the rem-
edies provided by the domestic laws of the Contracting States, present a case to the com-
petent authority of the Contracting State of which the person is a resident. The case must
be presented within three years from the first notification of the action which results in tax-
ation not in accordance with the provisions of the Agreement.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be jus-
tified and it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mu-
tual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to
the avoidance of taxation not in accordance with the Agreement. Any agreement reached
shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic laws of the Con-
tracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application
of the Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of giving effect to the provisions of the Agreement.

Article 26. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such infor-
mation as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement or of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes to which the Agreement applies insofar as
the taxation under those laws is not contrary to the Agreement. Any information received
by a Contracting State shall be treated as secret in the same manner as information obtained
under the domestic laws of that State and shall be disclosed only to persons or authorities
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(including courts and administrative bodies) concerned with the assessment or collection
of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals in relation
to, the taxes to which the Agreement applies. Such persons or authorities shall use the in-
formation only for such purposes. They may disclose the information in public court pro-
ceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws and administra-
tive practice of that or of the other Contracting State;

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy.

Article 27. Members of Diplomatic Missions and Consular Posts

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions or consular posts under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 28. Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the last date on which the Contracting States
exchange notes through the diplomatic channel notifying each other that the last of such
things has been done as is necessary to give the Agreement the force of law in New Zealand
and in Thailand, as the case may be, and, in that event, the Agreement shall have effect:

(a) In New Zealand:

(i) In respect of withholding tax on income that is derived by a non-resident, in re-
lation to income derived on or after 1 January next following the date on which the Agree-
ment enters into force;

(ii) In respect of other New Zealand tax, for any income year beginning on or after 1
April next following the date on which the Agreement enters into force;

(b) In Thailand:

i) In respect of taxes withheld at source, on amounts paid or remitted on or after 1
January next following that in which the Agreement enters into force;

ii) In respect of other taxes on income, for taxable years or accounting periods begin-
ning on or after 1 January next following that in which the Agreement enters into force.

Article 29. Termination

This Agreement shall remain in force indefinitely, but either Contracting State may,
on or before 30 June in any calendar year beginning after the expiration of 5 years from
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the date of its entry into force, give to the other Contracting State through the diplomatic
channel written notice of termination and, in that event, the Agreement shall cease to be
effective:

(a) In New Zealand:

(i) In respect of withholding tax on income that is derived by a non-resident, on or
after 1 January in the calendar year next following that in which the notice of termination
is given;

(ii) In respect of other New Zealand tax, for any income year beginning on or after
1 April in the calendar year next following that in which the notice of termination is given;

(b) In Thailand:

(i) In respect of taxes withheld at source, on amounts paid or remitted on or after 1
January next following that in which the notice of termination is given;

(ii) In respect of other taxes on income, for taxable years or accounting periods be-
ginning on or after 1 January next following that in which the notice of termination is giv-
en.

In witness whereof the undersigned, duly authorised by their respective Governments,
have signed this Agreement. Done in duplicate at Wellington this 22nd day of October
1998 in the English language.

For the Government of New Zealand:

RT. HON. DON MCKINNON
Minister of Foreign Affairs and Trade

For the Government of the Kingdom of Thailand:

SAROJ CHAVANAVIRAJ
Permanent Secretary of the Ministry of Foreign Affairs
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PROTOCOL

To the Agreement Between the Government of New Zealand and the Government of
the Kingdom of Thailand for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fis-
cal Evasion with Respect to Taxes on Income

At the signing of the Agreement concluded today between the Government of New
Zealand and the Government of the Kingdom of Thailand for the avoidance of double tax-
ation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income, the undersigned
have agreed upon the following provision which shall form an integral part of the Agree-
ment: If in any future agreement for the avoidance of double taxation, Thailand should
limit its taxation at source on any interest or royalties to a rate lower than those provided
for in paragraph 2(c) of Article 11 or paragraph 2(b) of Article 12, Thailand shall without
undue delay enter into negotiations with New Zealand with a view to providing the same
treatment.

Done in duplicate at Wellington, this 22nd day of October 1998 in the English lan-
guage.

For the Government of New Zealand:

RT. HON. DON MCKINNON
Minister of Foreign Affairs and Trade

For the Government of the Kingdom of Thailand:

SAROJ CHAVANAVIRAJ

Permanent Secretary of the Ministry of Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZELANDE ET
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE THAILANDE TENDANT A
tVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PREtVENIR L'tVASION FIS-
CALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvernement de la Nouvelle-Z6lande et le Gouvernement du Royaume de Thai-
lande (ci-apr~s dnomm~s " les Etats contractants "),

D6sireux de conclure un accord tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir
l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Personnes vis~es

Le pr6sent Accord s'applique aux personnes qui sont r6sidentes d'un Etat contractant
ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts visgs

1. Les imp6ts actuels qui font l'objet du pr6sent Accord sont:

a) En Nouvelle-Z61ande:

L'imp6t sur le revenu;

(ci-apr~s d6nomm6 " l'imp6t n6o-z6landais ");

b) En Thallande:

L'imp6t sur le revenu; et

L'imp6t sur le revenu du p6trole;

(ci-aprbs d6nonmmns " l'imp6t thailandais ").

2. L'Accord s'applique 6galement A tous imp6ts de nature identique ou sensiblement
analogue qui seraient 6tablis aprbs la date de signature de 'Accord et qui s'ajouteraient ou
se substitueraient aux imp6ts actuels. Les autorit6s comptentes des Etats contractants se
communiqueront, dans un d6lai raisonnable, toutes les modifications importantes apport6es
A la 16gislation de leurs Etats respectifs relative aux imp6ts.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les imp6ts couverts par l'Accord
ne couvrent aucun montant impos6 au titre d'une sanction p6nale ou d'un int6r~t en vertu de
la l6gislation de l'un des Etats contractants.

Article 3. Definitions ggn~rales

1. Aux fins du pr6sent Accord, a moins que le contexte n'exige une interpr6tation dif-
f6rente:
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a) i) Le terme " Nouvelle-ZWlande " d~signe le territoire de la Nouvelle-ZWlande mais
ne comprend pas Tok~laou ni les Etats associ~s autonomes des fles Cook et Niou6; il com-
prend 6galement toute zone au-delA des eaux territoriales qui, en vertu de la legislation n~o-
zMlandaise et conform~ment au droit international, a 6t6 ou pourrait Etre dans ravenir
d~sign~e comme une zone sur laquelle la Nouvelle-ZWlande peut exercer ses droits en mat-
i~re de ressources naturelles;

ii) Le terme "Thailande " s'entend du Royaume de Tha'lande et comprend toute zone
adjacente aux eaux territoriales du Royaume de Thailande qui, en vertu de la l6gislation
thalandaise et conform6ment au droit international, a 6t6 ou pourrait 8tre dans l'avenir
d~signte comme une zone sur laquelle le Royaume de Thailande peut exercer sa juridiction
en ce qui concerne les fonds marins et leur sous-sol, ainsi que leurs ressources naturelles.

b) Le terme " soci~t6 "s'entend de toute personne morale ou de toute entit6 qui est con-
sidtrte comme une personne morale aux fins d'imposition;

c) L'expression " autorit6 comp~tente "d~signe:

i) Dans le cas de la Nouvelle-ZMlande, le Commissioner of Inland Revenue ou son
reprtsentant autoris6; ii) Dans le cas de la Thailande, le Ministre des finances ou son
repr~sentant autoris6;

d) Les expressions "un Etat contractant "et "l'autre Etat contractant" s'entendent, selon
le contexte, de la Nouvelle-ZM1ande ou de la Thailande;

e) Les expressions "entreprise d'un Etat contractant "et "entreprise de rautre Etat con-
tractant " s'entendent respectivement d'une entreprise exploit~e par un resident d'un Etat
contractant et d'une entreprise exploitte par un resident de l'autre Etat contractant;

f) L'expression " trafic international " s'entend de tout transport effectu6 par un navire
ou un atronef exploit6 par une entreprise d'un Etat contractant, sauf lorsque le navire ou
l'atronef n'est exploit6 qu'entre des points situts dans lautre Etat contractant;

g) Le terme " ressortissant " s'entend de toute personne physique poss~dant la nation-
alit6 d'un Etat contractant;

h) Aux fins des articles 10, 11 et 12, le terme "pay6 ", en ce qui concerne tout montant,
signifie 6galement distribu6 (que ce soit sous forme d'esp6ces ou d'autres biens), crtdit6 ou
ntgoci6 avec ou au nom d'une personne ou sur les instructions de cette personne, et les ter-
mes "payer ", "payable "et" paiement " ont les significations correspondantes;

i) Le terme " personne " s'entend d'une personne physique, d'une succession indivise,
d'une soci~t et de tout autre groupement de personnes.

2. Aux fins des articles 10, 11 et 12, une fiduciaire imposable dans un Etat contractant
au titre de dividendes, inttrtts ou redevances est considtrte comme ayant droit auxdits div-
idendes, inttr~ts ou redevances.

3. Aux fins de l'application du present Accord par un Etat contractant, tout terme ou
expression qui n'est pas defini dans cet Accord a, A moins que le contexte n'impose une in-
terpr~tation diff~rente, le sens que lui attribue la 16gislation fiscale alors en vigueur au mo-
ment considtr6 et qui r~git les imp6ts vists par le present Accord, tout sens que lui attribue
la 16gislation fiscale en vigueur dudit Etat devant 8tre pr~ftr6 au sens donn6 i ce terme ou
A cette expression en vertu des autres lois de cet Etat.
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Article 4. Rsident

1. Aux fins du pr6sent Accord, on entend par" r6sident de lun des Etats contractants"
toute personne qui:

a) En vertu de la 16gislation de cet Etat, est assujettie i l'imp6t dans cet Etat en raison
de son domicile, de sa r6sidence, du si~ge de sa direction ou de tout autre critbre du meme
ordre; ou

b) Dans le cas de la Nouvelle-ZM1ande, est r6sidente de la Nouvelle-ZM1ande au regard
de la l6gislation fiscale de cet Etat; ou

c) Dans le cas de la Thailande, est r6sidente de la Thaflande au regard de la l6gislation
fiscale de cet Etat.

2. Une personne n'est pas r6sidente d'un Etat contractant aux fins du pr6sent Accord si
elle Nest assujettie i l'imp6t dans cet Etat que pour les revenus provenant de sources qui y
sont situ6es.

3. Lorsque, en vertu des dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, une personne phy-
sique est r6sidente des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e de la manire suiva-
nte:

a) Cette personne est r6put6e r6sidente uniquement de l'Etat oAi elle dispose d'un domi-
cile permanent; si cette personne dispose d'un domicile permanent dans les deux Etats ou
si elle n'en dispose dans aucun d'eux, elle est r6put6e r6sidente uniquement de l'Etat avec
lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits.

b) Si cette personne ne peut etre r6put6e r6sidente uniquement d'un Etat conform6ment
aux dispositions de l'alin6a a, elle est r6put6e r6sidente uniquement de l'Etat oii elle s6journe
habituellement.

c) Si cette personne s6journe habituellement dans les deux Etats, ou si elle ne le fait
dans aucun des deux, elle est r6put6e r6sidente uniquement de l'Etat dont elle poss~de la
nationalit6.

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne poss~de la na-
tionalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comptentes des Etats contractants tranchent la ques-
tion d'un commun accord.

4. Lorsque, selon les dispositions des paragraphes 1 et 2, une personne autre qu'une
personne physique est un r6sident des deux Etats contractants, les autorit6s comptentes de
ces Etats doivent r6soudre la question d'un commun accord et d6terminer le mode d'appli-
cation de l'Accord i cette personne.

Article 5. Etablissement stable

1. Aux fins du pr6sent Accord, lexpression " 6tablissement stable " d6signe une instal-
lation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie de
son activit6.

2. L'expression " 6tablissement stable " s'entend notamment:

a) D'un si~ge de direction;
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b) D'une succursale;

c) D'un bureau;

d) D'une usine;

e) D'un atelier;

f) D'une mine, d'un puits de p6trole ou de gaz, d'une carri~re ou de tout autre lieu d'ex-
traction ou d'exploitation de ressources naturelles;

g) D'une exploitation agricole ou d'une plantation; et

h) D'un entrep6t, dans le cas d'une personne qui fournit des installations de stockage i
des tiers.

3. Un chantier de construction ou de travaux publics, de montage ou d'assemblage ou
des activit6s de supervision s'y exergant n'impliquent lexistence d'un tablissement stable
que si ce chantier ou ces activit6s ont une dur6e sup6rieure i six mois.

4. Une entreprise est r6put6e avoir un 6tablissement stable dans un Etat contractant et
mener des activit6s A Paide de cet 6tablissement stable si elle exerce dans cet Etat des ac-
tivit6s d'une dur6e de plus de six mois dans le domaine de la prospection qui sont li6es A ou
qui visent l'exploitation de ressources naturelles situ6es dans cet Etat.

5. Une entreprise est r6put6e avoir un 6tablissement stable dans un Etat contractant et
exercer des activit6s A laide de cet 6tablissement stable si elle foumit des services, y com-
pris les services de consultation d'un r6sident de l'un des Etats contractants par l'interm6di-
aire d'employ6s ou d'autres personnes au titre d'activit6s de cette nature ou concomitantes
dans l'autre Etat contractant pour une p6riode ou des p6riodes totalisant plus de six mois au
cours d'une ann6e.

6. Aux fins de la d6termination de la dur6e des activit6s vis6es aux paragraphes 3, 4 et
5, la p6riode au cours de laquelle des activit6s sont exerc6es dans un Etat contractant par
une entreprise associ6e i une autre s'ajoute A la p6riode pendant laquelle des activit6s sont
exerc6es par 'entreprise avec laquelle elle est associ6e si les activit6s premieres nomm6es
sont li6es A celles qui sont exerc6es dans cet Etat par la deuxi~me entreprise, A condition
que toute p6riode pendant laquelle deux entreprises associ6es au moins exercent des activ-
it6s parallles ne soit compt6e qu'une seule fois. Une entreprise est r6put6e associ6e A une
autre si l'une des deux est contr6l6e directement ou indirectement par 'autre ou si les deux
entreprises sont contr6l6es directement ou indirectement par une ou plusieurs tierces per-
sonnes.

7. Une entreprise n'est pas r6put6e avoir un " 6tablissement stable "pour le seul motif:

a) Qu'elle fait usage d'installations aux seules fins de stockage ou d'exposition de biens
ou de marchandises appartenant A l'entreprise; ou

b) Qu'elle entrepose des biens ou des marchandises lui appartenant aux seules fins de
stockage ou d'exposition; ou

c) Qu'elle entrepose des biens ou des marchandises lui appartenant aux seules fims de
transformation par une autre entreprise; ou

d) Qu'elle utilise une installation fixe d'affaires aux seules fins d'acheter des biens on
des marchandises, ou de recueillir des informations pour lentreprise; ou
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e) Qu'elle utilise une installation fixe d'affaires aux seules fins d'exercer, pour l'entre-
prise, toutes autres activitrs de caract~re prrparatoire ou auxiliaire, telles que publicit& ou
recherche scientifique.

8. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, une personne agissant dans un
Etat contractant pour le compte d'une entreprise de l'autre Etat contractant -- i lexception
d'un agent indrpendant vis6 au paragraphe 9 -- est rrputre 8tre un 6tablissement stable de
cette entreprise dans le premier Etat:

a) Si cette personne a et exerce habituellement dans le premier Etat le pouvoir de con-
clure des contrats pour le compte de l'entreprise, i moins que les activitrs de cette personne
ne se limitent A l'achat de biens et de marchandises pour lentreprise; ou

b) Si elle conserve habituellement dans le premier Etat un stock de marchandises ap-
partenant A l'entreprise sur lequel elle prrl~ve rrguli~rement des biens ou des marchandises
aux fins de livraison pour le compte de lentreprise; ou

c) Si elle reqoit habituellement dans le premier Etat des commandes destinres unique-
ment ou presque uniquement A l'entreprise, ou A celle-ci et A d'autres entreprises contr6l6es
par elle ou qui y ont une participation majoritaire; ou

d) Si, ce faisant, elle fabrique ou transforme dans cet Etat, pour l'entreprise, des biens
ou des marchandises appartenant A celle-ci.

9. Une entreprise d'un Etat contractant n'est pas rrputre avoir un 6tablissement stable
dans 'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce une activit6 6conomique par Pen-
tremise d'un courtier, d'un commissionnaire grnrral ou de tout autre agent indrpendant qui
agit dans le cadre de ses activitrs ordinaires comme courtier ou agent. Si toutefois cet agent
exerce son activit6 uniquement ou presque uniquement pour le compte de cette entreprise,
ou pour le compte de celle-ci et d'autres entreprises contr6l6es par elle ou qui y ont une par-
ticipation majoritaire, il n'est pas considar6 comme un agent indapendant au sens du present
paragraphe.

10. Le fait qu'une socirt6 rrsidente d'un Etat contractant contrrle ou est contr6lre par
une socit6 rrsidente de l'autre Etat contractant, ou y exerce une activit6 6conomique (que
ce soit par l'intermrdiaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas en soi A faire de
l'une de ces socirtrs un 6tablissement stable de l'autre.

Article 6. Revenus de biens immobiliers

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers siturs dans
l'autre Etat contractant (y compris les revenus d'exploitations agricoles ou forestires ou de
la prche) sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression " biens immobiliers " a le sens que lui attribue le droit de l'Etat contrac-
tant ofj les biens considars sont siturs. Cette expression comprend en tout cas:

a) La cession i bail d'un terrain et tout autre int~rt dans ou droit sur un terrain, que
celui-ci soit amrnag6 ou non;

b) Le droit de prospecter ou d'exploiter des gisements de minrraux, de prtrole ou de
gaz, le bois sur pied, le poisson ou d'autres ressources naturelles;

c) Le droit de recevoir des paiements variables ou fixes, soit:
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i) A titre de redevance pour lexploitation, ou

ii) Pour le droit de prospecter ou d'exploiter lesdits gisements de min6raux, de p6trole
ou de gaz, le bois sur pied, le poisson ou d'autres ressources naturelles.

d) Le cheptel.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de l'exploita-
tion directe, de la location ainsi que de toute autre forme d'exploitation de biens immobil-
iers.

4. Tout int~r~t ou droit vis6 au paragraphe 2 est consid~r6 comme sis 1M ofi sont situ~s
les terrains, les gisements de min6raux, de p6trole ou de gaz, les carri~res ou les ressources
naturelles, selon le cas, ou l oil peut avoir lieu la prospection ou 'exploitation.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 3 et 4 s'appliquent 6galement aux revenus prov-
enant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus de biens immobiliers ser-
vant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. Bgngfices des entreprises

1. Les revenus ou les b6n6fices d'une entreprise de l'un des Etats contractants ne sont
imposables que dans cet Etat, A moins que 'entreprise n'exerce une activit6 dans l'autre Etat
contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise ex-
erce une activit6 de cette mani~re, ses revenus ou ses b6n6fices peuvent tre impos6s dans
rautre Etat, mais uniquement dans la mesure oii ils sont imputables:

a) Audit 6tablissement stable; ou

b) Aux ventes dans cet autre Etat contractant de biens ou de marchandises de nature
identique ou similaire i ceux qui sont vendus par l'6tablissement stable, ou i d'autres activ-
it6s industrielles ou comrnmerciales de nature identique ou similaire A celles exerc6es par rin-
term6diaire dudit tablissement, si les ventes ou les activit6s ont 6t6 ainsi r6alis6es en vue
d'6viter 'rimposition dans cet autre Etat.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce une activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est imput6 dans chaque Etat contractant A cet 6tablissement
stable les revenus ou les b6n6fices qu'il aurait vraisemblablement pu y r6aliser s'il avait 6t6
une entreprise distincte exergant des activit6s identiques ou similaires dans des conditions
identiques ou similaires et traitant en toute ind6pendance avec 'entreprise dont il constitue
un 6tablissement stable ou avec d'autres entreprises avec lesquelles il traite.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6duction
les d6penses contract6es par l'entreprise pour cet 6tablissement (y compris des d6penses de
direction et des frais g6n~raux d'administration), soit dans 'Etat contractant oi cet 6tab-
lissement stable est situ6, soit ailleurs. Toutefois, aucune d6duction n'est admise au titre de
d6penses non d6ductibles en vertu de la 16gislation de 'Etat contractant dans lequel l'6tab-
lissement stable est situ6.

4. Aucun revenu ou b6n6fice n'est imput6 A rNtablissement stable pour la seule raison
que ledit 6tablissement a acquis des biens ou des marchandises pour lentreprise.
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5. Aucune disposition du pr6sent article ne porte atteinte a rapplication de toute loi
d'un Etat contractant relative A la d6termination du montant imposable i une personne lor-
sque les renseignements dont dispose l'autorit6 fiscale ou 'autorit6 comptente dudit Etat
sont insuffisants pour lui permettre de d6terminer les b6n6fices qui doivent etre attribu6s a
un tablissement stable, sous r6serve que cette loi soit appliqu6e, dans la mesure oii les
renseignements dont dispose rautorit6 fiscale ou 'autorit6 comptente le permettent, con-
form6ment aux principes 6nonc6s dans le pr6sent article.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les revenus ou les b6n6fices i imputer A l'6tab-
lissement stable sont d6termin6s chaque ann6e selon la m~me m6thode, A moins qu'il n'ex-
iste des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

7. Si:

a) Un r6sident d'un Etat contractant a droit, directement ou par l'interm6diaire d'un ou
plusieurs fonds fiduciaires interpos6s, A une participation aux b~n6fices d'une entreprise ex-
ploit6e dans 'autre Etat contractant par une fiduciaire non consid6r6e comme une soci6t6
aux fins de l'imposition; et

b) En ce qui concerne cette entreprise, la fiduciaire dispose, conform6ment aux princ-
ipes de 'article 5, d'un tablissement stable dans cet autre Etat,

'entreprise exploit6e par la fiduciaire est r6put6e Etre exploit6e dans l'autre Etat par
ledit r6sident par linterm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6 et cette part des
b6n6fices est imput6e A cet 6tablissement stable.

8. Lorsque les revenus ou les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu ou des
gains trait6s s6par~ment dans d'autres articles du pr6sent Accord, les dispositions desdits
articles ne sont pas affect6es par les dispositions du pr6sent article.

9. Aucune disposition du pr6sent article ne porte atteinte aux dispositions des lois et
r~glements exergant i un moment donn6 une incidence sur l'imposition dans l'un des Etats
contractants des revenus ou des b6n6fices tir6s d'une quelconque activit6 d'assurance.

Article 8. Exploitation des navires et aronefs

1. Les revenus ou les b6n6fices qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de rexploita-
tion d'un navire en trafic international ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les revenus ou les b~n~fices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de 'exploi-
tation d'un navire en trafic international peuvent tre impos6s dans cet Etat contractant mais
6galement dans rautre Etat contractant; toutefois, la redevance impos6e dans cet autre Etat
doit etre r6duite de 50 p. 100 du montant qui serait imputable A ces revenus ou A ces b6n6-
fices en rabsence des dispositions du pr6sent paragraphe.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, ces revenus ou b6n6fices sont impos-
ables dans rautre Etat contractant s'ils proviennent de l'exploitation d'a6ronefs limit6e i des
lieux situ6s dans cet autre Etat.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, ces revenus ou b6n6fices sont impos-
ables sans r6duction dans l'autre Etat contractant s'ils proviennent de rexploitation de
navires limit~e a des lieux situ6s dans cet autre Etat.



Volume 2072, 1-35925

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2, 3 et 4 s'appliquent i la part des b~n~fices tires
de l'exploitation de navires et d'a~ronefs par un resident d'un Etat contractant du fait de sa
participation A un pool, A un groupement de transport ou Aun organisme international d'ex-
ploitation.

6. Aux fins du present article, les b~n~fices tires du transport par des navires ou par des
a~ronefs de passagers, de b~tail, de courrier, de biens ou de marchandises exp~di~s d'un
Etat contractant pour Etre d~barqu~s A un autre point du mme Etat sont assimil~s i des
b~n~fices tires de l'exploitation de navires ou d'a~ronefs limit~e A ce seul Etat.

Article 9. Entreprises associges

1. Si:

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe, directement ou indirectement, A la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de 'autre Etat contractant; ou si

b) Les memes personnes participent, directement ou indirectement, i la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de l'autre
Etat contractant,

et si, dans l'un comme dans l'autre cas, les conditions r~gissant les relations commer-
ciales ou fimanci~res entre les deux entreprises different de celles qui devraient en principe
r~gir des relations entre des entreprises ind6pendantes et traitant entre elles en toute in-
d~pendance, les revenus ou les b~n~fices qui, sans ces conditions, auraient pu en principe
8tre obtenus par l'une des entreprises mais n'ont pu l'tre du fait de ces conditions, peuvent
Etre compris dans les revenus ou les b~n~fices de cette entreprise et imposes en con-
sequence.

2. Aucune des dispositions du present article ne porte atteinte i l'application de toute
legislation d'un Etat contractant relative i la determination du montant imposable A une per-
sonne, y compris lorsque les renseignements dont dispose l'autorit6 fiscale ou l'autorit6
comptente sont insuffisants pour leur permettre de d6terminer les revenus A imputer i une
entreprise, i condition que cette ldgislation soit appliqu~e dans la mesure du possible con-
form~ment aux principes 6nonc~s dans le present article.

3. Lorsque des revenus ou des b~n~fices sur lesquels une entreprise d'un Etat contrac-
tant a 6t6 impos~e dans cet Etat sont 6galement inclus, en vertu du paragraphe 1 ou 2, dans
les revenus ou les b~n~fices d'une entreprise de 'autre Etat contractant et soumis i l'imp6t
dans cet autre Etat, et que les revenus ou les b~n~fices ainsi inclus auraient vraisemblable-
ment pu 8tre r~alis~s par l'entreprise de l'autre Etat si les conditions r~gissant les relations
entre les deux entreprises avaient 6t6 celles qui auraient dfi en principe r~gir les relations
entre des entreprises ind~pendantes et traitant entre elles en toute ind~pendance, le premier
Etat ajuste comme il convient le montant de l'imp6t pr~lev6 sur ces revenus ou ces b~n~fic-
es. Pour calculer cet ajustement, il est dfiment tenu compte des autres dispositions du
present Accord, et les autorit~s fiscales ou les autorit~s comptentes des Etats contractants
se consultent, si besoin est, i cette fin.



Volume 2072, 1-35925

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes verses par une soci~t6 r~sidente d'un Etat contractant en vertu de la
lgislation fiscale de cet Etat et dont le b~n~ficiaire est un resident de l'autre Etat contractant
sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les dividendes peuvent tre 6galement imposes dans l'Etat contractant dont la so-
ci~t6 qui paie les dividendes est r~sidente aux fins de son imposition et conform~ment A la
legislation de cet Etat, mais le montant ainsi exige ne peut d~passer 15 p. 100 du montant
brut des dividendes.

3. Aux fins du present article, le terme " dividendes " d~signe les revenus des actions
et autres revenus assimilks i des revenus de parts sociales par la lgislation fiscale de 'Etat
contractant dont la soci~t6 distributrice est r~sidente A des fins d'imposition dans ledit Etat.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
des dividendes, resident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant ofi la so-
ci~t6 distributrice est r~sidente soit une activit6 6conomique par l'interm~diaire d'un 6tab-
lissement stable qui y est situ6, soit une profession indpendante A partir d'une base fixe qui
y est situ~e, et que la participation g~n~ratrice des dividendes se rattache effectivement A
cet 6tablissement stable ou a cette base fixe. En pareil cas, les dispositions de larticle 7 ou
de larticle 15, selon le cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une soci~t6 r~sidente d'un Etat contractant tire des revenus ou des b~n~fices
de l'autre Etat contractant, cet Etat ne peut pr~lever aucun imp6t sur les dividendes pay~s
par cette socitY, sauf dans la mesure ofi ces dividendes sont pay~s A un resident de cet autre
Etat ou dans la mesure ofi la participation g~n~ratrice des dividendes se rattache effective-
ment A un 6tablissement stable ou i une base fixe situ~s dans cet autre Etat, ni pr~lever au-
cun imp6t, au titre de limposition des b~n~fices non distribu~s sont en tout ou en partie des
revenus ou b~n~fices provenant de cet autre Etat. Les dispositions du present paragraphe ne
s'appliquent pas aux dividendes distribu~s par une soci6t6 qui est A la fois r~sidente de la
Nouvelle-ZMlande A des fins d'imposition dans cet Etat et du Royaume de Thailande A des
fims d'imposition dans ce dernier Etat.

Article 11. Int~rits

1. Les int~r~ts produits dans un Etat contractant et dont le b~n~ficiaire est resident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Ces int~r&s peuvent etre imposes dans l'Etat contractant ou ils sont produits, con-
form6ment A la legislation de cet Etat, mais l'imp6t ainsi exig6 ne peut d6passer

a) 10 p. 100 du montant brut des int~r~ts s'il est requ par une institution financi~re, y
compris une compagnie d'assurance;

b) 10 p. 100 du montant brut des intrts si le b6n~ficiaire effectif de ces int~rets est un
resident de lautre Etat contractant et s'ils proviennent d'une dette contract~e au titre d'une
vente A cr6dit par un r6sident de cet autre Etat pour l'achat d'&quipements, de marchandises
ou de services quelconques sauf si la vente a W conclue entre des personnes qui ne
traitaient pas entre elles A des conditions concurrentielles; et
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c) 15 p. 100 du montant brut des int6rets dans tous les autres cas.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int6rets tires d'investissements de
reserves officielles constitu6es par le Gouvernement d'un Etat contractant, une banque ex-
erqant des fonctions de banque centrale dans un Etat contractant ou la Banque Import-Ex-
port de ThaYlande, sont exon6r6s d'imp6ts dans 'autre Etat contractant.

4. Le terme "int6r~ts "employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus des cr6ances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de participation
aux b6n6fices et, notamment, les int6rets produits par des fonds publics et les revenus des
obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attach&s A ces titres, ainsi que tous les
autres revenus assimil6s A des revenus du pr~t d'argent pr6vu par la 16gislation fiscale de
lEtat contractant d'oui proviennent ces revenus. Toutefois, ce terme ne comprend pas les
revenus consid6r6s comme des dividendes vis6s i 'article 10.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
des int6rEts, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant d'o i provi-
ennent les int6r~ts une activit6 6conomique par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui
y est situ6, ou exerce dans cet autre Etat une profession ind6pendante A partir d'une base
fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice des int6rts se rattache effectivement

a) A cet 6tablissement stable ou i cette base fixe; ou

b) Aux activit6s 6conomiques vis6es A lalin6a b du paragraphe I de Particle 7.

Dans ce cas, les dispositions de Particle 7 ou de l'article 15, selon le cas, sont applica-
bles.

6. Les int~r~ts sont r~put~s tre produits dans un Etat contractant lorsque le d6biteur
est une personne r6sidente de cet Etat au regard de sa 16gislation fiscale. Toutefois, lorsque
le d6biteur des mt6rts, qu'il soit ou non r6sident d'un Etat contractant a, dans un Etat con-
tractant, un 6tablissement stable ou une base fixe pour lequel 'emprunt g6n6rateur des in-
t6r~ts a 6t6 contract6, et lorsque ces int6r~ts sont d6ductibles lors du calcul du revenu des
b6n6fices ou des gains imputables audit 6tablissement stable ou A ladite base fixe, lesdits
int6r~ts sont r6put6s produits dans l'Etat oii se trouve l'tablissement stable ou la base fixe.

7. Si, du fait de relations particuli&res entre le d6biteur et le b6n6ficiaire des int6r~ts,
ou entre eux et un tiers, le montant des int6r~ts, compte tenu de la cr6ance au titre de laque-
lie ils sont vers6s, d6passe celui dont le d6biteur ou le b6n6ficiaire aurait vraisemblablement
pu 6tre convenu en 'absence desdites relations, les dispositions du pr6sent article ne s'ap-
pliquent qu'i ce dernier montant. En pareil cas, la part des int6r&s vers6s qui est exc6den-
taire demeure imposable conform6ment A la l6gislation fiscale de chaque Etat contractant,
mais sous r6serve des autres dispositions du pr6sent Accord.

Article 12. Redevances

1. Les redevances produites dans un Etat contractant et dont le b6n6ficiaire est un r6si-
dent de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Ces redevances peuvent tre impos6es dans l'Etat contractant off elles sont produites,
conform6ment A sa 16gislation, mais limp6t ainsi exig6 ne d6passe pas:
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a) 10 p. 100 du montant brut des redevances d6crites au point i de lalin6a a et aux
alin6as b, e, f et g du paragraphe 3.

b) 15 p. 100 du montant brut des redevances d6crites au point ii, et aux alin6as c et d
du paragraphe 3.

En ce qui conceme r'alin6a h du paragraphe 3, le taux ne d6passe pas les taux sp6cifi6s
aux alin6as a ou b ci-dessus, selon qu'il s'applique aux biens ou aux droits faisant robjet de
cette abstention de d6passement.

3. Aux fins du pr6sent article, le terme "redevances " d6signe des paiements, p6ri-
odiques ou non, quels que soient leur nature ou leur mode de calcul, qui constituent une
contrepartie:

a) De 'exploitation ou de la concession d'exploitation:

i) D'un droit d'auteur; ou

ii) D'un brevet, d'une marque commerciale, d'un dessin ou modrle, d'un plan, d'un
proc6d6 ou d'une formule de caractre secret ou d'un droit ou bien similaire; ou

b) De l'utilisation ou de la concession d'utilisation d'un matriel industriel, scientifique
ou commercial;

c) De r'apport de connaissances ou d'informations scientifiques, techniques, industri-
elles ou commerciales;

d) De la foumiture de toute forme d'assistance de caractbre accessoire ou secondaire
en vue de permettre l'utilisation ou la jouissance de tout bien ou droit vis6 A l'alin6a a, de
tout mat6riel vis6 A l'alin6a b, ou de toutes connaissances ou informations vis~es A l'alin6a c;

e) De 1'exploitation ou de la concession d'exploitation:

i) D'un film cin~matographique;

ii) De films ou vid6ocassettes ou autres moyens d'enregistrement destin6s A la t616vi-
sion;

iii) De bandes sonores ou autres moyens d'enregistrement destin6s a la radiodiffusion;
ou encore

f) De la r6ception, ou du droit de recevoir des images visuelles ou des sons ou les unes
et les autres, transmis au public:

i) Par satellite;

ii) Par cable, fibre optique ou au moyen d'une technologie similaire; ou encore

g) De rexploitation ou de la concession d'exploitation pour la t616vision ou ]a radiod-
iffusion, des images visuelles ou des sons ou des unes et des autres, transmis:

i) Par satellite;

ii) Par cable, fibre optique ou au moyen d'une technologie similaire; ou encore

h) De la renonciation totale ou partielle a utiliser ou i foumir l'un quelconque des biens
ou droits vis6s dans le present paragraphe.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans 'autre Etat contractant d'oii pro-
viennent les redevances une activit6 6conomique par l'interm6diaire d'un tablissement sta-
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ble qui y est situ&, ou exerce dans cet autre Etat une profession ind6pendante i partir d'une
base fixe qui y est situ6e, et que le bien ou le droit g6n6rateur des redevances se rattache
effectivement:

a) A cet 6tablissement stable ou i cette base fixe; ou

b) Aux activit6s 6cononiques vis6es A ralin6a b du paragraphe 1 de Particle 7.

En pareil cas, les dispositions de Particle 7 ou de 'article 15, selon le cas, sont applica-
bles.

5. Les redevances sont r6put6es produites dans un Etat contractant lorsque le d6biteur
en est une personne r6sidente de cet Etat au regard de sa 16gislation fiscale. Toutefois, lor-
sque le d6biteur des redevances, qu'il soit ou non r6sident d'un Etat contractant, a , dans un
Etat contractant, un 6tablissement stable ou une base fixe pour les besoins desquels la
cr~ance gn~ratrice des redevances a k6 contract~e et que ces redevances sont deductibles
pour d6terminer les revenus, b6n6fices ou gains attribuables audit 6tablissement stable ou
i ladite base fixe, lesdites redevances sont r~put6es produites dans l'Etat contractant oil se
trouve l'tablissement stable ou la base fixe.

6. Si, du fait des relations particuli~res entre le d6biteur et le b6n6ficiaire des redevanc-
es, ou entre eux et un tiers, le montant des redevances, compte tenu de l'objet au titre duquel
elles sont pay6es, d6passe celui dont le d6biteur et le b6n6ficiaire auraient vraisemblable-
ment pu convenir en l'absence desdites relations, les dispositions du pr6sent Accord ne s'ap-
pliquent qu'i ce dernier montant. En pareil cas, la part des redevances pay6es qui est
exc6dentaire demeure imposable en vertu de la l6gislation fiscale de chaque Etat contrac-
tant, sous r6serve des autres dispositions du pr6sent Accord.

Article 13. Alienation de biens

1. Les revenus, b6n6fices ou gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6na-
tion de biens immobiliers (d6fmis au paragraphe 2 de l'article 6) situ6s dans rautre Etat con-
tractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les revenus, b6n6fices ou gains tir6s de rali6nation de biens autres qu'immobiliers,
qui font partie de ractif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a
dans l'autre Etat contractant, ou qui appartiennent i une base fixe dont un r6sident du pre-
mier Etat dispose dans lautre Etat en vue d'exercer une profession ind6pendante, y compris
les revenus, b6n6fices ou gains tir6s de l'ali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec
l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les revenus, b6n6fices ou gains tir6s de 'ali6nation de navires ou d'a6ronefs ex-
ploit6s en trafic international, ou de biens (autres qu'immobiliers) se rattachant i l'exploi-
tation de ces navires ou a6ronefs ne sont imposables que dans 'Etat contractant dont
lentreprise qui procde l'ali6nation de ces navires ou a6ronefs est r6sidente.

4. Aucune disposition du pr6sent Accord ne porte atteinte i lapplication de la 16gisla-
tion d'un Etat contractant concernant l'imposition des gains en capital tir6s de l'ali6nation
de biens autres que ceux vis6s i Fun quelconque des paragraphes pr6c6dents du pr6sent ar-
ticle.
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5. Aux fins du pr6sent article, la situation des biens immobiliers est d6termin6e con-
form6ment au paragraphe 4 de rarticle 6.

Article 14. Imp6t sur les succursales

1. Aucune disposition du pr6sent Accord ne peut 8tre consid6r6e comme 6tant de na-
ture A emp6cher la Tha'lande d'imposer l'affectation A rNtranger de b6n6fices non exon6r6s
d'imp6ts dans le pays, conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord.

2. Toutefois, le taux d'imposition de cette affectation de b6n6fices ne doit pas d6passer
15 p. 100 du montant total affect6.

Article 15. Professions ind~pendantes

1. Les revenus qu'une personne physique r6sidente d'un Etat contractant tire d'une pro-
fession lib6rale ou d'autres activit6s ind6pendantes ne sont imposables que dans cet Etat, A
moins que cette profession ne soit exerc6e dans 'autre Etat contractant et que:

a) Le b6n6ficiaire s6joume dans l'autre Etat pendant une p6riode ou des p6riodes d'une
dur6e totale sup6rieure A 183 jours au cours d'une p6riode de 12 mois commenc6e ou ter-
min6e au cours de l'ann6e fiscale consid6r6e; ou que

b) Cette personne dispose habituellement, dans l'autre Etat contractant, d'une base fixe
pour 'exercice de ses activit6s.

S'il a 6t6 satisfait aux dispositions des alin6as a ou b, les revenus sont imposables dans
cet autre Etat mais seulement pour la fraction de ceux-ci qui est imputable aux activit6s ex-
erc6es pendant cette p6riode ou ces p6riodes ou i partir de ladite base fixe.

2. L'expression " profession lib6rale " s'entend notamment des services rendus dans
'exercice d'activit6s ind6pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou

p6dagogique, ainsi que des activit6s ind~pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, ar-
chitectes, dentistes et comptables.

Article 16. Professions salarijes

1. Sous r6serve des dispositions des articles 17, 19 et 20, les traitements, salaires et au-
tres r6mun6rations similaires qu'une personne physique r6sidente d'un Etat contractant
pergoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que rem-
ploi ne soit exerc6 dans 'autre Etat contractant. Dans ce cas, les r6mun6rations perques A ce
titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'une personne
physique r6sidente d'un Etat contractant per~oit au titre d'un emploi exerc6 dans l'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat:

a) Si la dur6e du s6jour de l'int6ress6 dans 'autre Etat pour une ou plusieurs p6riodes
n'exc~de pas 183 jours au total au cours de toute p6riode de 12 mois commenc6e ou ter-
min6e au cours de 'exercice fiscal consid6r6;
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b) Si les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un employ-
eur qui n'est pas r6sident de cet autre Etat; et

c) Si les r6mun6rations ne sont pas d6ductibles des b6n6fices imposables d'un 6tab-
lissement stable ou d'une base fixe que remployeur a dans cet autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6rations qu'un
resident d'un Etat contractant pergoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 i bord d'un navire
ou d'un a6ronef exploit6 en trafic international sont imposables dans cet Etat.

Article 17. Tanti~mes

Les tantirnes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6sident d'un
Etat contractant reqoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration d'une socit6 qui
est un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 18. Artistes et sportiffs

1. Nonobstant les dispositions des articles 15 et 16, les revenus qu'un artiste du spec-
tacle tire de ses activit6s personnelles en tant qu'artiste de th6ftre, de cin6ma, de la radio ou
de la t616vision, ou en tant que musicien, athlete et sportif, sont imposables dans l'Etat oii
ces activit6s sont exerc6es.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et, en cette qualit6, sont attribu6s non pas A lui-meme mais i une autre per-
sonne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles 7, 15 et 16,
dans l'Etat contractant oii les activit6s de l'artiste ou du sportif sont exerc6es.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas aux revenus provenant
d'activit6s exerc6es par des professionnels du spectacle ou des sportifs ou d'une entreprise
d'un Etat contractant dans le cadre d'une visite dans un Etat contractant si cette visite dans
cet Etat contractant ou l'entreprise, selon le cas, est parrain6e de fagon importante par des
fonds publics de l'autre Etat contractant, y compris par une collectivit6 locale ou par un or-
ganisme officiel dudit Etat.

Article 19. Pensions

1. Les pensions (y compris les pensions d'Etat) et les rentes pay6es i un r6sident d'un
Etat contractant ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Le terme " rente " s'entend d'une somme d6termin6e payable p6riodiquement A
6ch~ances fixes et i titre viager ou pendant une p~riode d~termin~e ou d6terminable, en ver-
tu d'une obligation d'effectuer les paiements en contrepartie d'une prestation ad6quate en
argent ou appr6ciable en argent.

Article 20. Fonction publique

a) Les r6mun6rations autres que les pensions pay6es par un Etat contractant A une per-
sonne physique au titre de services rendus i cet Etat ne sont imposables que dans cet Etat.
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b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables dans rautre Etat contractant que si
les services sont rendus dans cet autre Etat et si la personne physique en est r6sidente:

i) Lorsqu'elle en a la nationalit6; ou

ii) Lorsqu'elle n'y a pas 6tabli sa r6sidence i seule fin de rendre les services consid6r6s.

2. Les dispositions des articles 16 et 17 s'appliquent aux r6mun6rations au titre des ser-
vices rendus dans le cadre d'une activit& industrielle ou commerciale exerc6e par un Etat
contractant.

Article 21. Etudiants

Les sommes qu'un 6tudiant qui r6side dans un Etat contractant, ou qui y 6tait imm6di-
atement avant de se rendre dans r'autre Etat contractant et qui s6journe temporairement dans
cet autre Etat A la seule fin

a) D'6tudier dans une universit6 ou un autre 6tablissement d'enseignement reconnu, ou

b) D'6tudier ou de faire des recherches en tant que b6n6ficiaire d'une bourse, d'une in-
demnit6 ou d'un prix allou6s par une organisation gouvernementale, religieuse, caritative,
scientifique ou 6ducative,

regoit de sources situ6es en dehors de cet autre Etat pour couvrir ses frais d'entretien
ou d'6tude sont exon6r6es d'imp6t dans cet autre Etat.

Article 22. Autres revenus

Les 616ments de revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'oii qu'ils proviennent, qui
ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6dents du pr6sent Accord ne sont imposables que
dans cet Etat; toutefois, si les revenus sont tir6s de sources situ6es dans 'autre Etat contrac-
tant, ils peuvent aussi tre impos6s dans cet autre Etat.

Article 23. Elimination de la double imposition

1. Sous r6serve des dispositions de la 16gislation n6o-zM1andaise en vigueur au moment
considar6 relative A ladmission en daduction de l'imp6t n~o-zMlandais des imp6ts acquitt~s
dans tout pays autre que la Nouvelle-ZM1ande (sans toutefois porter atteinte au principe
g6n6ral 6nonc6 dans le pr6sent article), l'imp6t thailandais acquitt6 en vertu de la 16gislation
de la Thailande et conform6ment au pr6sent Accord, soit directement, soit sous forme de
d6duction, au titre des revenus tir6s par une personne r6sidente de la Nouvelle-ZW1ande de
sources situ6es en ThaYlande sera admis en d6duction de r'imp6t n6o-z6landais frappant les
m6mes revenus.

2. Lorsqu'une socit6 r6sidente de la Thallande et non de la Nouvelle-ZM1ande aux fins
de la fiscalit6 n6o-z6landaise paie des dividendes i une socit6 r6sidente de la Nouvelle-
ZM1ande et qui contr6le directement ou indirectement 10 p. 100 au moins des voix d6termi-
nantes dans la soci6t6 distributrice des dividendes, le cr6dit d'imp6t vis6 au paragraphe' 1
s'6tendra i l'imp6t thailandais acquitt6 par la premiere soci~t6 sur la fraction de ses ban6-
fices qui aura donn6 lieu au paiement des dividendes.
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3. Lorsque l'autorit6 comptente de la Thailande en fait la demande l'autorit6 com-
p~tente de la Nouvelle-ZWlande, le Gouverneur g~n6ral de la Nouvelle-ZWlande choisit, par
voie d'ordonnance en Conseil, un investissement sp~cifique en ThaYlande en tant que projet
de d~veloppement 6conomique, l'imp6t tha'landais mentionn6 aux paragraphes 1 et 2 du
present article est cens6 inclure le montant de l'imp6t qui, en vertu de la legislation thaflan-
daise et conform6ment au pr6sent Accord, aurait dfi 8tre vers6 en tant qu'imp6t sur le revenu
si des encouragements fiscaux accord6s en vertu de la 16gislation thailandaise congus en
vue de promouvoir le d6veloppement 6conomique navaient pas exist6.

4. Les dispositions du paragraphe 3 ne s'appliquent qu'aux revenus des 10 premieres
ann&es auxquelles s'appliquera 6ventuellement le pr6sent Accord en vertu du point ii de
l'alin6a a de l'article 28 et de toute ann6e ult~rieure dont pourront ftre convenus les
repr6sentants habilit6s du Gouvernement de la Nouvelle-ZW1ande et du Gouvemement du
Royaume de ThaYlande par 6change de lettres i cet effet.

5. Le montant de limp6t n6o-z6landais exigible en vertu de la 16gislation de la Nou-
velle-ZWlande et conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, acquitt6 directement
ou par voie de retenue par un r6sident de la Thallande au titre de b6n6fices, de revenus ou
de gains qu'il tire de sources situ6es en Nouvelle-ZW1ande, est admis en d6duction de l'imp6t
thaYlandais exigible au titre desdits b6n6fices, revenus ou gains, A condition que cette d6-
duction ne d6passe pas le montant de limp6t thalandais (tel que calcul& avant que ladite
d6duction ne soit admise) appropri6 aux b6n6fices, revenus ou gains obtenus en Nouvelle-
ZM1ande.

6. Lorsqu'une soci6t6 r6sidente de la Nouvelle-ZW1ande et non de la Thallande aux fins
de la fiscalit6 thaflandaise paie des dividendes A une socit6 r6sidente de la Tha'flande et qui
contr6le directement ou indirectement 10 p. 100 au moins des voix de la premiere socit6,
le cr6dit d'imp6t vis6 au paragraphe 5 s'6tendra A l'imp6t n6o-z6landais acquitt6 par cette
premiere soci6t6 sur la fraction de ses b6n6fices qui aura donn6 lieu au paiement des divi-
dendes.

7. Si, i tout moment apr~s la date de la signature du pr6sent Accord, la l6gislation fis-
cale n6o- z6landaise ou thaflandaise 6tait modifi6e de mani~re A porter atteinte A l'all~ge-
ment pr6vu par le pr6sent article A la double imposition, le Gouvemement de la Nouvelle-
ZW1ande et le Gouvemement du Royaume de Thailande entreprendraient sans retard des
n6gociations en vue de r6viser ledit article.

Article 24. Non-discrimination

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont soumis dans 'autre Etat contractant
aucune imposition ou obligation qui soit autre ou plus lourde que celles auxquelles sont

ou pourraient tre assujettis les ressortissants de cet autre Etat qui se trouvent dans la m~me
situation.

2. Les tablissements stables qu'une entreprise d'un Etat contractant exploite dans rau-
tre Etat contractant ne seront pas impos6s dans cet autre Etat d'une faqon moins favorable
qu'un 6tablissement stable d'une entreprise d'un Etat tiers situ6e dans cet autre Etat.

3. Les entreprises de l'un des Etats contractants dont le capital est, en totalit6 ou en par-
tie, directement ou indirectement d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6sidents de lautre
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Etat contractant ne sont soumises dans le premier Etat i aucune obligation ou imposition y
relative qui soient autres ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou pourraient Etre as-
sujetties les autres entreprises similaires du premier Etat dont le capital est en totalit6 ou en
partie d6tenu ou contr6k, directement ou indirectement, par un ou plusieurs r6sidents d'un
Etat tiers.

4. Les dispositions du pr6sent article ne doivent pas 8tre interpr6t6es comme faisant ob-
ligation i un Etat contractant de consentir A un r6sident de rautre Etat des abattements, des
d6grbvements ou des r6ductions d'imp6t compte tenu de leur 6tat civil et de leurs respons-
abilit6s familiales, comme il le ferait pour ses propres r6sidents.

5. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent A aucune disposition de la 16gis-
lation fiscale d'un Etat contractant:

a) Qui serait raisonnablement con~ue pour emp~cher ou rendre impossible la pr6ven-
tion de rNvasion fiscale, ou

b) Qui serait en vigueur i la date de la signature du pr6sent Accord ou qui 6quivaudrait,
dans l'ensemble, en raison de son objectif ou de son intention, A une disposition de cette
nature qui aurait 6t6 6tablie apr~s la date de la signature du pr6sent Accord,

sous r6serve qu'une telle disposition (sauf si elle figure dans un accord international)
ne permette pas 'application aux r6sidents de 'autre Etat contractant d'un traitement dif-
f6rent de celui qui est appliqu6 aux r6sidents d'un quelconque Etat tiers.

6. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'aux imp6ts faisant l'objet du
pr6sent Accord.

7. Si lun des Etats contractants estime que les mesures fiscales de l'autre Etat contrac-
tant contreviennent aux principes 6nonc6s dans le pr6sent Accord, les autorit6s com-
p6tentes se consultent en vue de r6soudre le probl~me.

Article 25. Procddure amiable

1. Lorsqu'une personne r6sidente d'un Etat contractant estime que les mesures prises
par l'un des deux Etats contractants ou les deux entrainent ou entraineront pour elle une im-
position non conforme aux dispositions du pr6sent Accord, elle peut, ind6pendamment des
recours pr6vus par la 16gislation interne de ces Etats contractants, soumettre son cas A Pau-
torit6 comptente de FEtat contractant dont elle est un r6sident. Le cas doit 8tre soumis dans
les trois ans qui suivent la premiere notification de la mesure qui entraine une imposition
non conforme aux dispositions du pr6sent Accord.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle n'est pas
elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit6 comptente de 'autre Etat contractant, en vue d'6viter une
imposition non conforme i l'Accord. La solution A laquelle elle est ainsi arriv6e est appli-
qu6e quels que soient les d6lais pr6vus par la 16gislation interne des Etats contractants.

3. Les autorit6s comptentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-
able, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu Pin-
terpr6tation ou l'application des dispositions du pr6sent Accord.
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4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer directement
entre elles afin de donner effet aux dispositions du pr6sent Accord.

Article 26. Echange de renseignements

1. Les autorit6s comptentes des Etats contractants 6changent les renseignements
n6cessaires pour appliquer les dispositions du pr6sent Accord ou de la 16gislation interne
des Etats contractants relative aux imp6ts qui font l'objet du pr6sent Accord dans la mesure
oii limposition pr6vue par cette 16gislation n'est pas contraire aux dispositions de cet Ac-
cord. Les renseignements regus par un Etat contractant sont tenus secrets de la meme
mani~re que les renseignements obtenus en application de la legislation interne de cet Etat
et ne sont communiqu6s qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les tribunaux et organes
administratifs) qui participent i l'tablissement ou au recouvrement des imp6ts vis6s par le
Accord, ou aux proc6dures de recours y relatives. Ces personnes ou autorit6s n'utilisent ces
renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent en faire 6tat au cours des audiences publiques
des tribunaux ou dans les jugements.

2. En aucun cas les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent 8tre interpr6t6es comme
imposant A un Etat contractant l'obligation:

a) De prendre des dispositions administratives d6rogeant A sa 16gislation ou A sa pra-
tique administrative, ou A celles de 'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne peuvent 8tre obtenus dans le cadre de sa 16g-
islation ou pratique administrative normale, ou de celle de l'autre Etat contractant;

c) De fournir des renseignements qui r6v61eraient un secret commercial, industriel ou
professionnel, ou un proc6d6 commercial ou encore dont la communication serait contraire
Sl'ordre public.

Article 27. Membres des missions diplomatiques etfonctionnaires consulaires

Aucune disposition du pr6sent Accord ne porte atteinte aux privileges fiscaux dont
b6n6ficient les membres des missions diplomatiques ou les fonctionnaires consulaires en
vertu soit des rbgles g6n6rales du droit international, soit des dispositions d'accords parti-
culiers.

Article 28. Entr&e en vigueur

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur i la date A laquelle les Etats contractants s'in-
formeront par l'change de notes diplomatiques que le dernier des actes n6cessaires pour
que le pr6sent Accord ait force de loi en Nouvelle-ZM1ande et en Thailande, selon le cas, a
6t6 accompli; dans ce cas, l'Accord prendra effet:

a) En Nouvelle-ZM1ande:

i) En ce qui concerne l'imp6t retenu i la source sur les revenus pergus par un non-r6si-
dent, A l'gard des revenus pergus A compter du lerjanvier suivant la date oii l'Accord sera
entr6 en vigueur;
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ii) En ce qui concerne les autres imp6ts n6o-z6landais, A l'gard des revenus de toute
ann6e de revenus commengant le ler avril, ou A une date ult6rieure suivant imm6diatement
la date A laquelle l'Accord sera entr6 en vigueur;

b) En Thailande:

i) En ce qui concerne les irnp6ts retenus A la source, i rNgard des montants pay6s ou
transf6r6s A compter du lerjanvier suivant lann6e au cours de laquelle r'Accord sera entr6
en vigueur;

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, A 1'6gard des p6riodes fiscales ou
exercices comptables commengant le ler janvier de l'ann6e suivant celle au cours de laque-
lie r'Accord sera entr6 en vigueur.

Article 29. D~nonciation

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pour une dur6e ind6fmie. Chacun des Etats
contractants pourra toutefois, jusqu'au 30 juin de toute ann6e civile commengant aprbs l'ex-
piration d'une p6riode de cinq ans A compter de la date de son entr6e en vigueur, adresser A
r'autre Etat contractant par la voie diplomatique une notification 6crite de d6nonciation. En
pareil cas, le pr6sent Accord cessera de produire ses effets:

a) En Nouvelle-ZM1ande:

i) En ce qui concerne Pimp6t retenu A la source sur les revenus pergus par un non-r6si-
dent, A compter du ler janvier de l'ann6e civile suivant imm6diatement celle au cours de
laquelle la d~nonciation aura 6t6 notifi~e;

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts n6o-z~landais, pour toute annie de revenu
commengant le ler avril de lann6e civile suivant inim6diatement celle au cours de laquelle
la d6nonciation aura 6t6 notifi6e;

b) En Tha'lande:

i) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, A 1'6gard des montants vers6s ou
transf6r6s A compter du ler janvier de l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la
d6nonciation aura 6 notifi6e;

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, pour tout exercice fiscal ou toute
p6riode comptable commengant le 1 er j anvier de l'ann6e suivant celle de la notification de
la d6nonciation.

En foi de quoi les soussign6s, A ce dfiment habilit6s par leurs gouvernements respectifs,
ont sign6 le pr6sent Accord.
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Fait en double exemplaire i Wellington, le 22 octobre 1998, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement de la Nouvel1e-Z61ande:
Le Ministre des affaires 6trang~res et du commerce,

Le Rt. Hon. Don McKinnon

Pour le Gouvemement du Royaume de Thailande:
Le Secr~taire permanent du Minist~re des affaires 6trang~res,

SAROJ CHAVANAVIRAJ
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PROTOCOLE D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZE-
LANDE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE THAILANDE TENDANT A

EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRtVENIR L'EVASION FISCALE EN
MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU

Au moment de proc~der ce jour A la signature de l'Accord entre le Gouvernement de la
Nouvelle- Z6lande et le Gouvemement du Royaume de Thailande tendant a 6viter la double
imposition et A pr~venir l'6vasion fiscale en matibre d'imp6ts sur le revenu, les signataires
sont convenus de la disposition suivante qui fait partie int~grante de l'Accord:

Si dans tout futur accord tendant A 6viter la double imposition, la ThaYlande devait
ramener l'imposition A la source de tous les int~rets ou redevances A un taux inf~rieur aux
taux pr~vus a l'alinda c du paragraphe 2 de l'article 11 ou A l'alin6a b du paragraphe 2 de
l'article 12, elle entamera sans d~lai injustifi6 des n~gociations avec la Nouvelle-Z6lande
en vue de pr~voir le m~me traitement A l'gard de ce pays.

Fait i Wellington, en double exemplaire, le 22 octobre 1998, en langue anglaise.

Pour le Gouvemement de la Nouvelle-Z6lande:
Le Ministre des affaires 6trangres et du commerce,

LE RT. HON. DON MCKINNON

Pour le Gouvemement du Royaume de Tha'flande:
Le Secr~taire permanent du Ministbre des affaires 6trangbres,

SAROJ CHAVANAVIRAJ
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
MULTINATIONAL FORCE AND OBSERVERS

Sir,

I have the honor to refer to recent discussions regarding the participation of the Gov-
ernment of New Zealand in the Multinational Force and Observers (MFO) (herein collec-
tively referred to as the Parties) through providing personnel to MFO operations in the
Sinai.

Based on these discussions I have the honor to propose the following:
1. The Government of New Zealand shall deploy a contingent to the agreed mission of

the MFO. The New Zealand contingent shall not be withdrawn from the agreed mission of
the MFO unless the Government of the Arab Republic of Egypt and the Government of the
State of Israel agree to terminate the mandate of the MFO, or the Government of New
Zealand provides at least six months written notice of its intention to withdraw from the
agreed mission of the MFO.

2. Annexes I, II, and III set out the composition and mission of the New Zealand con-
tingent, the financial arrangements, and the administrative and management arrangements,
respectively.

3. The Parties shall consult at the request of either concerning any matter arising under
this Agreement, including any proposal for an extension or withdrawal of the deployment
of the New Zealand contingent.

On behalf of the two Parties to the Treaty of Peace, and the MFO, I welcome the deci-
sion of the Government of New Zealand to continue its participation in the MFO on the
foregoing basis.

If the foregoing is acceptable to the Government of New Zealand, I have the honor to
propose that this Note and its Annexes, and your confirmatory reply thereto, shall together
constitute an agreement on New Zealand participation in the MFO which shall enter into
force on the date that the Government of New Zealand notifies the MFO of the Government
of New Zealand's acceptance of this Note and its Annexes. This agreement shall remain in
force until the mandate of the MFO is terminated by agreement between the Government
of the Arab Republic of Egypt and the Government of the State of Israel, or until the Gov-
emnment of New Zealand withdraws its contingent from the agreed mission of the MFO fol-
lowing not less than six months notice to the MFO, whichever occurs sooner. On entry into
force, this exchange of Notes shall replace the provisions of the exchange of Notes between
the MFO and the Government of New Zealand dated 26 March and 30 March 1998.
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Accept, Sir, the assurances of my highest consideration, and the expression of the sin-
cere appreciation of the Funds-Contributing and Participating States for the decision to
share, once again, in our commitment to maintain the peace.

ARTHUR H. HUGHES

Director General
January 27, 1999, Rome, Italy
Enclosures: Annexes 1 - 3

His Excellency Peter Bennett
Ambassador of New Zealand to Italy
Rome, Italy
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ANNEX I. COMPOSITION AND MISSION OF THE NEW ZEALAND CONTINGENT

1. The Government of New Zealand shall provide to the Multinational Force and Ob-
servers (MFO) a contingent as described below (hereinafter referred to as the "Contin-
gent"). The total strength of the Contingent shall be approximately twenty-six (26)
personnel. The Parties may mutually determine in writing to change the number or posi-
tions of the members of the Contingent.

2. The Government of New Zealand shall provide a Contingent Commander, whose
rank is not to exceed that of Lieutenant Colonel or service equivalent, and an administrative
non-commissioned officer. The Contingent Commander shall provide command of all New
Zealand personnel serving with the MFO, and shall be, within the MFO, the liaison for the
formulation of projects undertaken by the New Zealand specialist teams. The Contingent
Commander shall also undertake a mutually agreed appointment on the Force Command-
er's staff and command of the Training and Advisory Team (TAT).

3. The TAT element shall plan, coordinate, conduct, and evaluate training on MFO
procedures required of all units. The TAT strength shall be approximately nine (9) person-
nel and will include expertise in operational skills such as patrolling, communications,
skills at arms, driver training, routine logistic and administrative procedures, and safety and
survival training.

4. The Contingent shall include an officer, whose rank shall be that of Major or service
equivalent, to serve on the Force Liaison staff. The duties of this liaison officer shall in-
clude tasks related to day-to-day liaison between the Force and the Liaison systems of the
Arab Republic of Egypt and the State of Israel.

5. The Contingent shall include an officer, whose rank shall be that of Major or service
equivalent, to serve as the Force Engineer at North Camp. The Contingent shall include an
additional individual, whose rank shall be that of a Staff Sergeant or Warrant Officer or ser-
vice equivalent, to fill an additional engineering position known as Quality Assurance
NCO.

6. The Contingent shall include an officer, whose rank shall be that of Major or service
equivalent, who shall be assigned to the Force Commander as Military Assistant.

7. The Contingent shall include an officer, whose rank shall be that of Captain or ser-
vice equivalent, who shall be assigned to the Operations Center as an Operations Duty Of-
ficer.

8. The Contingent shall include an individual, whose rank shall be that of Corporal or
service equivalent, who shall be assigned to the Operations Center to aid the Chief of Op-
erations as an Operations Clerk.

9. The Contingent shall include an individual, whose rank shall be that of Corporal or
service equivalent, who shall be assigned to the Personnel Branch as the Passport/ID Clerk.

10. The Contingent shall include a section of approximately eight (8) vehicle drivers,
as part of a multinational transportation element, with responsibility for operating vehicles
in the Force support fleet.

11. Unless otherwise mentioned in this paragraph or mutually determined by the Par-
ties, personnel of the Contingent shall serve unaccompanied tours of a minimum of six-
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months. The Contingent Commander, Force Liaison officer, and Force Engineer at North
Camp shall serve at least one year unaccompanied tours, and the Military Assistant to the
Force Commander shall serve an unaccompanied tour of at least six months, subject to re-
newal for an additional six months upon the mutual consent of the Parties.

12. Members of the Contingent may be armed with their normally assigned individual
weapons.

13. Members of the Contingent shall be granted leave in accordance with established
MFO procedures. Current MFO policy allows each member up to 2 1/2 days leave, exclu-
sive of sick leave and weekend passes but inclusive of New Zealand national statutory hol-
idays, for every month served during their tour of duty with the MFO.

14. The Parties shall consult and mutually determine rotation of the Contingent to en-
sure continuity to all Contingent positions.
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ANNEX II. FINANCIAL ARRANGEMENTS

1. The Government of New Zealand shall remain responsible for payment to the per-

sonnel of the Contingent, without cost to the MFO, of the salaries and allowances which

would normally be paid to such personnel when stationed in New Zealand.

2. The MFO shall pay to the Government of New Zealand an amount equivalent to the

cost to the Government of New Zealand of special allowances payable to the personnel of

the Contingent for peacekeeping services with the MFO.

3. The MFO shall reimburse the Government of New Zealand for the cost of shipping

of personal weapons and kits as required, and up to 45 kilograms of accompanying baggage

per person for a six month tour, or up to 70 kilograms accompanying baggage per person

for a one year tour, for each rotation to and from New Zealand. The amount of reimburse-

ment shall be calculated at the rate for MFO contract prices for economy class airfares on

regularly scheduled commercial carriers utilizing the "MFO Routing." The MFO Routing

is. the most direct routing, including an overnight rest stop, from Wellington to the MFO

duty station in either of the Receiving States and, from the MFO duty station, on the most

direct routing, including an overnight rest stop, to Wellington.

4. The Government of New Zealand, or the personnel concerned, shall be responsible

for any additional costs resulting from deviations from the MFO Routing, including devi-

ations as a result of an illness as described in Paragraph 4 of Annex III.

5. The MFO shall provide, without cost to the Government of New Zealand, food,

lodging, and base support for the Contingent in the Sinai.

6. The Government of New Zealand shall pay to the MFO the equivalent cost of food,

lodging, and base support for members of the Contingent which would be incurred were

they stationed in New Zealand.

7. The Government of New Zealand shall provide, without cost to the MFO, the per-

sonnel of the Contingent with the personal weapons, ammunition, uniforms and other per-
sonal equipment required to perform their mission in the Sinai.

8. Reimbursement by the MFO of payments made by the Government of New Zealand

based upon national legislation and/or regulations for death, injury, disability, or illness of

Contingent personnel attributable to service with the MFO shall be the responsibility of the
MFO, and shall be reimbursed as follows: where periodic payments are called for under na-

tional legislation or regulations, reimbursement shall be made in a lump sum based on ac-

tuarial data. In respect of death and disability awards, a governmental claim shall be

required to enable reimbursement by the MFO of payments due or made by the Govern-

ment of New Zealand to beneficiaries in accordance with national legislation or regula-

tions. This claim shall be appropriately certified by the Secretary to the Treasury of the

Government of New Zealand.

9. Payment to the Government of New Zealand for costs it incurs under Paragraph 3

of this Annex shall be made within 30 days of presentation to the MFO of an invoice or

other acceptable documentation supporting the payments requested by the Government of
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New Zealand. The settlement and payment of all other amounts under this agreement shall
take place on a quarterly basis.

10. The foregoing financial arrangements may be modified by mutual consent of the
MFO and the competent New Zealand authorities.
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ANNEX III. ADMINISTRATION AND MANAGEMENT ARRANGEMENTS

1. The Government of New Zealand shall require personnel of the Contingent to con-
duct themselves in accordance with the terms of the Protocol of 3 August 1981 to the Treaty
of Peace of 26 March 1979 between the Arab Republic of Egypt and the State of Israel (the
Protocol), and comply with MFO directives, regulations, and orders.

2. The MFO shall provide personnel of the Contingent with routine outpatient medical
and dental care and emergency stabilization at MFO treatment facilities in the Sinai and re-
ferral to medical facilities in the Receiving States or medical repatriation, if necessary.

3. The Government of New Zealand shall ensure that personnel of the Contingent are
medically and dentally fit prior to their deployment to the MFO. The MFO shall give notice
to the Government of New Zealand of those medical and dental conditions that should bar
deployment to the MFO and the immunizations that personnel of the Contingent should re-
ceive prior to deployment.

4. If personnel of the Contingent, who are deployed after a notice specified in Para-
graph 3 is given, require medical or dental care or repatriation due to:

(a) A preexisting condition specified by the MFO in the notice referred to in Paragraph
3, or

(b) The personnel's failure to obtain an immunization specified by the MFO in the no-
tice referred to in Paragraph 3,

the MFO may charge the Government of New Zealand for the costs associated with the
care or repatriation of such personnel.

5. The MFO shall be responsible for the repatriation of the remains of deceased per-
sonnel to New Zealand.

6. (a) The Government of New Zealand shall be responsible for organizing travel ar-
rangements for the Contingent, including deployment, redeployment, and any mid- tour out
of country relief travel.

(b) Personnel of the Contingent shall be deemed to have entered service attributable to
the MFO from the time they embark in New Zealand for the purpose of assuming duty with
the MFO. Unless otherwise mutually determined, personnel who deviate, for reason of per-
sonal, national, or official convenience (including illness due to the matters set out in Para-
graph 4 of this Annex), from the MFO Routing shall not, while they are on that deviation,
be considered to be on service attributable to the MFO. Personnel whose journey to assume
MFO duty begins at a place other than New Zealand shall not be deemed to have entered
service attributable to the MFO until they have reported to MFO authorities.

(c) Personnel of the Contingent, on completing duty with the MFO, shall cease service
attributable to the MFO in accordance with the following:

(i) With respect to personnel with an onward duty station in New Zealand who travel
directly to New Zealand, their MFO service shall terminate upon their disembarkation in
New Zealand;
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(ii) With respect to personnel with an onward duty station in a country other than New
Zealand who travel directly to that country, MFO service shall terminate upon that individ-
ual's disembarkation at any point in that country;

(iii) With respect to personnel who for reasons of personal, national, or official conve-
nience (including illness, due to the matters set out at Paragraph 4 of this Annex) delay ar-
rival in the country of their new duty station, MFO service shall terminate upon their
departure from either of the Receiving States; and

(iv) With respect to personnel who, for reasons of personal, national, or official con-
venience (but not for reasons of illness), delay departure from the Receiving States, MFO
service shall terminate upon their departure from their MFO duty station.

(d) The MFO shall not be responsible for the late arrival at the onward duty station of
any personnel who deviate from the MFO Routing.

7. The Government of New Zealand shall furnish the Contingent at all times with am-
munition stocks of two MFO basic loads per weapon, and an additional training amount of
one-half of an MFO basic load per weapon. The MFO basic load is 200 rounds for a rifle
and 26 rounds for a pistol.

8. (a) The Government of New Zealand may provide direct radio or other communica-
tions links with its Contingent at its own expense. Implementation of a decision to do so
shall be coordinated with the MFO Force Commander. Avoidance of interference with
MFO communications is the responsibility of the Government of New Zealand. Frequen-
cies must be mutually determined between the Government of New Zealand and the Gov-
ernment of the Arab Republic of Egypt.

(b) Direct telex and telephone communications links between the MFO Force and the
MFO Headquarters may be utilized for communications between the Contingent Com-
mander and the Embassy of New Zealand in Rome. The MFO shall assure their prompt de-
livery and shall keep such communications clearly marked as Contingent communications
out of regular distribution channels so as to limit their handling to those with a need for ac-
cess directly related to their communication and delivery.

(c) MFO communications facilities may be utilized by the Contingent Commander for
communications with New Zealand on contingent business, without cost to the MFO and
on a space-available basis. The MFO Force Commander may authorize communications
payable by the MFO in cases of personal emergency or for humanitarian reasons, or, after
consultation with MFO Headquarters in Rome, for MFO business.

(d) The MFO Headquarters in Rome shall be the channel for official communications
between the MFO and the Government of New Zealand.

9. (a) Subject to specified size and weight limitations, the MFO shall ensure delivery
and pick-up of contingent letters in the Sinai and shall arrange for shipment of contingent
letters to a designated postal address in New Zealand. The Contingent shall make its own
arrangements to distribute New Zealand postage stamps. The Government of New Zealand
shall arrange and pay for shipments of pouches from New Zealand to a designated address
in Tel Aviv, and shall be reimbursed by the MFO on submission of appropriate documen-
tation pursuant to the procedure in Paragraph 9 of Annex II of this Agreement.
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(b) The Government of New Zealand may enter into arrangements with the postal au-
thorities of a Receiving State and other Participating States for its mail and parcel post de-
liveries to and from New Zealand. Where such arrangements are entered into, the MFO
shall reimburse the Government of New Zealand an amount equivalent to that for which it
would have been responsible under Paragraph 9(a) for the shipment of mail pouches be-
tween New Zealand and Tel Aviv.

(c) The designated postal addresses in New Zealand and Tel Aviv shall be the address-
es listed below or such other addresses as a Party may notify to the other Party in writing
from time to time:

In New Zealand: NZCMFO, El Gorah, Sinai

c/- Auckland International Mail Centre

Auckland Force Concession

In Tel Aviv: MFO-NZCON

75 Ramot Yam

Herzliyah

Pitauch 46851 Israel

(d) Additional letter mail and parcel post is available by international mail through the
Tel Aviv address indicated above. For outbound letters and parcels, Israeli postage is sold
at North Camp.

10. Contingent requirements for goods or services from local sources, even if at Con-
tingent expense, shall be procured through MFO procurement channels, except as may be
previously mutually determined. All contingent stores and support equipment and supplies
to be imported by the Government of New Zealand, including arms and ammunition, shall
be notified at least 4 weeks in advance to MFO Headquarters, which may set limits on such
importation.

11. Insofar as possible and in accordance with New Zealand law, the Contingent Com-
mander shall assist the MFO in any investigation of any act causing loss to the MFO, in-
cluding damage to MFO-owned equipment, vehicles, or other property, resulting from the
contravention of national or MFO regulations or orders. Such assistance may include,
where appropriate, action to discipline the personnel concerned and to provide the MFO
restitution by recovering the cost of such loss or damage from the personnel concerned.

12. Whenever the Government of New Zealand investigates any personnel of the Con-
tingent under New Zealand law for having allegedly caused loss or damage to MFO prop-
erty, the Government of New Zealand shall, at the request of the MFO, provide information
on the disposition of any such case, subject to the laws of New Zealand.

13. The Government of New Zealand shall have the right to conduct accident, disci-
plinary, or other investigations in connection with events relating to the Contingent or its
property in accordance with New Zealand law. These investigations shall be coordinated
with any parallel MFO investigation. The MFO shall assist the Government of New
Zealand in the conduct of the investigations.

14. Personnel of the Contingent may be repatriated, at the request of the Government
of New Zealand, before completion of their tour of duty. The MFO shall concur in such re-
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quests, but may require that if an individual fills an important staff or other position for
which the MFO has no ready replacement, a suitable replacement be furnished in time for
overlap to occur between the replacement and the departing personnel.

15. The repatriation of any personnel for disciplinary reasons shall be coordinated with
the MFO Director General. Appropriate arrangements shall be made to ensure the availabil-
ity of such personnel in connection with any related investigation or legal proceedings.

16. In case of the repatriation of any personnel of the Contingent for disciplinary or
New Zealand administrative reasons, the MFO may charge the Government of New
Zealand for the costs associated with the repatriation.

17. In the event of any disagreement between the Parties on the disposition of a claim
arising in connection with the implementation of the terms of this Agreement, the Parties
shall consult, at the request of either Party, with a view to resolving their differences, taking
into account relevant MFO claims practice and directives and the relevant facts and circum-
stances of the case.

18. The Government of New Zealand shall notify the MFO of the terms of any supple-
mentary agreement with a Receiving State pursuant to Paragraph 11 (d) of the Protocol.

19. The Government of New Zealand shall consider taking appropriate steps to give
effect in New Zealand to the international organization privileges and immunities conferred
on the MFO by the Protocol.
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II
NEW ZEALAND EMBASSY

TE AKA AORERE

ROME

31 March 1999

Sir,

I have the honour to refer to your Note dated 27 January 1999, which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to convey the agreement of my Government to New Zealand's par-
ticipation in the MFO on the basis set out in your Note, and to confirm that your Note and
its Annexes, together with this reply, shall constitute an Agreement on New Zealand Par-
ticipation in the MFO which shall enter into force on this date. On entry into force, this Ex-
change of Notes shall replace the provisions of the Exchange of Notes between the MFO
and the Government of New Zealand dated 26 March and 30 March 1998.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

PETER BENNETT
Ambassador

Mr. Arthur M. Hughes
Director General Multilateral Force and Observers
Rome
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
FORCE MULTINATIONALE ET D'OBSERVATEURS

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux r6cents entretiens concernant la participation du Gou-
vernement de la Nouvelle-ZW1ande A la Force multinationale et d'observateurs (FMO) (ci-
apr~s d6nomm6s collectivement les Parties) qui pr6voit la fourniture de personnel aux
op6rations de la FMO dans le Sinai.

Sur la base de ces entretiens, j'ai l'honneur de proposer ce qui suit:

1. Le Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande d6ploiera un contingent A la mission con-
venue de la FMO. Le contingent de la Nouvelle-ZW1ande ne se retirera pas de la mission
convenue de la FMO i moins que le Gouvernement de la R6publique arabe d'gypte et le
Gouvernement de l'ltat d'Isradl ne conviennent de mettre fin au mandat de la FMO, ou que
le Gouvemement de la Nouvelle Z61ande notifie par 6crit avec un pr6avis d'au moins six
mois son intention de se retirer de la mission convenue de la FMO.

2. Les Annexes I, II et III indiquent la composition et la mission du contingent de la
Nouvelle-Z61ande, les arrangements financiers et les arrangements administratifs et de ges-
tion respectivement.

3. Les Parties se consulteront A la demande de l'une ou de l'autre pour toute question
d6coulant du pr6sent Accord, notamment toute proposition de prolongation ou de retrait du
d6ploiement du contingent de la Nouvelle-ZW1ande.

Au nom des deux Parties au Trait6 de paix et A la FMO, je me r6jouis de la d6cision du
Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande de poursuivre sa participation A la FMO sur la base
de ce qui prc de.

Si les arrangements qui pr6c~dent sont jug6s acceptables par le Gouvernement de la
Nouvelle- Z1ande, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et ses Annexes ainsi que
votre r6ponse le confirmant constituent un accord sur la participation de la Nouvelle-Z&
lande i la FMO qui entrera en vigueur A la date A laquelle le Gouvernement de la Nouvelle-
Z1ande notifiera A la FMO l'acceptation par le Gouvemement de la Nouvelle-Z61ande de
la pr6sente note et de ses Annexes. Cet accord restera en vigueur jusqu'A ce que le mandat
de la FMO soit d6nonc6 par accord entre le Gouvernement de la R6publique arabe d'1gypte
et le Gouvernement de l'ltat d'Isradl, ou jusqu'A ce que le Gouvernement de la Nouvelle-
Z61ande retire son contingent de la mission convenue de la FMO apr~s notification pr6al-
able d'au moins six mois A la FMO si ladite notification le pr6c~de. A la date d'entr6e en
vigueur, le pr6sent 6change de Notes remplacera les dispositions de l'change de Notes en-
tre la FMO et le Gouvernement de la Nouvelle-ZW1ande en date du 26 mars et 30 mars 1998.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma trs haute con-
sid6ration, ainsi que l'expression des sinc~res remerciements des Etats participant et con-
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tribuant aux fonds pour la d6cision de partager, une fois encore, notre engagement au
maintien de la paix.

ARTHUR H. HUGHES
Directeur g6n6ral

Le 27 janvier 1999, Rome, Italie
Pi~cesjointes : Annexes 1 3

Son Excellence Monsieur Peter Bennett
Ambassadeur de Nouvelle-Z61ande en Italie
Rome, Italie
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ANNEXE I. COMPOSITION ET MISSION DU CONTINGENT DE LA NOUVELLE-ZtLANDE

1. Le Gouvemement de la Nouvelle-Z6lande fournit a la Force multinationale et d'ob-
servateurs (FMO) un contingent dont la description suit (ci-apr~s d~nomm6 le << Contingent
>>). L'effectif total de ce Contingent sera d'environ vingt-six (26) personnes. Les Parties peu-
vent decider mutuellement par 6crit de modifier le nombre ou les fonctions des membres
du Contingent.

2. Le Gouvemement de la Nouvelle-Z61ande fournit un Commandant du Contingent
dont le rang ne d~passe pas celui de Lieutenant Colonel ou 6quivalent et un sous-officier
administratif. Le Commandant du Contingent commande la totalit6 du personnel n~o-z6-
landais d~tach6 A la FMO et au sein de cette demire assure la liaison en ce qui concerne la
formulation de projets entrepris par les 6quipes d'experts de la Nouvelle-Z6lande. Le Com-
mandant du Contingent assume 6galement une fonction mutuellement convenue au sein du
personnel du Commandant de la Force et assurera le commandement de rHquipe de moni-
teurs et conseillers (EMC).

3. L'EMC est charg6 de planifier, coordonner, diriger et 6valuer la formation en ce qui
concerne les proc&dures de la FMO que toutes les unites sont tenues de suivre. I1 ne sera
compos6 d'environ neuf (9) personnes dont des experts en aptitudes op~rationnelles telles
que les patrouilles, les communications, le maniement des armes, la formation de conduc-
teurs automobiles, la logistique courante et les proc6dures administratives ainsi que la for-
mation en s6curit6 et survie.

4. Le Contingent comprend un officier du rang de Major ou 6quivalent, qui fera partie
de l'6tat major de liaison de ]a Force. Cet officier de liaison a pour tache, notamment, d'as-
surer la liaison quotidienne entre la Force et les syst~mes de liaison de la R6publique arabe
d']gypte et de 'ttat d'Isradl.

5. Le Contingent comprend un officier du rang de Major ou 6quivalent, qui assumera
les fonctions d'Officier du G6nie au Camp Nord. Le Contingent comprend une personne
suppl6mentaire du rang de Sergent d'6tat major ou Adjudant ou 6quivalent, pour le poste
suppl6mentaire d'expert en assurance de qualit6 dans le g6nie.

6. Le Contingent comprend un officier du rang de Major ou 6quivalent, qui assumera
la fonction d'assistant militaire aupr~s du Commandant de la Force.

7. Le Contingent comprend un officier du rang de Capitaine ou 6quivalent, qui sera af-
fect6 au Centre des operations en tant que cadre.

8. Le Contingent comprend une personne du rang de Caporal ou 6quivalent, affect6 au
Centre des operations pour assister le Chef des op6rations pour les tAches de bureau.

9. Le Contingent comprend une personne du rang de Caporal ou 6quivalent, affect6 au
Service du personnel comme employ6 aux passeports/cartes d'identit6.

10. Le Contingent comprend une section d'environ huit (8) conducteurs de v6hicules,
qui font partie d'un 616ment de transport multinational, charg6s de conduire les v6hicules
de soutien logistique a la Force.

11. A moins d'indications contraires dans le pr6sent paragraphe ou d'une d6cision prise
mutuellement par les Parties, le personnel du Contingent accomplit un temps de service
sans escorte d'une dur6e minimum de six mois. Le Commandant du Contingent, 'Attach6
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de liaison de la Force et rOfficier de g6nie au Camp Nord accomplissent des p6riodes sans
escorte d'au moins un an et l'Assistant militaire au Commandant de la Force une p6riode
sans escorte d'au moins six mois, pouvant tre renouvel6e pour une periode suppl~mentaire
de six mois avec le consentement mutuel des Parties.

12. Les membres du Contingent peuvent etre arm6s des armes individuelles qui leur
sont normalement assign6es.

13. Les membres du Contingent b6n6ficient de permissions conform6ment aux proc6-
dures 6tablies de la FMO. A lheure actuelle, chaque membre b6n6ficie pour chaque mois
de service avec la FMO d'un cong6 de deux jours et demi (2 1/2), non compris les cong~s
pour maladie et les permissions de fin de semaine, mais y compris les jours f6ri6s officiels
de la Nouvelle-ZW1ande.

14. Les Parties se consultant pour determiner mutuellement la rotation du Contingent
en vue d'assurer la permanence de tous les postes du Contingent.
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ANNEXE II. ARRANGEMENTS FINANCIERS

1. Le Gouvemement n6o-z6landais restera responsable du versement au personnel du
Contingent, sans frais pour la FMO, des traitements et des indemnit6s qui seraient normale-
ment vers6s i ce personnel s'il 6tait stationn6 en Nouvelle-Z61ande.

2. La FMO versera au Gouvemement n6o-z6landais une somme 6quivalant au cocit
pour le Gouvemement n6o-z~landais des indemnit6s sp6ciales payables au personnel du
Contingent pour les services que ce demier fournit i la FMO pour le maintien de ]a paix.

3. La FMO remboursera au Gouvemement n6o-z61andais le cofit de transport des
armes et 6quipements personnels n6cessaires et jusqu'i 45 kilogrammes de bagage d'ac-
compagnement par personne pour une mission de six mois, ou jusqu'i 70 kilogrammes de
bagage d'accompagnement par personne pour une mission d'un an, pour chaque rotation i
destination et au d6part de la Nouvelle-Z61ande. Le montant du remboursement sera calculk
sur la base des prix que la FMO devra payer pour le transport a6rien en classe 6conomique
sur des appareils commerciaux non affr6t6s utilisant litin6raire " FMO ", qui est la route la
plus directe, y compris un arret d'une nuit, pour se rendre de Wellington au lieu d'affectation
de la FMO dans l'un ou 'autre des pays destinataires et, i partir du lieu d'affectation de la
FMO, sur la route la plus directe, y compris un arrt d'une nuit, jusqu'i Wellington.

4. Le Gouvemement n6o-zM1andais, ou le personnel int6ress6, prendra i sa charge
toutes d6penses suppl6mentaires r6sultant d'un d6routement, y compris les d6routements
r6sultant d'une maladie d6crite au paragraphe 4 de l'Annexe III.

5. La FMO fournira sans frais pour le Gouvemement n6o-zM1andais, nourriture, loge-
ment et entretien A la base pour les membres du Contingent dans le Sinai.

6. Le Gouvemement n6o-z6landais paiera i la FMO les frais de nourriture, de logement
et d'entretien A la base pour les membres de son Contingent 6quivalent i ceux qu'il assum-
erait si lesdits membres 6taient en Nouvelle-ZM1ande.

7. Le Gouvemement n6o-z6landais foumira, sans frais i la FMO, les armes individu-
elles, munitions, uniformes et autres mat6riels personnels n6cessaires i l'ex6cution de leur
mission.

8. Le remboursement par la FMO des paiements effectu6s par le Gouvemement n6o-
zM1andais sur la base de ses lois ou r~glements nationaux en cas de d6cbs, blessure, incapac-
it6 ou maladie du personnel du Contingent imputable aux services dans ]a FMO se fera de
la maninre suivante : lorsque la 16gislation ou les r~glements nationaux pr~voient des verse-
ments p6riodiques, le remboursement consistera en une somme forfaitaire calculke d'apr~s
des donn6es actuarielles. En ce qui concerne les indemnit6s en cas de d6c~s ou d'incapacit6,
le Gouvemement devra pr6senter une demande de remboursement par la FMO des mon-
tants vers6s ou A verser par le Gouvemement n6o-zM1andais aux b~n6ficiaires conform6-
ment A sa l6gislation et i ses r~glements nationaux. Cette demande devra 8tre dfiment
certifi6e par le Secr6taire du Tr~sor de la Nouvelle- Z1ande.

9. Le remboursement au Gouvemement n~o-z61andais des d~penses effectu6es au titre
du paragraphe 3 de la pr~sente Annexe aura lieu dans les 30jours de pr6sentation i la FMO
d'une facture ou autre piece officielle acceptable justifiant la demande de paiement
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pr6sent6e par le Gouvemement n6o-z61andais. Tous les autres comptes relatifs aux d6pens-
es vis6es dans le pr6sent Accord seront sold6s par des versements trimestriels.

10. Les arrangements financiers ci-dessus pourront Etre modifi6s par consentement
mutuel entre la FMO et les autorit6s n6o-zM1andaises comp6tentes.
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ANNEXE III. ARRANGEMENTS EN MATIERE D'ADMINISTRATION ET DE GESTION

1. Le Gouvemement no-z~landais exige du personnel du Contingent qu'il se conduise
conform~ment aux dispositions du Protocole du 13 aofit 1981 au Trait6 de paix entre la R&
publique arabe d'tgypte et Ittat d'IsraEl en date du 26 mars 1979 ( le Protocole) et suive
les directives, rglements et instructions de la FMO.

2. La FMO foumit au personnel du Contingent les soins m~dicaux et dentaires ordi-
naires assures A titre exteme et les soins de stabilisation d'urgence dans les installations
m~dicales de la FMO au Sinai, avec orientation des malades vers des centres m~dicaux
dans les pays d'accueil ou, le cas 6ch~ant, le rapatriement pour raison de sant6.

3. Le Gouvemement n~o-zMlandais s'assure de la bonne condition m~dicale et dentaire
du Contingent avant 'envoi de ce demier i la FMO. La FMO notifiera au Gouvemement
neo- zMlandais les conditions m~dicales et dentaires susceptibles de pr~venir le d~ploiement
du Contingent A la FMO ainsi que les immunisations que le personnel du Contingent doit
recevoir avant ledit d~ploiement.

4. Dans le cas oix le personnel du Contingent d6ploy6 apr~s la notification cit~e au para-
graphe 3, exige des soins m~dicaux ou dentaires ou le rapatriement en raison :

a) D'une condition pr~existante spcifi~e par la FMO dans la notification vis~e au para-
graphe 3 ou,

b) De l'absence d'immunisation du personnel sp~cifi~e par la FMO dans la notification
vis6e au paragraphe 3,

la FMO peut demander au Gouvemement no-z~landais d'assumer les frais associ~s
aux soins ou au rapatriement dudit personnel.

5. La FMO assume la responsabilit6 du rapatriement en Nouvelle-ZAlande des d~pouil-
les mortelles du personnel d~c~d6.

6. a) Le Gouvemement no-zMlandais est charg6 d'organiser les d~placements du Con-
tingent, y compris le d~ploiement, le red~ploiement et toute mission de relive A l'extrieur
d'un pays.

b) Le personnel du Contingent est cens6 etre en service i la FMO A partir de l'embar-
quement en Nouvelle-ZWlande aux fins d'entrer en service auprs de la FMO. A moins de
dcision mutuelle contraire, le personnel qui, pour une raison personnelle, nationale ou of-
ficielle ( y compris en cas de maladie comme indiqu6 au paragraphe 4 de la prsente An-
nexe), s'6carte de l'itin~raire FMO n'est pas considdr6 pendant la dur~e de ce detour comme
6tant au service de la FMO. En ce qui conceme le personnel dont le d~placement en vue
d'entrer au service de la FMO commence en un lieu autre que la Nouvelle-ZMlande, il ne
sera pas cens6 8tre entr6 au service de la FMO jusqu'A ce qu'il se soit prsent6 aux autorit~s
de la FMO.

c) Le personnel du Contingent, A l'ach~vement de sa mission aupr~s de la FMO, cesse
tout service A la FMO conformdment aux dispositions ci-apr~s :

i) En ce qui conceme le personnel en cours de d6placement vers un lieu d'affectation
en Nouvelle-ZMlande et qui se rend directement en Nouvelle-ZWlande, le service auprs de
la FMO prend fin au moment du d~barquement en Nouvelle-ZMlande ;
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ii) En ce qui conceme le personnel se rendant directement dans un lieu d'affectation
situ6 dans un pays autre que la Nouvelle-ZM1ande, le service aupr~s de la FMO prend fin au
moment du d6barquement i tout point dans ledit pays ;

iii) En ce qui conceme le personnel qui, pour des raisons personnelles, nationales ou
officielles (y compris en cas de maladie conform6ment aux conditions indiqu6es au para-
graphe 4 de la pr6sente Annexe) retarde son arriv6e dans le pays de leur nouvelle affecta-
tion, le service aupr~s de la FMO prend fim au moment du d6part de l'un des pays d'accueil

et

iv) En ce qui conceme le personnel qui, pour des raisons personnelles, nationales ou
officielles (i l'exception des cas de maladies) retarde le d6part du territoire des pays d'ac-
cueil, son service aupr~s de ]a FMO prend fin au moment du d6part de son lieu d'affectation

la FMO.

d) La FMO n'est pas responsable du retard de 'arriv6e au lieu d'affectation de tout per-
sonnel s'6cartant de la route FMO.

7. Le Gouvernement n6o-z6landais foumit en tout temps au Contingent les munitions
n6cessaires A deux charges standard par arme, et une demi-charge suppl6mentaire pour Pen-
trainement. La charge standard de la FMO est de 200 coups pour un fusil et de 26 pour un
pistolet.

8. a) Le Gouvernement n6o-zM1andais peut 6tablir A ses frais des liaisons radios ou au-
tres communications directes avec son contingent. L'ex6cution de toute d6cision i cet 6gard
sera coordonn6e avec le Commandant de la Force. I1 incombe au Gouvemement n6o-z6lan-
dais d'6viter les interf6rences avec les communications de la FMO. Les fr6quences A utiliser
seront convenues d'un commun accord entre le Gouvemement n6o-z6landais et le Gouv-
emement de la R6publique arabe d'Igypte.

b) Des liaisons t6lex et t616phoniques directes entre la Force et le Quartier g6n6ral de
la FMO peuvent 6tre utilis6es pour la transmission de messages entre le Commandant du
Contingent et l'Ambassade de la Nouvelle-ZM1ande A Rome. La FMO assurera la prompte
livraison de ces communications et veillera A ce que les messages soient clairement identi-
fi6s comme 6tant des communications du Contingent n'empruntant pas les voies de distri-
bution ordinaire, de mani~re A en limiter l'acc~s aux seules personnes devant en assurer la
transmission et la livraison.

c) Les syst~mes de transmission de la FMO peuvent 6tre utilis6s par le Commandant
du Contingent pour communiquer avec la Nouvelle-ZM1ande i propos des activit6s du Con-
tingent sans aucune contribution fmancinre de la FMO et en fonction des disponibilit6s. Le
Commandant de la Force peut autoriser des communications A la charge de la FMO en cas
d'urgence ou pour raisons humanitaires ou, apr~s consultation avec le siege de la FMO A
Rome pour les questions ayant trait a la FMO.

d) Les communications officielles entre la FMO et le Gouvemement n6o-z6landais
passeront par le Quartier g6n6ral de la FMO A Rome.

9. a) Sous r6serve des limites prescrites concernant la dimension et le poids, la FMO
assurera racheminement de la correspondance priv6e, A 'aller comme au retour, entre le
Contingent au SinaY et une adresse postale d6sign6e en Nouvelle-ZM1ande. Le Contingent
prendra ses propres dispositions pour la distribution de timbres-poste n6o-zM1andais. Le
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Gouvernement n6o-z6landais assurera les exp6ditions de sacs de courrier entre la Nouvelle-
Z61ande et une adresse d6sign6e A Tel-Aviv et en paiera les frais, la FMO remboursant les-
dits frais sur pr6sentation de la documentation appropri6e conform6ment i la proc6dure
pr6vue au paragraphe 9 de l'Annexe II au pr6sent Accord.

b) Le Gouvemement n6o-z6landais peut conclure avec les autorit~s postales du pays
d'accueil et d'autres pays participants des accords visant ses livraisons de courriers et de
colis a destination et i partir de la Nouvelle-ZW1ande. Dans ce cas, la FMO remboursera au
Gouvemement n6o- z61andais un montant 6quivalent a celui dont elle aurait assum6 les
frais en vertu du paragraphe 9(a) pour l'envoi de sacs de courrier entre la Nouvelle-Z61ande
et Tel-Aviv.

c) Les adresses postales d6sign6es en Nouvelle-Z61ande et a Tel-Aviv sont celles in-
diqu6es ci- apr~s ou toutes autres adresses notifi6es par 6crit par une Partie i l'autre:

En Nouvelle-Zlande :
NZCMFO, El Gorah, Sina'f

c/- Auckland International Mail Centre

Auckland Force Concession

A Tel-Aviv :

MFO-NZCON

75 Ramot Yam

Herzliyah

Pitauch 46851 Israel

d) Des lettres et colis supplkmentaires peuvent tre envoy~s par courrier international
A travers 'adresse A Tel-Aviv indiqu6e ci-dessus, et des timbres-poste isra6liens sont ven-
dus i cet effet au Camp Nord.

10. Pour satisfaire les besoins du Contingent en biens ou services fournis par des sourc-
es locales, il sera fait appel aux proc6dures de passation des march6s de la FMO, meme si
le cofit doit en ftre assum6 par le Contingent, A moins d'un arrangement mutuel ant6rieur.
Le Gouvernement n6o-z6landais notifiera 4 semaines au moins A ravance au singe de la
FMO, lequel peut limiter ce type d'importation, toutes les importations de foumitures,
mat6riel d'emmagasinage et 6quipement de soutien destin6s au Contingent.

11. Dans la mesure du possible et conform6ment A la 16gislation n6o-z6landaise, le
Commandant du Contingent assistera la FMO dans toute enqute portant sur toute action
entrainant des pertes pour la FMO, y compris les dommages caus6s au mat6riel, v6hicules
et autres biens appartenant A la FMO r6sultant de la violation de la r6glementation nationale
ou des rglements et instructions de la FMO. Le cas 6ch6ant, ladite assistance pourra in-
clure des mesures disciplinaires i l'6gard du personnel int6ress6 et la restitution i la FMO
des cofits entrain6s par lesdites pertes ou dommages caus6s par le personnel int6ress6.

12. Le Gouvemement n6o-z61andais, toutes les fois qu'il effectuera une enqu~te portant
sur tout membre du personnel du Contingent r6gi par la 16gislation n6o-z6landaise et ayant
caus6 des pertes ou des dommages aux biens de la FMO, foumira, A la demande de la FMO,
des renseignements sur la suite qui a 6t6 donn6e i l'affaire, sous r6serve de la 16gislation
n6o- z6landaise.
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13. Le Gouvernement n~o-zMlandais a le droit de faire enqu8te , conform6ment A la leg-

islation no-zMlandaise, sur les accidents, infractions A la discipline ou autres questions con-
cernant les actions lines au Contingent ou A ses biens. Lesdites enqu~tes seront coordonn~es
avec toute enqu~te parall~le de la FMO. La FMO aidera le Gouvemement n~o-z~landais
dans la conduite des enqu~tes.

14. Le personnel du Contingent peut tre rapatri& avant le terme de son tour de service
A la demande du Gouvernement n~o-z~landais. La FMO acc~dera A toute demande dans ce
sens, mais pourra exiger, dans le cas d'un membre qui occupe un poste important au sein
de Ittat-major ou tout autre poste pour lequel la FMO ne dispose pas d'un remplagant dans
l'immdiat, qu'un remplagant adaquat soit sur les lieux avant le dapart de l'int~ress6.

15. Le rapatriement de tout membre du personnel pour des raisons disciplinaires sera
coordonn6 avec le Directeur g~nral de la FMO. Des dispositions approprines seront prises
en vue d'assurer la disponibilit6 dudit personnel en relation avec toute enquite ou instance
connexe.

16. Dans le cas du rapatriement d'un membre du personnel du Contingent pour mesure
disciplinaire ou pour des raisons administratives propres a la Nouvelle-ZMlande, la FMO
pourra demander au Gouvernement n~o-z~landais d'assumer les frais associns audit rapatri-
ement.

17. Dans le cas d'un dasaccord entre les Parties quant au r~glement d'une instance en
relation avec la mise en oeuvre des termes du present Accord, les Parties tiendront des con-
sultations, i la demande de l'une ou 'autre Partie, en vue de r~soudre leurs diff~rends,
compte tenu des pratiques et directives de la FMO en la mati~re ainsi que des faits et cir-
constances pertinents.

18. Le Gouvernement n~o-z~landais notifiera a la FMO les termes de tout accord sup-
pl~mentaire conclu avec un pays d'accueil conformdment A l'alin6a d) du paragraphe 11 du
Protocole.

19. Le Gouvernement n~o-z~landais envisagera de prendre les mesures approprinees
pour la mise en oeuvre en Nouvelle-ZMlande des privileges et immunit~s propres aux or-
ganisations internationales et conf~r~s i la FMO par le Protocole.
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II
AMBASSADE DE LA NOUVELLE-ZtLANDE

TE AKA AORERE

Rome, le 31 mars 1999

Monsieur le Directeur g6n6ral,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre Lettre en date du 27 janvier 1999, dont le texte suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous faire part de l'accord de mon Gouvernement A la participation de
la Nouvelle-ZW1ande la FMO dans les conditions indiqu~es dans votre note et de confirm-
er que vbtre note et ses Annexes, ainsi que la pr6sente r~ponse, constituent un Accord sur
la participation de la Nouvelle-ZWlande i la FMO qui entrera en vigueur A la date de ce jour.
Au moment de cette entree en vigueur, le present Echange de Notes remplacera les dispo-
sitions de l'change de Notes entre la FMO et le Gouvernement de la Nouvelle-ZWlande en
date du 26 mars et du 30 mars 1998.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur le Directeur g~n~ral, lassurance de ma tr~s haute con-
sid~ration.

PETER BENNETr
Ambassadeur

M. Arthur M. Hughes
Directeur g6n6ral
Force multilat6rale et d'observateurs
Rome
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(ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW
ZEALAND AND THE GOVERNMENT OF HIS MAJESTY THE SULTAN
AND YANG DI-PERTUAN OF BRUNEI DARUSSALAM

The Government of New Zealand and the Government of His Majesty the Sultan and
Yang Di-Pertuan of Brunei Darussalam (hereinafter, "the Parties");

Desiring to promote an international aviation system based on competition among air-
lines in the marketplace with minimum government interference and regulation;

Desiring to facilitate the expansion of international air transport opportunities;
Recognizing that efficient and competitive international air services enhance trade, the

welfare of consumers, and economic growth;

Recognising that Asia-Pacific Economic Cooperation member economies, through the
Bogor Declaration of Common Resolve, agreed to eliminate impediments to economic co-
operation and integration, and committed themselves to free and open trade in goods, ser-
vices and investment no later than 2010, and in the case of developing economies no later
than 2020;

Desiring to make it possible for airlines to offer the travelling and shipping public a
variety of service options, and wishing to encourage individual airlines to develop and im-
plement innovative and competitive prices;

Desiring to ensure the highest degree of safety and security in international air trans-
port and reaffirming their grave concern about acts or threats against the security of aircraft,
which jeopardise the safety of persons or property, adversely affect the operation of air
transport, and undermine public confidence in the safety of civil aviation; and Being Parties
to the Convention on International Civil Aviation opened for signature at Chicago on De-
cember 7, 1944;

Have agreed as follows:

Article J.Definitions

For the purposes of this Agreement, unless otherwise stated, the term:
(a) "Aeronautical authorities" means the Minister responsible for the subject of civil

aviation or any other authority or person empowered to perform the functions now exer-
cised by the said authorities;

(b) "Agreement" means this Agreement, its Annexes, and any amendments thereto;

(c) "Air transport" means the public carriage by aircraft of passengers, baggage, cargo,
and mail, separately or in combination, for remuneration or hire;

(d) "Airline" and "stop for non-traffic purposes" have the meanings respectively as-
signed to them in Article 96 of the Convention;

(e) "Convention" means the Convention on International Civil Aviation, opened for
signature at Chicago on December 7, 1944, and includes:
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(i) Any amendment that has entered into force under Article 94(a) of the Convention
and has been ratified by both Parties, and

(ii) Any Annex or any amendment thereto adopted under Article 90 of the Convention,
insofar as such Annex or amendment is at any given time effective for both Parties;

(f) "Designated airline" means an airline designated and authorised in accordance with
Article 3 of this Agreement;

(g) "International air transport" means air transport that passes through the airspace
over the territory of more than one State;

(h) "International co-terminal service" means international air transport by a designat-
ed airline of one Party which includes a sector or sectors between two or more international
airports in the territory of the other Party;

(i) "Price" means any fare, rate or charge for the carriage of passengers (and their bag-
gage) and/or cargo (excluding mail) in air transport charged by airlines, including their
agents, and the conditions governing the availability of such fare, rate or charge;

(j) "Scheduled" means a series of flights performed by aircraft for the transport of

passengers, cargo and mail between two or more points, where the flights are so
regular or frequent as to constitute a systematic service, whether or not in accordance

with a published timetable, and which are operated in such a manner that each flight is open
to use by members of the public;

(k) "Territory" has the meaning assigned to it in Article 2 of the Convention, provided

that, in the case of New Zealand, the term "territory" shall exclude Tokelau.

Article 2. Grant of Rights

Each Party grants to the other Party the following rights for the conduct of international
air transport by the airlines of the other Party:

(a) The right to fly across its territory without landing;

(b) The right to make stops in its territory for non-traffic purposes; and

(c) The rights otherwise specified in this Agreement.

Article 3. Designation and Authorisation

(1) Each Party shall have the right to designate as many airlines as it wishes to conduct
international air transport in accordance with this Agreement and to withdraw or alter such
designations. Such designations shall be transmitted to the other Party in writing through
diplomatic channels, and shall identify whether the airline is authorised to conduct the type
of international air transport, specified in Annex I or in Annex II or in both.

(2) On receipt of such a designation, and of applications from the designated airline, in
the form and manner prescribed for operating authorisations and technical permissions, the
other Party shall grant appropriate authorisations and permissions with minimum procedur-
al delay, provided that:
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(a) The airline is incorporated and has its principal place of business in the territory of
the Party designating the airline;

(b) Effective control of that airline is vested in the Party designating the airline, nation-
als of that Party, or both;

(c) The airline is qualified to meet the conditions prescribed under the laws, regulations
and rules normally applied to the operation of international air transport by the Party con-
sidering the application or applications; and

(d) The Party designating the airline is maintaining and administering the standards set
forth in Article 6 (Safety) and Article 7 (Aviation Security) of this Agreement.

Article 4. Revocation of Authorisation

(1) Either Party may revoke, suspend or limit the operating authorisations or technical
permissions of an airline designated by the other Party where:

(a) That airline is not incorporated and does not have its principal place of business in
the territory of the Party designating the airline;

(b) Effective control of that airline is not vested in the Party designating the airline, or
that Party's nationals, or both;

(c) That airline has failed to comply with the laws, regulations and rules referred to
in Article 5 (Application of Laws, Regulations and Rules) of this Agreement; or

(d) The other Party is not maintaining and administering the standards set forth in Ar-
ticle 6 (Safety) of this Agreement.

(2) Unless immediate action is essential to prevent further noncompliance with sub-
paragraphs 1(c) or 1(d) of this Article, the rights established by this Article shall be exer-
cised only after consultation with the other Party.

(3) This Article does not limit the rights of either Party to withhold, revoke, limit or
impose conditions on the operating authorisation or technical permission of an airline or
airlines of the other Party in accordance with the provisions of Article 7 (Aviation Security)
of this Agreement.

Article 5. Application of Laws, Regulations and Rules

(1) While entering, within, or leaving the territory of one Party, its laws, regulations
and rules relating to the operation and navigation of aircraft shall be complied with by the
other Party's airlines.

(2) While entering, within, or leaving the territory of one Party, its laws, regulations
and rules relating to the admission to or departure from its territory of passengers, crew or
cargo on aircraft (including regulations and rules relating to entry, clearance, aviation se-
curity, immigration, passports, customs and quarantine or, in the case of mail, postal regu-
lations) shall be complied with by, or on behalf of, such passengers and crew, and in
relation to such cargo of the other Party's airlines.
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(3) Neither Party shall give preference to its own or any other airline over a designated
airline of the other Party engaged in similar international air transport in the application of
its customs, immigration, quarantine and similar regulations.

(4) Passengers, baggage and cargo in direct transit through the territory of either Party
and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall not undergo any ex-
amination except for reasons of aviation security, narcotics control or in special circum-
stances. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs duties and other
similar taxes.

Article 6. Safety

(1) Each Party shall recognise as valid, for the purpose of operating the international
air transport provided for in this Agreement, certificates of airworthiness, certificates of
competency, and licences issued or validated by the other Party and still in force, provided
that the requirements for such certificates or licences at least equal the minimum standards
that may be established pursuant to the Convention. Each Party may, however, refuse to
recognise as valid for the purpose of flight above its own territory, certificates of compe-
tency and licences granted to or validated for its own nationals by the other Party.

(2) Either Party may request consultations concerning the safety standards maintained
by the other Party relating to aeronautical facilities, aircrews, aircraft, and operation of the
designated airlines. If, following such consultations, one Party finds that the other Party
does not effectively maintain and administer safety standards and requirements in these ar-
eas that at least equal the minimum standards that may be established pursuant to the Con-
vention, the other Party shall be notified of such findings and the steps considered
necessary to conform with these minimum standards, and the other Party shall take appro-
priate corrective action. Each Party reserves the right to withhold, revoke, or limit the op-
erating authorisation or technical permission of an airline or airlines designated by the other
Party in the event the other Party does not take such appropriate corrective action within a
reasonable time.

Article 7. Aviation Security

(1) In accordance with their rights and obligations under international law, the Parties
reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation against
acts of unlawful interference forms an integral part of this Agreement. Without limiting the
generality of their rights and obligations under international law, the Parties shall in par-
ticular act in conformity with the provisions of the Convention on Offences and Certain
Other Acts Committed on Board Aircraft, done at Tokyo on September 14, 1963, the Con-
vention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, done at The Hague on De-
cember 16, 1970, the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety
of Civil Aviation, done at Montreal on September 23, 1971, and any other multilateral
agreement governing civil aviation security binding upon the Parties.

(2) The Parties shall provide upon request all necessary assistance to each other to pre-
vent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the safety of
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such aircraft, of their passengers and crew, and of airports and air navigation facilities, and
to address any other threat to the security of civil air navigation.

(3) The Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the aviation se-
curity provisions and appropriate recommended practices established by the International
Civil Aviation Organization and designated as Annexes to the Convention; they shall re-
quire that operators of aircraft of their registry, operators of aircraft who have their princi-
pal place of business or permanent residence in their territory, and the operators of airports
in their territory act in conformity with such aviation security provisions.

(4) Each Party agrees that such operators of aircraft may be required to observe the se-
curity provisions required by the other Party for entry into, for departure from, and while
within the territory of that other Party. Each Party shall ensure that adequate measures are
effectively applied within its territory to protect aircraft and to inspect passengers, crew,
carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores, prior to and during boarding or loading.
Each Party shall also give positive consideration to any request from the other Party for spe-
cial security measures to meet a particular threat.

(5) Each Party shall also give sympathetic consideration to a request from the other
Party to enter into reciprocal administrative arrangements whereby the aeronautical author-
ities of one Party could make in the territory of the other Party their own assessment of the
security measures being carried out by aircraft operators in respect of flights destined for
the territory of the Party making such a request.

(6) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or oth-
er unlawful acts against the safety of passengers and crew, aircraft, airports or air naviga-
tion facilities occurs, the Parties shall assist each other by facilitating communications and
other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such incident or threat.

(7) Each Party shall take such measures as it may fimd practicable to ensure that an air-
craft of the other Party which is subjected to an act of unlawful interference, and which
lands in its territory, is detained on the ground unless its departure is necessitated by the
overriding duty to protect human life. Wherever practicable, such measures shall be taken
on the basis of mutual consultations.

(8) When a Party has reasonable grounds to believe that the other Party has departed
from the aviation security provisions of this Article, the aeronautical authorities of that Par-
ty may request immediate consultations with the aeronautical authorities of the other Party.
Failure to reach a satisfactory agreement on the issues involved within fifteen (15) days
from the date of such request shall constitute grounds to withhold, revoke, limit, or impose
conditions on the operating authorisation and technical permissions of an airline or airlines
of that Party. When required to do so by an emergency, a Party may take interim action pri-
or to the expiry of fifteen (15) days.

Article 8. Commercial Opportunities

(1) The airlines of each Party shall have the right to establish offices in the territory of
the other Party for the promotion and sale of international air transport.

(2) The designated airlines of each Party shall be entitled, in accordance with the laws
and regulations of the other Party relating to entry, residence, and employment, to bring in
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and maintain in the territory of that other Party managerial, sales, technical, operational,
and other specialist staff required for the provision of air transport.

(3) Each designated airline shall have the right to perform its own ground-handling in
the territory of the other Party ("self-handling") or, at its option, select among competing
agents, including any other airlines which perform ground-handling, for such services in
whole or in part. Each designated airline shall also have the right, in the territory of the other
Party, to offer its services as a ground-handling agent, in whole or part, to any other airline.
These rights shall be subject only to physical constraints resulting from considerations of
airport safety. Where such considerations preclude self-handling, ground services shall be
available on an equal basis to all airlines; charges shall be based on the costs of services
provided; and such services shall be comparable to the kind and quality of services which
would be available if self-handling were possible.

(4) Any airline of either Party may engage in the sale of air transport in the territory of
the other Party directly and, at the airline's discretion, through its agents. Each airline shall
have the right to sell such transport, and any person shall be free to purchase such transport,
in the currency of that territory or in freely convertible currencies.

(5) Each airline shall have the right to convert and remit to its country, on demand, lo-
cal revenues in excess of sums locally disbursed. Conversion and remittance shall be per-
mitted promptly without restrictions or taxation in respect thereof at the rate of exchange
applicable to current transactions and remittance on the date the carrier makes the initial
application for remittance.

(6) The airlines of each Party shall be permitted to pay for local expenses, including
purchases of fuel, in the territory of the other Party in local currency. At their discretion,
the airlines of each Party may pay for such expenses in the territory of the other Party in
freely convertible currencies according to local currency regulation.

(7) In operating or holding out international air transport pursuant to this Agreement,
any designated airline may enter into co-operative arrangements, including, but not limited
to, code-sharing or leasing arrangements, with any other airline/s, including airlines of third
countries, which has/have the appropriate operating authorisation/s for the co-operative ar-
rangement/s, in question.

(8) Notwithstanding any other provision of this Agreement, airlines and indirect pro-
viders of cargo transport of the Parties shall be permitted, without restriction, to employ in
connection with international air transport any surface transport for cargo to or from any
points in the territories of the Parties or in third countries, including transport to and from
all airports with customs facilities, and including, where applicable, the right to transport
cargo in bond under applicable laws and regulations. Access to airport customs processing
and facilities shall be provided for such cargo, whether moving by surface or by air. Air-
lines may elect to perform their own surface transport or to provide it through arrangements
with other surface carriers, including surface transport operated by other airlines and indi-
rect providers of cargo air transport. Such intermodal cargo services may be offered at a
single, through price for the air and surface transport combined, provided that shippers are
not misled as to the facts concerning such transport.
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Article 9. Customs Duties and Charges

(1) On arriving in the territory of one Party, aircraft operated in international air trans-
port by the designated airlines of the other Party, their regular equipment, ground equip-
ment, fuel, lubricants, consumable technical supplies, spare parts (including engines),
aircraft stores (including but not limited to such items of food, beverages and liquor, tobac-
co and other products destined for sale to or use by passengers in limited quantities during
flight), and other items intended for or used solely in connection with the operation or ser-
vicing of aircraft engaged in international air transport shall be exempt, on the basis of rec-
iprocity, from all import restrictions, property taxes and capital levies, customs duties,
excise taxes, and similar fees and charges that are imposed by the national authorities, and
not based on the cost of services provided, provided that such equipment and supplies re-
main on board the aircraft.

(2) The following shall also be exempt, on the basis of reciprocity, from the taxes, lev-
ies, duties, fees and charges referred to in paragraph (1) of this Article, with the exception
of charges based on the cost of the service provided:

(a) Aircraft stores introduced into or supplied in the territory of a Party and taken on
board, within reasonable limits, for use on outbound aircraft of an airline of the other Party
engaged in international air transport, even when these stores are to be used on a part of the
journey performed over the territory of the Party in which they are taken on board;

(b) Ground equipment and spare parts (including engines) introduced into the territory
of a Party for the servicing, maintenance, or repair of aircraft of an airline of the other Party
used in international air transport;

(c) Fuel, lubricants and consumable technical supplies introduced into or supplied in
the territory of a Party for use in an aircraft of an airline of the other Party engaged in in-
temational air transport, even when these supplies are to be used on a part of the journey
performed over the territory of the Party in which they are taken on board; and

(d) Promotional and advertising materials introduced into or supplied in the territory
of one Party and taken on board, within reasonable limits, for use on outbound aircraft of
an airline of the other Party engaged in international air transport, even when these stores
are to be used on a part of the journey performed over the territory of the Party in which
they are taken on board.

(3) Equipment and supplies referred to in paragraphs (1) and (2) of this Article may
be required to be kept under the supervision or control of the appropriate authorities.

(4) The exemptions provided by this Article shall also be available where the designat-
ed airlines of one Party have contracted with another airline, which similarly enjoys such
exemptions from the other Party, for the loan or transfer in the territory of the other Party
of the items specified in paragraphs (1) and (2) of this Article.

Article 10. Fair Competition

(1) Each Party shall allow a fair and equal opportunity for the designated airlines of
both Parties to compete in providing the international air transport governed by this Agree-
ment.



Volume 2072, 1-35928

(2) Each Party shall allow each designated airline to determine the frequency and ca-
pacity of the international air transport it offers. Consistent with this fight, neither Party
shall unilaterally limit the volume of traffic, frequency or regularity of service, or the air-
craft type or types operated by the designated airlines of the other Party, except as may be
required for customs, technical, operational, or environmental reasons under uniform con-
ditions consistent with Article 15 of the Convention.

(3) Neither Party shall impose on the other Party's designated airlines a first-refusal re-
quirement, uplift ratio, no-objection fee, or any other requirement with respect to capacity,
frequency or traffic that would be inconsistent with the purposes of this Agreement.

(4) Neither Party shall require the filing of schedules, programs for non-scheduled
flights, or operational plans by airlines of the other Party for approval, except as may be
required on a non-discriminatory basis to enforce the uniform conditions foreseen by para-
graph (2) of this Article. If a Party requires filings for information purposes, it shall mini-
mise the administrative burdens on air transport intermediaries and on designated airlines
of the other Party of such filing requirements and procedures.

Article 11. Pricing

Prices for international air transport operated pursuant to this Agreement shall not be
required to be filed with the aeronautical authorities of either Party.

Article 12. Consultations

Either Party may, at any time, request consultations relating to this Agreement. Such
consultations shall begin at the earliest possible date, but not later than sixty (60) days from
the date the other Party receives the request unless otherwise agreed.

Article 13. Amendments

Either Party may at any time request consultations pursuant to Article 12 of this
Agreement, for the purpose of discussing amendments to this Agreement. Any amendment
agreed between the Parties shall enter into force as agreed between the Parties.

Article 14. Settlement of Disputes

(1) Any dispute arising under this Agreement that is not resolved by a first round of
formal consultations may be referred by agreement of the Parties to some person or body
for decision. If the Parties do not so agree, the dispute shall, at the request of either Party,
be submitted to arbitration in accordance with the procedures set forth below.

(2) Arbitration shall be by a tribunal of three arbitrators to be constituted as follows:

(a) Within thirty (30) days after the receipt of a request for arbitration, each Party shall
name one arbitrator. Within sixty (60) days after these two arbitrators have been named,
they shall by agreement appoint a third arbitrator, who shall act as President of the arbitral
tribunal;
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(b) If either Party fails to name an arbitrator, or if the third arbitrator is not appointed
in accordance with subparagraph (a) of this paragraph, either Party may request the Presi-
dent of the Council of the International Civil Aviation Organization to appoint the neces-
sary arbitrator or arbitrators within thirty (30) days. If the President of the Council is of the
same nationality as one of the Parties, the most senior Vice President who is not disquali-
fied on that ground shall make the appointment.

(3) Except as otherwise agreed, the arbitral tribunal shall determine the limits of its ju-
risdiction in accordance with this Agreement and shall establish its own procedural rules.
The tribunal, once formed, may recommend interim relief measures pending its final deter-
mination. At the direction of the tribunal or at the request of either of the Parties, a confer-
ence to determine the precise issues to be arbitrated and the specific procedures to be
followed shall be held not later than fifteen (15) days after the tribunal is fully constituted.

(4) Except as otherwise agreed or as directed by the tribunal, each Party shall submit a
memorandum within forty-five (45) days of the time the tribunal is fully constituted. Re-
plies shall be due sixty (60) days later. The tribunal shall hold a hearing at the request of
either Party or on its own initiative within fifteen (15) days after replies are due.

(5) The tribunal shall attempt to render a written decision within thirty (30) days after
completion of the hearing or, if no hearing is held, after the date both replies are submitted.
The decision of the majority of the tribunal shall prevail.

(6) The Parties may submit requests for clarification of the decision within fifteen (15)
days after it is rendered and any clarification given shall be issued within fifteen (15) days
of such request.

(7) Each Party shall, to the degree consistent with its national law, give full effect to
any decision or award of the arbitral tribunal.

(8) The expenses of the arbitral tribunal, including the fees and expenses of the arbi-
trators, shall be shared equally by the Parties. Any expenses incurred by the President of
the Council of the International Civil Aviation Organization in connection with the proce-
dures of paragraph (2)(b) of thisArticle shall be considered to be part of the expenses of the
arbitral tribunal.

Article 15. Termination

Either Party may, at any time, give notice in writing to the other Party of its decision
to terminate this Agreement. Such notice shall be sent simultaneously to the International
Civil Aviation Organization. This Agreement shall terminate at midnight (at the place of
receipt of the notice to the other Party) immediately before the first anniversary of the date
of receipt of such notice by the other Party, unless the notice is withdrawn before then by
agreement of the Parties.

Article 16. Registration with ICAO

(1) This Agreement and all amendments thereto shall be registered with the Interna-
tional Civil Aviation Organization.
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(2) In the event of the conclusion of any general multilateral convention or agreement
concerning air transport by which both Parties become bound, this Agreement shall be
amended as necessary so as to conform with the provisions of such convention or agree-
ment.

Article 17. Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the date of signature. Upon entry into force,
this Agreement shall supersede the Air Services Agreement between the Government of
New Zealand and the Government of His Majesty the Sultan and Yang Di-Pertuan of Bru-
nei Darussalam signed at Wellington, 10 April 1995.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

Done at Wellington, on this 4th day of March 1999, in duplicate, in the English and
Malay languages, both texts being equally authentic. In case of any inconsistency of inter-
pretation, the English text shall prevail.

For the Government of New Zealand:

MAURICE WILLIAMSON

For the Government of His Majesty the Sultan and Yang Di-Pertuan of Brunei Darussalam:

PEHIN DATO HAJI ZAKARIA SULAIMAN
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ANNEX I. SCHEDULED INTERNATIONAL AIR TRANSPORT

SECTION 1. ROUTES

Airlines of each Party designated pursuant to this Agreement to operate under this An-
nex shall, in accordance with the terms of their designation, be entitled to perform sched-
uled international air transport, as follows:

A. Routes for the airline or airlines designated by the Government of New Zealand:

1. From points behind New Zealand via New Zealand, and any intermediate point(s),
to any point(s) in Brunei Darussalam, and between points in Brunei Darussalam, and be-
yond.

2. Between Brunei Darussalam and any point or points.

B. Routes for the airline or airlines designated by the Government of Brunei Darussal-
am:

1. From points behind Brunei Darussalam via Brunei Darussalam, and any intermedi-
ate point(s), to any point(s) in New Zealand, and between points in New Zealand, and be-
yond.

2. Between New Zealand and any point or points.

SECTION 2. OPERATIONAL FLEXIBILITY

The designated airlines of each Party may,on any or all flights and at the option of each
airline:

1 .Operate flights in either or both directions;

2. Combine different flight numbers within one aircraft operation;

3. Serve behind, intermediate, and beyond points and points in the territories of the
Parties on the routes in any combination and in any order;

4. Omit stops at any point or points, including points within the territory of the Party
designating the airline;

5. Transfer traffic from any of its aircraft to any of its other aircraft at any point on the
routes; and

6. Serve points behind any point in its territory with or without change of aircraft or
flight number and hold out and advertise such services to the public as through services;
without directional or geographic limitation and without loss of any right to carry traffic
otherwise permissible under this Agreement.
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Note
The route schedules in Section 1 of this Annex together with paragraph 3 of this Sec-

tion shall be interpreted as conferring on the airline or airlines of each Party the right to
take on board in the territory of the other Party, on an international co-terminal service
only, passengers, their baggage, cargo or mail carried for remuneration or hire and destined
for another point in the territory of the other Party.

SECTION 3. CHANGE OF GAUGE

On any segment or segments of the routes above, any designated airline may perform
international air transport without any limitation as to change in type or number of aircraft
operated, at any point on the route.
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ANNEX II. NON-SCHEDULED INTERNATIONAL AIR TRANSPORT

Airlines of each Party designated pursuant to this Agreement to operate under this An-
nex shall have the right to operate non-scheduled international air transport over the routes
specified and in accordance with the rights granted for scheduled services in this Agree-
ment.

Each Party shall extend favourable consideration to applications by airlines of the oth-
er Party to carry traffic not covered by this Annex on the basis of comity and reciprocity.
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[ MALAY TEXT - TEXTE MALAIS ]

PERJANJIAN PERKHIDMATAN UDARA
DI ANTARA KERAJAAN

KEBAWAH DUL! YANG MAHA MULIA PADUKA

SERI BAGINDA SULTAN DAN YANG DI-PERTUAN
NEGARA BRUNEI DARUSSALAM DENGAN

KERAJAAN NEW ZEALAND

Kerajaan Kebawah Duli Yang Maha Mulia Paduka Seri Baginda Sultan
dan Yang Di-Pcrtuan Negara Brunei Darussalam dan Kerajaan New Zealand
(selepas ini, "Pihak-Pihak");

Dengan maksud hendak menggalakkan sistem penerbangan
antarabangsa berdasarkan kepada persaingan di antara syarikat-syarikat
penerbangan dalam pasaran dengan gangguan dan peraturan minimum
Kerajaan;

Dengan maksud hendak memudahkan perkembangan peluang-peluang
pengangkutan udara antarabangsa;

Menyedari bahawa perkhidmatan-perkhidmatan udara antarabangsa
yang cekap dan kompetitif meningkatkan perdagangan, kebajikan pengguna-
pengguna, dan peykembangan ekonomi;

Menyedari bahawa ekonomi anggota Kerjasama Ekonomi Asia Pasifik,
melalui Keputusan Bersama Deklarasi Bogor, telah bersetuju untuk
meniadakan halangan-halangan kepada kerjasama dan penyatuan ekonomi, dan
mengikat diri mereka kepada perdagangan bebas dan terbuka dalam barangan,
perkhidmatan dan pelaburan sebelum 2010, dan bagi ekonomi yang
mcmbangun sebelum 2020;

Dengan maksud untuk membolehkan syarikat-syarikat penerbangan
menawarkan kepada orang ramai kembara dan pelayaran menggunakan
pesawat udara beybagai pilihan perkhidmatan, dan hendak menggalakkan
syarikat-syarikat penerbangan individu untuk mengembangkan dan
melaksanakan harga-harga yang membawa pembaharuan dan persaingan;
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Dengan maksud hendak memastikan tahap keselamatan yang paling
tinggi dalam pengangkutan udara antarabangsa dan menegaskan lagi perhatian
berat mereka mengcnai perbuatan-perbuatan atau ancaman-ancaman terhadap
keselamatan pesawat udara, yang membahayakan keselamatan orang atau
hartabenda, yang menjejaskan pengendalian pengangkutan udara, dan
melemahkan keyakinan orang ramai dalam keselamatan penerbangan awar;
dan

Sebagai Pihak-Pihak kepada Konvensyen mengenai Penerbangan Awar
Antarabangsa, yang terbuka untuk ditandatangani di Chicago pada 7 haribulan
Disember. 1994;

Telah bersetuju seperti berikut:
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Perkaral

Tafiran

Bagi maksud Perjanjian ini, kecuali jika dinyatakan sebaliknya, perkataan:

(a) "pihak-pihak berkuasa aeronautika" bennakna Menteri yang
bertanggungjawab bagi perkara pencrbangan awam atau mana-mana

pihak berkuasa atau orang lain yang diberikuasa untuk melaksanakan
tugas-tugas yang pada masa ini dijalankan oleh pihak-pihak berkuasa

tersebut;

(b) "Pejanjian" bermakna Pejanjian ini, Tambahan-Tambahannya, dan
sebarang pindaannya;

(c) "pengangkutan udara" bemakna pcngangkutan awam melalui pesawat
udara penwnpang-penumpang, bagasi, kargo, dan mel, secara
berasingan atau bergabung, untuk upah atau sewa;

(d) " syarikat penerbangan" dan "singgah bagi maksud-maksud bukan
pengangkutan" mempunyai makna-makna yang masing-masing

dite ntukan kepadanya dalam Perkara 96 dan Konvensyen.

(e) "Konvensyen" bermakna Konvensyen mengenai Penerbangan Awar
Antarabangsa, yang terbuka untuk ditandatangani di Chicago pada 7
haribulan Disember, 1944, dan termasuk :

(i) mana-mana pindaan yang telah berjalan kuatuasanya di
bawah Perkara 94(a) dari Konvcnsyen dan telah disahkan
olch kedua-dua belah Pihak, dan

(ii) mana-mana Tambahan atau mana-mana pindaan
kepadanya yang dipakai di bawah Perkara 90 dari

Konvensyen, setakat mana pindaan atau Tambahan itu
pada bila-bila masa yang ditentukan berkuatkuasa bagi

kedua-dua belah Pihak;
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(f) "syarikat penerbangan yang ditetapkan" bermakna sebuah syarikat
penerbangan yang ditetapkan dan dibenarkan menurut Perkara 3 dari

Perjanjian ini;

(g) "pengangkutan udara antarabangsa" bermakna pengangkutan udara yang
melalui ruang udara wilayah Icbih daripada scbuah Negara;

(h) "perkhidmatan terminal bersamna antarabangsa" bermakna pengangkutan
udara antarabangsa oleh sebuah syarikat penerbangan yang ditetapkan
oleh satu Pihak yang mengandungi satu seklor atau sektor-sektor
diantara dua atau lebih lapangan terbang antarabangsa dalam wilayah
Pihak yang satu lagi;

(i) "harga" bermakna mana-mana tambang, cukai atau bayaran untuk
mengangkut penumpang-pcnnmpang (dan bagasi mereka) dan/atau
kargo ( tidak tcrmasuk mel) dalam pengangkutan udara yang dikenakan
oleh syarikat-syarikat penerbangan, termasuk ejen-ejen mereka, dan
syarat-syarat yang menentukan adanya tambang, cukai atau bayaran
tersebut;

(j) "berjadual" bermakna satu siri penerbangan-penerbangan yang
dilaksanakan oleb pesawat udara bagi pengangkltan penumpang-
penumpang, kargo dan mel diantara dua atau lebih tempat, dimana
penerbangan-penerbangan itu adalah tetap atau kerap hingga menjadi
satu perkhidmatan bersistem, samada menurut jadual waktu yang
diterbitkan atau tidak, dan yang dikendalikan dengan cara bahawa setiap
penerbangan itu terbuka untuk digunakan oleh orang awar;

(k) "wilayah" mempunyai makna yang ditentukan kepadanya dalam Perkara
2 dari Konvensyen, dengan syarat bahawa, bagi New Zealand, perkataan
"wilayah" hendaldah tidak tcnnasuk Tokelau.
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Perkara

Pember~an Hak

Tiap-tiap Pihak memberi kepada Pihak yang satu lagi hak-hak seperti
berikut bagi peijalanan pengangkutan udara antarabangsa oleh syarikat-
syarikat penerbangan Pihak yang satu lagi;

a. halk untuk terbang melintasi wilayahnya tanpa mendarat;

b. hak untuk membdai perisnggahan-persinggahan di dalam
wilayahnya bagi maksud-maksud bukan pengankutan; dan

c. hak-hak yang dinyatakan sebaliknya dalam Perjanjian ini.
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Perara 3

Penetapan dan Kebenaran

(I) Tiap-tiap Pihak mempunyai hak untuk menetapkan sebanyak

mana syarikat-syarikat penerbangan yang ia mahu untuk menjalankan

pengangkutan udara antarabangsa menurut Perjanjian ini dan untuk menarik

balik atau mengubah penetapan-penetapan tesebut. Penetapan-penetapan

tersebut hendaklah dihantar kepada Pihak yang satu lagi secara bertulis melalui

saluran diplomatik, dan hendaklah menentukan samada syarikat penerbangan

tersebut dibenarkan untuk menjalankan jenis pengangkutan udara antarabangsa,

yang dinyatakan dalam Tambahan I atau dalam Tanbahan II atau kedua-

duanya.

(2) Apabila menerima penetapan itu, dan permohonan-permohonan

daripada syarikat penerbangan yang ditetapkan, dalam bentuk dan cara yang

ditetapkan bagi kebenaran mengendalikan dan keizinan tcknikal, Pihak yang

satu lagi hendaklah memberikan kebenaran dan keizinan yang bersesuaian

dengan kelambatan prosedur yang minimum, dengan syarat bahawa:

(a) syarikat penerbangan itu diperbadankan dan mempunyai

tempat peniagaan utamanya dalam wilayah Pihak yang

menetapkan syarikat penerbangan itu;

(b) kawalan berkesan syarikat penerbangan itu terletak

ditangan Pihak yang mnenitapkan syarikat penerbangan itu,

warganegara-warganegara Pihak iti, atau kedua-duanya;

(c) syarikat penerbangan itu layak untuk memenuhi syarat-

syarat yang ditetapkan di bawah undang-undang

peraturan-peraturan dan aturan-aturan yang lazinmya

dikenakan dalam pengendalian pengangkutan udara

antarabangsa oleh Pihak yang menimbangkan permohonan

atau permohonan-permohonan tersebut; dan

(d) Pihak yang menetapkan syarikat penerbangan itu

memelihara dan melaksanakan standard yang dinyatakan

dalam Perkara 6 (Keselamnatan) dan Perkara 7
(Kesclamatan Penerbangan) dari Perjanjian ini.
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Perkaia4

Pembatalaun Kebenaran

(I) Salah satu Pihak bolch membatalkan, menggantung atau
mengehadkan kebenaran mengendalikan atau keizinan teknikal sesebuah
syarikat penerbangan yang ditetapkan oleh Pihak yang satu lagi jika:

(a) syarikat penerbangan itu tidak diperbadankan dan tidak
mempunyai tempat perniagaan utamanya dalam wilayah
Pihak yang mcnetapkan syarikat penerbangan itu;

(b) kawalan berkesan syarikat penerbangan itu tidak terletak
di tangan Pihak yang menetapkan syarikat penerbangan
itu, atau warganegara-warganegara Pihak itu, atau kedua-
duanya;

(c) syarikat penerbangan itu gagal mematuhi undang-undang,
peraturan-peraturan dan aturan-aturan yang disebutkan
dalam Pcrkara 5 (Pengenaan Undang-Undang, Peraturan-
Peraturan dan Aturan-Aturan) dari Perjanjian ini; atau

(d) Pihak yang satu lagi tidak memelihara dan mclaksanakan
standard yang dinyatakan dalam Perkara 6 (Keselamatan)
dari Perjanjian ini.

(2). Kecuali jika tindakan serta-merta diperlukan untuk
menghindarkan perenggan-perenggan kecil l(c) atau I(d) dari Perkara ini tidak
dipatuhi selanjutnya, hak-hak yang ditetapkan oleh Perkara ini hendaklah
dijalankan hanya setelah membuat perundingan dengan Pihak yang satu lagi.

(3) Perkara ini tidak mengehadkan hak-hak salah satu Pihak untuk
menahan, membatalkan, mengehadkan atau mengenakan syarat-syarat keatas
kebenaran mengendalikan atau keizinan teknikal sesebuah syarikat
penerbangan atau syarikat-syarikat penerbangan Pihak yang satu lagi menurut
pernmtukan-peruntukan Perkara 7 (Keselamatan Penerbangan) dari Perjanjian
ini.



Volume 2072, 1-35928

.Perara 5

Pengenuan Undang-Undang. Peraturan-Peraturan
dan Aturan-Aturn

(1) Semasa memasuki, berada di dalam, atau meninggalkan wilayah
satu Pihak, undang-undang, peraturan-peraturan dan atuan-aturannya berkaitan
dengan pengendalian dan perjalanan pesawat udara hendaklah dipatuhi oleh
syarikat-syarikat penrbangan Pihak yang satu lagi.

(2) Semasa memasuki, berada di dalam, atau meninggalkan wilayah
sam Pihak, undang-imdang, peraturan-peraturan dan aturan-atuannya berkaitan
dengan kemasukan ke atau perlepasan daripada wilayahnya penumpang-
penumpang, krew atau kargo dalam pesawat udara (termasuk pemturan-
peraturan dan aturan-aturan berkaitan dengan kemasukan, pelepasan,
keselamatan penerbangan, imigresen, pasport, kastam dan kuarantin atau,
dalam hal mel, peraturan-peraturan pos) hendaklah dipawhi oleh, atau bagi
pihak, penumpang-penumpang dan krew tersebut, dan mengenai dengAn kargo
syarikat-syarikat penerbangan Pihak yang satu lagi itu.

(3) Salah satu Pihak tidaklah boleb memberi keutarnaan kepada
syarikat penerbangannya sendiri atau mana-mana syarikat penerbangan lain
dari syarikat penerbangan yang ditetapkan olch Pihak yang satu lagi yang
tertibat dalam pengangkutan udara antarabangsa yang serupa dalam pengenaan
peranuraa-peraturan kastain, imigresen, kuarantin dan peraturan-peraturan yang
setupa.

(4) Penumpang-penumpang, bagasi dan kargo yang dalam
persinggahan tenjs mclalui wilayah salah satu Pihak dan tidak meninggalkan
kawasan lapangan terbang yang dikhaskan bagi maksud tersebut hendakiah
tidak menjalani sebarang pemeriksaan kecuali dengan sebab langkah-langkah
keselainatan penerbangan, kawalan narkotik atau dalam keadaan-keadaan yang
tertentu. Bagasi dan kargo yang dalam persinggahan terns hendaklah
dikecualikan daripada cukai kastain dan cukai-cukai lain yang serupa.
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(1) Tiap-tiap Pihak hendaklah mengiktiraf sebagai sah, bagi tujuan
mengendalikan pengangkutan udara antarabangsa yang dipcruntukkan dalam
Perjanjian ini, sijil-sijil kelayakan terbang, sijil-sijil kecekapan, dan lesen-lesen
yang dikeluarkan atau disahkan oleh Pihak yang satu lagi dan masih

berkuatkuasa, dengan syarat bahawa kehendak-kehendak bagi sijil-sijil atau
lesen-lesen tersebut sckurang-kurangnya sama dengan standard minimum yang
ditetapkan menurut Konvensyen. Tiap-tiap Pihak, walaubagaimanapun, boleh

enggan mengiktiraf sebagai sah bagi maksud penerbangan di atas ruang udara
wilayahnya sendiri, sijil-sijil kecekapan dan lesen-lesen yang diberikan kepada

atau disahkan bagi warganegara-warganegaranya sendiri oleh Pihak yang satu
lagi.

(2) Salah satu Pihak boleh meminta supaya diadakan perundingan

mengenai pemeliharaan standard keselamatan oleh Pihak yang satu lagi
berhubung dengan kemudahan aeronautikal, krew udara, pesawat udara, dan

pengendalian syarikat-syarikat penerbangan yang ditetapkan. Jika, berikutan
perundingan tersebut, satu Pihak mendapati bahawa Pihak yang satu lagi tidak
memelihara dengan berkesan dan melakasnakan standard keselamatan dan

kehendak-kchendak dalam perkara ini yang sekurang-kurangnya sama dengan

standard minimum yang ditetapkan menurut Konvenasyen, Pihak yang satu lagi
hendaklah memaklumkn keputusan tersebut dan langkah-langkah yang

difikirkan perlu bagi menepati standard minimum ini, dan Pihak yang satu lagi
hendaklah mengambil tindakan pembetulan yang bersesuaian. Tiap-tiap Pihak

mempunyai hak untuk menahan, membatalkan, atau mengehadkan kebenaran

mengendalikan atau keizinan teknikal sesebuah syarikat penerbangan atau

syarikat-syarikat penerbangan yang ditetapkan oleh Pihak yang satu lagi
sekiranya Pihak yang satu lagi tidak 'mengambil tindakan pembetulan yang

bersesuaian itu dalam masa yang berpatutan.



Volume 2072, 1-35928

Keselamatan Penerbangan

(1) Menurut hak-hak dan kewajipan-kewajipan mereka di bawah

undang-undang antarabangsa, Pihak-Pihak mengesahkan sekali lagi mengenai

kewajipan mercka antara satu sama lain untuk mengawal keselamatan

penerbangan awa daripada perbuata-perbuatan gangguan yang menyalahi

undang-undang merupakan bahagian yang melengkapkan Peijanjian ini. Tanpa

mengehadkan keluasan makna hak-hak dan kewajipan-kewajipan mereka di

bawah undang-undang antarabangsa, Pihak-Pihak hendaklah khususnya

bertindak menepati dcngan peruntukan-peruntukan Konvensyen mengenai
Kealahan-Kesalahan dan Perbuatan-Perbuatan Lain Tertentu Yang

Dilakukan Di dalam Pesawat Udara, yang ditandatangani di Tokyo pada 14

haribulan September, 1963, Konvensyen bagi Penwmpasan Rampasan Pesawat

Udara Yang Menyalahi Undang-Undang, yang di tandatangani di The Hague

pada 16 haribulan Disember, 1970, dan Konvensyen bagi Penumpasan

Perbuatan-Perbuatan Yang Menyalahi Undang-Undang terhadap Keselamatan

Penerbangan Awam, yang di tandatangani di Montreal pada 23 haribulan

September, 1971, dan sebarang perjanjian berbagai hala lain yang mengawal

keselamatan penerbangan awam yang mengikat Pihak-Pihak.

(2) Pihak-Pihak hendaklah memberikan atas permintaan segala

bantuan yang perlu antara satu sama lain untuk mencegah perbuatan-perbuatan

merampas pesawat udara awam yang menyalahi undang-undang dan perbuatan-

pcrbuatan lain yang menyalahi undang-undang terhadap keselamatan pesawat

udara tersebut, penumpang-penumpang dan krewnya, dan lapangan terbang-

lapangan terbang dan kemudahan-kemudahan pcrjalanan udara, dan untuk

memberi pediatian kepada sebarang ancaman lain terhadap keselamatan

perijalanan udara awam.

(3) Pihak-Pihak hendakiah, dalam hubungan bersama mereka,

bertindak menepati dengan peruntukan-peruntukan keselamatan pencrbangan

dan amalan bersesuaian yang disyorkan yang ditetapkan olch Pertubuhan

Penerbangan Awam Antarabangsa dan ditandakan sebagai Tambahan-

Tambahan kepada Konvensyen; mereka akan menghendaki supaya pengendali-

pengendali pesawat udara di bawah pendaftaran mereka, pengendali-pengendali

pesawat udara yang mempunyai tempat pemiagaan utama atau kediaman tetap
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mcreka di dalam wilayah mereka, dan pengcndali-pengendali lapangan terbang
di dalam wilayah mereka bertindak menepati dengan peruntukan-peruntukan
keselamatan penerbangan tersebut

(4) Tiap-tiap Pibak brsetuju bahawa pengendali-pengendaii pesawat
udara tersebut boleh dikehendaki untuk memenuhi peruntukan-peruntukan
keselamatan yang dikehendaki oleh Pihak yang satu lagi untuk memasuki ke
dalam, untuk bertolak dari, dan semasa berada di dalam wilayah Pihak yang
satu lagi ittL Tiap-tiap Pihak hendaklah memastikan bahawa langkah-langkah
yang cukup dikenakan dengan berkesan di dalan wilayahnya untuk melindungi
pesawat udara dan untuk memeniksa penumpang-penumpang, krew, barang-
barang yang di bawa sendiri, bagasi, kargo dan barang-barang stor pesawat
udara , scbelum dan semasa menaiki pesawat atau pemunggahan. Tiap-tiap
Pihak hendaklah juga memberi pertimbangan yang positif terhadap sebarang
permintaan daripada Pihak yang satu lagi bagi langkah-langkah keselamatan
khas bagi menghadapi sesuatu ancaman tertentu.

(5) Tiap-tiap Pihak hendaklah juga memberi pertimbangan yang
simpatik terhadap sesuatu permintaan daripada Pihak yang satu lagi untuk
membuat urusan pentadbiran secara timbal-balas dimana pihak-pihak berkuasa
aeronautikal dari satu pihak boleh membuat didalam wilayah pihak yang satu
lagi penilaian mereka sendiri mengenai langkah-langkah keselamatan yang
dilaksanakan oleh pengendali-pengendali pesawat udara berkaitan dengan
penerbangan-penerbangan yang dalan perjalanan ke wilayah Pihak yang
membuat permintaon tersebut.

(6) Apabila sesuatu kejadian atau ancaman suatu kejadian rampasan
pesawat udara awar yang menyalahi undang-undang atau perbuatan-perbuatan
lain yang menyalahi undangundang terhadap keselamatan penumpang-
penumpang dan krew, pesawat udara, lapangan terbang-lapangan terbang atau
kemudahan-kemudahan perjalanan udara bemlaku, Pihak-Pihak hendaklah
membantu antara satu sama lain dengan memberikan kemudahan perhubungan
dan langkah-langkah lain yang bersesuaian bertujuan untuk menamatkan
dengan cepat dan selamat kejadian atau ancaman tersebut.
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(7) Tiap-tiap Pihak hendaklah mengarnbil langkah-langkah yang
mungkin didapatinya boleh dilakukan untuk memastikan bahawa sesebuab
pesawat udara Pihak yang satu lagi yang terdedah kepada suatu perbuatan
gangguan yang menyalahi undang-undang, dan yang mendarat di dalam
wilayahnya, di tahan di atas tanah melainkan jika perlepasannya diperlukan
dengan kewajipan utama untuk melindungi nyawa manusia. Dimana saja bolch
dilakukan langkah-langkah tersebut hendaklah diambil atas dasar penmdingan
bersama.

(8) Apabila satu Pihak mempunyai alasan yang munasabah untuk
mempercayai bahawa Pihak yang saw lagi tidak mematuhi peruntukan-
peruntukan keselamatan penerbangan dari Perkara ini, pihak-pihak berkuasa
aeronautikal Pihak tersebut boleh meminta supaya diadakan perntdingan segera
dengan pihak-pihak berkuasa aeronautikal Pihak yang satu lagi. Kegagalan
mencapai persetujuan yang memuaskan pada perkara-perkara yang
dimaksudkan dalam tempoh limabelas (15) hari daripada tarikh permintaan
tersebut akan menjadi alasan untuk menahan, membatalkan, mengehadkan, atau
mengenakan syarat-syarat ke atas kebenaran mengendalikan dan keizinan
teknikal sesebuah syarikat penerbangan atau syarikat-syarikat Penerbangan
Pihak tersebut. Apabila dikehendaki untuk berbuat demikian pada waktu
kecenasan, satu Pihak bolch mengambil tindakan sementara sebelum tamat
tempoh limabelas (15) hati.
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Peluang-Peluang Perdgsngan

(1) Syarikat-syarikat penerbangan tiap-tiap Pihak mempunyai hak

untuk menubuhkan pejabat-pejabat di dalam wilayah Pihak yang satu lagi bagi

galakan dan penjualan pengangkutan udara antarabangsa.

(2) Syarikat-syarikat penerbangan yang ditetapkan dari tiap-tiap

Pihak berhak, menurut undang-undang dan peratumn-peraturan Pihak yang satu
lagi berkenaan dengan kemasukan. kediaman, dan pekezraan, untuk membawa

masuk dan menyelenggarakan di dalam wilayah Pihak yang satu lagi itu

kakitangan pengurusan, penjualan, teknikal, pengendalian, dan kakitangan

pakar yang lain yang dikehendaki bagi mengadakan pengangkutan udara.

(3) Tiap-tiap syarikat penerbangan yang ditetapkan mempunyai hak

untuk menjalankan sendiri pengendalian di atas tanah di dalam wilayah Pihak

yang satu lagi C'pengendalian sendiri") atau, alas pilihannya, memilih di antara

ejen-ejen yang besaing, termasuk mana-mana syarikat penerbangan lain yang

menjalankan pengendalian di atas tanab, bagi peakhidmatan tersebut pada

keseluiruhannya alau sebahagiannya. Tiap-tiap syarikat penerbangan yang

ditetapkan juga mempunyai hak, di dalam wilayah Pihak yang satu lagi, untuk

menawarkan perkhidmatannya sebagai ejen pengendalian di atas tanah, pada

keselunihannya atau sebahagiannya, kepada mana-mana syarikat penerbangan

yang lain. Hak-hak ini hanya tertakluk kepada hambatan fizikal yang
disebabkan oleh pertimbangan keselamatan lapangan terbang. Jika

pertimbangan itu menghalang pengendalian sendiri, perkhidmatan di atas tanah

boleh atas asas yang sama didapati oleh semua syarikat

penerbangan; bayaran hendaklah beraskan kepada kos perkhidmatan yang

diberikan; dan perkhidmatan tersebut hendaklah sebanding dengan jenis dan

kualiti perkhidmatan yang dapat diperolehi seolah-olah pengendalian sendiri

dibolehkan.

(4) Mara-mana syarikat penerbangan dan salah satu Pihak boleh
melibatkan diri dalam penjualan pengangkutan udara di dalam wilayah Pihak

yang satu lagi secara langsung dan, atas budi bicara syarikat penerbangan itu,
melalui ejen-ejennya. Tiap-tiap syarikat penerbangan mempunyai hak untuk

menjual pengangkutan itu, dan sesiapa jua bebas membeli pengangkutan itu,
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dalam matawang wilayah tersebut atau dalam matawang boleh tukar dengan
bebasnya.

(5) Tiap-tiap syarikat penerbangan mempunyai hak untuk menukar
dan mengirimkan ke negaranya, atas pernintaan, pendapatan tempatan yang
melebihi daripada jumlah wang yang dibelanjakan setempat. Pcnukaran dan
pengiman hendaklah dibenarkan dengan serta-merta tanpa sekatan atau cukai
berkaitan dengannya pada kadar pertukaran matawang yang terpakai bagi
urusniaga semasa dan pengiriman pada tarikh pernbawa membuat permohonan
awal bagi pengiriman.

(6) Syarikat-syarikat penerbangan tiap-tiap Pihak hendaklah
dibenarkan untuk membayar perbelanjaan tempatan, ternasuk pembelian-
pembelian bahan api, di dalam wilayah Pihak yang satu lagi dalam matawang
tempatan. Atas budi bicara mereka. syarikat-syarikat penerbangan tiap-tiap
Pihak bolch membayar perbelanjaan tersebut di dalam wilayah Pihak yang satu
lagi dalam matawang boleh tukar dengan bebasnya mcngikut peraturan
matawang tempatan.

(7) Dalam mengendalikan atau memberikan pengangkutan udara
antarabangsa menurut Perjanjian ini, mana-mana syarikat penerbangan yang
ditetapkan bolch membuat penyusunan kejasama, tcrmasuk, tetapi tidak terhad
kepada, perkongsian- kod atau pcnyusunan penyewaan, dengan mana-mana
syarikat atau syarikat-syarikat penerbangan yang lain, termasuk syarikat-
syarikat penerbangan dan negara-negara ketiga, yang mempunyai kebenaran
atau kebenaran-kebenaran mengendalikan yang bersesuaian bagi penyusunan
atau pcnyusunan-pcnyusunan kerjasana yang berkenaan itu.

(8) Dengan tidak menghiraukan sebarang penitukan lain Perjanjian
ini, syarikat-syarikat penerbangan dan pembekal-pembekal yang mengadakan
secara tidak langsung pengangkutan kargo dari Pihak-Pihak hendaklah
dibenarkan, tanpa sekatan, untuk menggunakan berkenaan dengan
pcngangkutan udara antarabangsa sebarang pengangkutan darat bagi kargo ke
atau dari mana-mana tempat di dalam wilayah Pihak-Pihak atau di negara-
negara ketiga, termasuk pengangkutan ke dan dadt semua lapangan terbang
dengan kemudahan kastam, dan termasuk, jika berkenaan, hak untuk
mengangkut kargo dalam bon dibawah undang-undang dan peraturan-peraturan
yang berkenaan. Penggunaan kepada pemprosesan dan kemrudahan kastam
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lapangan terbang hendaklah diberikan bagi kargo tersebut, samada bergerak
melalui darat atau mclalui udara. Syarikat-syarikat penerbangan boleh memilih
untuk menjalankan pcngangkutan daratnya sendiri atau mengadakannya
melalui penyusunan dengan pengangkut-pengangkut darat yang lain, termasuk
pengangkutan darat yang dikendalikan oleh syarikat-syarikat penerbangan yang
lain dan pcmbekal-pembekal yang mengadakan secara tidak langsung
pengangkutan udara kargo. Perkhidmatan kargo yang menggunakan

pengangkutan darat dan udara seperti itu boleh ditawarkan pada satu harga,
dengan menyatukan harga pengangkutan udara dan darat dengan syarat bahawa
pengangkut-pengangkut tidak terkeliru dengan fakta-fakta berkaitan dengan
meagenai pengangkutan tersebut.
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Perkarz 9

Duti-Duti Iatam dan Rayaran

(1) Semasa tiba di dalam wilayah satu Pihak, pcsawat udara yang
dikcndalikan dalamn pengangkutan udara antarabangsa oleh syarikat-syarikat
penerbangan yang ditetapkan oleh Pihak yang satu lagi, peralatan biasanya,
peralatan di atas tanah, bahan api, minyak pelincir, bekalan teknikal yang boleh
digunakan, alat-alat ganti (terinasuk enjin), barang-barang stor pesawat udara
(termasuk tetapi tidak terhad kepada barang-barang seperti makanan, sebarang
jenis minuman dan minuman keras, tembakau dan keluaran lain yang
dimaksudkan untuk penjualan atau digunakan olch penumpang-penumpang
dalam kuantiti yang terhad dalam masa penerbangan), dan barang-barang lain
yang dimaksudkan bagi atau digunakan scmata-mata berhubung dengan
pengendalian atau penservisan pesawat udara yang terlibat dalam pengangkutan
udara antarabangsa hendakiah, secara timbal-balas, dikecualikan daripada
semua sekatan import, cukai hartabenda dan levi modal, duti kastam, cukai
eksais dan fee dan bayaran yang sama yang dikcnakan oleh pihak-pihak
berkuasa negara dan tidak beadasarkan kepada kos perkhidmatan yang
diberikan, dengan syarat bahawa peralatan dan bekalan itu masih berada di
dalarn pesawat udara tcrsebut.

(2) Berikut hendaklah juga dikecualikan secara timbal-balas,
daripada cukai-cukai, levi-levi, duti-duti dan fee-fee dan bayaran-bayaran yang
disebutkan dalam perenggan (1) Perkara ini, terkecuali bayaran-bayaran yang
berdasarkan kepada kos perkhidmatan yang diberikan:

(a) barang-barang stor pesawat udara yang dibawa masuk ke
dalam atau dibekalkan dalam wilayah satu Pihak dan
dibawa di dalam pesawat udara, dalam had yang
munasabah, untuk kegunaan dalam pesawat udara yang
terbang keluar negeri scsebuah syarikat penerbangan Pihak
yang satu lagi yang terlibat dalan pengangkutan udara
antarabangsa, walauptm barang-barang stor ini akan
digunakan dalam sebahagian dart peujalanan yang
dilakukan di atas ruang udara wilayah Pihak dimana ia
dibawa di dalam pesawat udara;
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(b) peralatan di atas tanah dan alat-alat ganti (termasuk enjin)
yang dibawa masuk ke dalam wilayah satu Pihak untuk
penservisan, penyenggaraan, atau pembaikan pesawat
udara sesebuah syarikat penerbangan Pihak yang satu lagi
yang digunakan dalam pcngangkutan udara antarabangsa;

(c) bahan api, minyak pelincir dan bekalan-bekalan teknikal
yang bolch digunakan yang dibawa masuk ke dalam atau
dibekalkan dalam wilayah satu Pihak untuk kegunaan
dalam pesawat udara sesebuah syarikat penerbangan Pihak
yang satu lagi yang terlibat dalam pengangkutan udara
antarabangsa, walaupun bekalan-bekalan ini akan
digunakan dalam sebahagian dari perjalanan yang
dilakukan di atas nuang udara wilayah Pihak dimana ia
dibawa di dalamn pesawat udara; dan

(d) bahan-bahan promosi dan pengildanan yang dibawa masuk
ke dalam atau di bekalkan dalam wilayah satu Pihak dan
dibawa di dalamnya, dalam had yang berpatutan, bagi
kegunaan dalam pesawat udara yang terbang keluar negeri
sesebuah syarikat penerbangan Pihak yang satu lagi yang
tertibat dalamn pengangkutan udara antarabangsa,
walaupun barang-barang stor ini akan digunakan dalam
sebahagian dari perjalanan yang dilakukan di atas ruang
udara wilayah Pihak dimana ia dibawa di dalam pesawat
udara.

(3) Peralatan dan bekalan-bekalan yang disebutkan dalam perenggan-
perenggan (1) dan (2) Pcrkara ini mungkin dikehendaki untuk disimpan di
bawah pengawasan atau kawalan pihak-pihak berkuasa yang berkenaan.

(4) Pengecualian-pengecualian yang diperuntukkan oleh Perkara ini
boleh juga didapati jika syarikat-syarikat penerbangan yang ditetapkan oleh
satu Pihak telah mengikat kontrak dengan syarikat penerbangan yang lain, yang
sama-sama menikmati pengecualian-pengecualian tersebut dari Pihak yang satu
lagi, bagi peminjaman atau pemindahan di dalam wilayah Pihak yang satu lagi
benda-benda yang dinyatakan dalam pcrenggan-perenggan (1) dan (2) Perkara
ini.



Volume 2072, 1-35928

Perkkm 10

Persainn Yang AMI

(1) Tiap-tiap Pihak hendaklah membei peluang yang adil dan

saksama bagsi syarikat-syarikat penerbangan yang ditetapkan oleh kedua-dua

Pihak untuk bersaing dalam mengadakan pengangkutan udara antarabangsa

yang dikawal olch Perjanjian ini.

(2) Tiap-tiap Pihak hendaklah membenarkan setiap syarikat

penerbangan yang ditetapkan untuk menentukan kekerapan dan muatan

pengangkutan udara antarabangsa yang ditawarkannya. Selaras dengan hak in,

salah satu Pihak tidaklah bolch mengehadkan secara unilateral jumlah

lalulintas, kekerapan atau keteraturan perkhidmatan, atau jenis atau jenis-jenis

pesawat udara yang dikendalikan olch syarikat-syarikat penerbangan yang

ditetapkan oleh Pihak yang saw lagi, kecuali sebagainana yang mungkin

dikehendaki atas sebab-sebab kastam, teknikal, pengendalian, atau persekitaran

di bawah syarat-syarat yang sarna sclaras dengan Perkara 15 Konvensyen.

(3) Salah satu Pihak tidaklah boleh mengenakan kepada syarikat-

syarikat penerbangan yang ditetapkan oleh Pihak yang satu lagi keperluan

penolakan pertama. catuan yang meningkat, bayaran tanpa halangan, atau

sebarang keperluan lain berkaitan dengan muatan, kekerapan atau lalulintas

yang berlawanan dengan tujuan-tujuan Perjanjian ini.

(4) Salah satu Pihak tidaklah bolch menghendaki pengemukaan

jadual-jadual, program-program bagi penerbangan-penerbangan yang tidak

berjadual, atau rancangan-rancangan pengendalian oleh syarikat-syarikat

penerbangan Pihak yang satu lagi untuk kelulusan, kecuali sebagainana yang

mungkin dikehendaki alas dasar yang tidak berat sebelah untuk

menguatkuasakan syarat-syarat yang sana yang bolch dilihat dalam perenggan

(2) Perkara ini. Jika satu Pihak menghendaki pengemukaan untuk tujuan

maklumat, ia hendaklah mengurangkan beban pentadbiran ke atas ejen-ejen

perantaraan pengangkutan udara dan syarikat-syarikat penerbangan yang

ditetapkan oleh Pihak yang satu lagi bagi keperluan pengemukaan dan prosedur

tersebut.
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Penetnpan Harp

Harga-harga bagi pengangkutan udara antarabangsa yang dikendalikan

menunit Peijanjian ini tidaklah dikehendaki untuk dikemukakan kepada pihak-
pihak berkuasa aeronautikal dari salah saW Pihak.
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Perundinvgn

Salah satu Pihak boich, pada bila-bila masa, meminta supaya diadakan
perntdingan-penrndingan bcrhubung dengan Peranjian ini. Perundingan-
perundingan itu hendaklah dimulakan pada tarikh yang seawal-awalnya, tetapi
tidak lewat daripada cnam puloh (60) haft dart tarikh Pihak yang satu lagi
mencrima permintaan tersebut melainkan jika dipersetujui sebaliknya.



Volume 2072, 1-35928

Pindsan-Pndan

Salah sat Pibak boleh pada bila-bila masa meminta supaya diadakan
penmdingan-perundingan menurut Perkara 12 Perjanjian ini, bagi tujuan
membineangkan pindaan-pindaan kepada Pctjanjian ini. Sebarang pindaan yang
dipersetujui diantara Pihak-Pihak hendaklah bejalan kuatkuasanya

sebagaimana yang dipersetujui diantara Pihak-Pihak.
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Penyeesaian Pertiksian

(1) Sebarang pcrtikaian yang timbul di bawah Peijanjian ini yang
tidak dapat diselesaikan meialui pusingan pertama penmdingan rasmi boleh

dirujukkan dengan persetujuan Pihak- Pihak kepada seseorang atau badan
untuk mendapatkan keputusan. Sekiranya Pihak- Pihak tidak bersetuju,

pertikaian itu hendaklah, atas permintaan salah satu Pihak, dikemukakan untuk
timbangtara mengikut prosedur yang dinyatakan di bawah.

(2) T'tmbangtara hendakiah dengan tribunal yang terdiri daripada iga
orang penimbangtara yang akan ditubuhkan seperti berikut:-

(a) Dalam masa tiga puloh (30) hari selepas menerima
permintaan untuk timbangtara, tiap-tiap Pihak hendaklah

menamakan seorang penimbangtara. Dalam masa enamn
puloh (60) hari setelah kedua-dua penimbangtara ini

dinamakan, mereka hendaklah dengan persetujuan
melantik penimbangtara yang ketiga, yang akan bertindak
sebagai Presiden tribunal timbangtara;

(b) Jika salah satu Pihak gagal menamakan seorang
penimbangtara, atau jika penimbangtara yang ketiga tidak
dilantik menurut pcrenggan kecil (a) perenggan ini, salah
satu Pihak bolch meminta Presiden Majlis Pertubuhan
Penesbangan Awar Antarabangsa supaya melantik
penimbangtara atau penimbangtara-penimbangtara yang
diperlukan itu dalam maa tiga puloh (30) hari. Sekiranya

Presiden Majlis itu sama kerakyatannya dengan salah satu
Pihak, Naib Presiden yang paling kanan yang tidak hilang
kelayakannya atas alasan itu hendaklah mernbuat lantikan

tersebuL
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(3) Kecuali sebagaimana yang dipersetujui sebaliknya, tribunal
timbangtara hendaklah menentukan had-had bidang kuasanya menurut
Perjanjian ini dan hendaklah menetapkan aturan-aturan prosedurnya sendiri.
Tribunal itu, scbaik sahaja ditubuhkan, boleh menyarankan langkah-langkah
pelepasan interim sementara menunggu keputusan muktamadnya. Atas arahan
tribunal itu atau atas permintaan salah satu Pihak, satu persidangan untuk
menentukan isu-isu yang tepat yang hendak di timbangtara dan prosedur khusus
yang akan diikuti hendaklah diadakan tidak lewat dari lima belas (15) hart
selcpas tribunal tersebut ditubuhkan sepenuhnya.

(4) Kecuali sebagaimana yang dipersetujui sebaliknya atau
sebagaimana yang diarahkan oleh tribunal tersebut, tiap-tiap Pihak hendaklah
mengemukakan satu memorandum dalam masa empat puloh lima (45) hari dad
masa tribunal tersebut ditubuhkan sepenuhnya. Jawapan-jawapan hendaklah
sampai enam puloh (60) hari kemudian. Tribunal itu hendaklah mengadakan
suatu pendengaran atas permintaan salah satu Pihak atau atas daya usahanya
sendiri dalam masa lima belas (15) hari setelah jawapan-jawapan sampai.

(5) Tribunal tersebut hendaklah berusaha untuk memberikan
keputusan bertulis dalam masa tiga puloh (30) hari selepas pendengaran itu
selesai atau, sekiranya pendengaran tidak diadakan, sclepas tarikh
kedua-dua jawapan dikemukakan. Keputusan majoriti tribunal itu hendaklah
dipaki.

(6) Pihak-Pihak boleh mengemukakan pennintaan-permintaan untuk
penjelasan keputusan tersebut dalam inasa lima belas (15) hari selepas ia
diberikan dan sebarang penjclasan yang diberikan hendaldah dikeluarkan dalam
masa lima belas (15) hadt dari tarikh permintaan tersebut.

(7) Tiap-tiap Pihak hendaklah, setakat mana selaras dengan undang-
undang negaranya, menguatkuasakan sepenuhnya sebarang keputusan atau
award tribunal timbangtara.

(8) Perbelanjaan tribunal timbangtara, termasuk bayaran dan
perbelanjaan penimbangtara-penimbangars, hendaklah dibahagi sama rata oleh
Pihak- Pihak. Sebarang perbelanjaan yang dibuat olch Presiden Majlis
Pertubuhan Penerbangan Aware Antarabangsa berkaitan dengan prosedur
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pcrenggan (2) (b) dari Pcrkara ini hendaklah dianggap sebagai sebahagian
daripada perbclanjaan tribunal timbangtara.
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Perkar lS

Penamnt n

Salah satu Pihak boleh, pada bila-bila masa, mnemberi notis secara
bertulis kepada Pihak yang satu lagi mcngenai keputusannya untuk

menamatkan Peijanjian ini. Notis tersebut hcndaklah dikirimkan serentak
kepada Pertubuhan Penerbangan Awam Antarabangsa. Peranjian ini hendaklah
ditamatkan pada tengah malam (ditempat menerima notis kepada Pihak yang
satu lagi itu) scjurus sebelum tahun pertama dari tarikh notis tersebut diterima
oleh Pihak yang satu lagi, melainkan jika nodis itu ditarik balik sebelum tarikh
terscebut dengan persetujuan Pihak-Pihak.
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Pendaffiran dengan ICAO

(1) Pcrjanjinn ini dan semua pindaannya hendaklah didafbarkan
dengan Pertubuhan Penerbangan Awam Antarabangsa.

(2) Sekiranya scbarang konvensyen am pclbagai hala atau perjanjian
ditandatangani mengenai pengangkutan udam yang dengannya kcdua-dua
Pihak menjadi terikat, Perjanjian ini hendaklah dipinda sebagaimana yang
diperlukan supaya menepati dengan penmtukan-peruntukan konvmnsyen atau
perjanjian tersebut.
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Perkara..l

Mla erknatkunasa

Peijanjian ini hendaklah mula berkuatkuasa pada tarikh ia ditandatangani.

Apabila mula berkuatkuasa, Pejanjian ini hendaklah menggantikan Pejanjian
Perkhidmatan Udara di antara Kerajaan Kebawah Duli Yang Malta Mulia
Paduka Seri Baginda Sultan dan Yang Di-Pertuan Negara Brunei Darussalam
dan Kerajaan New Zealand yang telah di tandatangani di Wellington, pada 10
April, 1995.

PADA MENYAKSIKAN Peijanjian ini wakil-wakil yang bertandatangan di

bawah, diberi kuasa dengan sempurnanya oleh Kerajaan-Kerajaan mercka

masing-masing, telah menandatangani Perjanjian ini.

Di PERBUAT di E-1 , pada t-. haribulan M...14. 1998, dalam

dua salinan, dalam Bahasa Inggeris dan Bahasa Mclayu, kedua-dua naskah

sama sahnya. Jika berlaku scbarang perbezaan tafsiran, naskah dalan Bahasa

Jnggeris hendaklah dipakai.

Bagi Pihak KerajaanKebawah Bagi Plhak Kerajaan
Dul Yang Maha Mulia New Zealand

Paduka Seri Baginda Sultan dan
Yang I[u-Pertuan

Negara Brunei Darussalaun
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TAMBAHAN I

Penpannkutan Udara Berjadual

flhagian I

-aan:ILaluan

Syarikat-syarikat penerbangan tiap-tiap Pihak yang ditetapkan menurut
Perjanjian ini untuk mengendalikan di bawah Tambahan ini, menurut syarat-
syarat penetapan mereka, adalah berhak untuk menjalankan pengangkutan
udara antarabangsa yang berjadual, seperti berikut:

A. Laluan-laluan bai syarikat penerbangan atau VyArikat-syarikat
penerbanga yang ditetapkan oleb Keraiaan New Zealand-

1. Daripada tempat-tempat selepas New Zealand melalui
New Zealand, dan mana-mana tempat atau tempat-tempat
pertengahan, ke mana-mana tempat atau tempat-tempat di
Negara Brunei Darussalam, dan di antara tempat-tempat di
Negara Brunei Darussalam, dan jauh.

2. Di antara Negara Brunei Darussalam dan mana-mana
tempat atau tempat-tempat

B. laluan-ilmuan bagi syarikat penerbangan aan syarikat-syarikat

penerbanLn yang ditetapkan oleb Kerajaan Negara Brunei Danssalam"

1. Daripada tempat-tempat selepas Negara Brunei
Darussalam melalul Negara Brunei Darussalam, dan
mana-mana tempat atau tempat-tempat pertengahan, ke
mana-mana tempat atau tempat-tempat di New Zealand,
dan di antara tempat-tempat di New Zealand, dan jauh.

2. Di antara New Zealand dan mana-mana tempat atau
tempat-tempat.
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B agiaa2

Kelongan Pena ndalian

Syarikat-syarikat penerbangan yang ditetapkan oleh tiap-tiap Pihak boleh,
dalam mana-mana atau semua penerbangan dan atas pilihan tiap-tiap syarikat
penerbangan:

I mengendalikan penerbangan-penerbangan dalam salah
satu atau kedua-dua hala;

2. mengabungkan nombor-nombor penerbangan yang
berlainan dalam satu pengendalian pesawat udara;

3. memberi perkhidmatan di tempat-tempat selepas,
pertengahan dan jauh dan tempat-tempat di dalam wilayah
Pihak-Pihak pada laluan-laluan dalam mana-mana
gabungan dan dalam maia-mana susunan;

4. tidak singgah di mana-mana tempat atau tempat-tempat,
termasuk tempat-tempat di dalam wilayah Pihak yang
menetapkan syarikat penerbangan itu;

5. memindah lalulintas daripada mana-mana pesawat
udaranya kemana-mana pesawat udara lainnya di mana-
mana tempat pada laluan-laluan; dan

6. memberi perkhidmatan di tempat-tempat selepas maria-
maria tempat di dalam wilayahnya dengan atau tanpa
menukar pesawat udara atau nombor penerbangan dan
menawarkan dan mengiklankan perkhidmatan-
perkhidmatan tersebut kepada orang ramai sebagai

perkhidmatan-perkidmatan terus;

tanpa batasan berarah atau geografi dan tanpa kehilangan sebarang hak untuk
mengangkut lalulintas yang sebaliknya dibenarkan di bawah Perjanjian ini.
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Nora

Jadual-Jadual laluan dalam Bahagian I dart Tambahan ini berserta dengan

peranggan 3 Bahagian ini hendaklah ditafsirkan sebagai memberikan kepada
syarikat atau syarikat-syarikat penerbangan tiap-tiap Pihak hak untuk
mengambil di dalam wilayah Pihak yang satu lagi, dalam perkhidmatan
terminal bersama antarabangsa sahaja, penumpang-penumpang, bagasi mereka,
kargo atau mel yang dibawa untuk upah atau sewa dan ditujukan ke tempat lain
di dalam wilayah Pihak yang satu lagi.
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Peniikaran Jerni Peqawat

Dalam maina-mana bahagian atau bahagian-bahagian laluan di atas, mana-mana
syaikat penerbangan yang ditetapkan boleh menjalankan pengangkutan udara
antarabangsa tanpa sebarang batasan tentang penukaran jenis atau nombor
pesawat udara yang dikendalikan, di mana-mana tempat pada laluan tersebut.
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TAMBAHAN Hl

Penvangkutan Udara Antarabangan Tidak Betladual

Syarikat-syarikal pcncbngan tiap-tiap Pihak yang ditetapkan menurut
Perjanjian ini untuk mengendalikan dibawah Tambahan ini hendakiah
mempunyai hak untuk mengendalikan pengangkutan udara antarabangsa tidak
berjadual pada laluan-laluan yang ditentukan dan menurut hak-hak yang
diberikan bagi perkhidmatan-pcrkhidmatan berjadual dalam Perjanjian ini.

Tiap-tiap Pihak hendaklah memberikan patimbangan yang positif terhadap
permohonan-permohonan yang dibuat oleh syarikat-syarikat penerbangan dan
Pihak yang satu lagi untuk membawa lalulintas yang tidak diliputi oleh
Tambahan ini berdasarkan hormat-menghormati dan timbal-balas.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZtLANDE ET LE GOUVERNEMENT
DE SA MAJESTt LE SULTAN ET YANG DI-PERTUAN DE BRUNII DA-
RUSSALAM

Le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande et le Gouvernement de Sa Majest6 le Sultan
et Yang di-Pertuan de Bruni Darussalam (ci-apr~s d~nomms "les Parties"),

Soucieux de promouvoir un syst~me international de navigation adrienne fond. sur la
libre concurrence entre entreprises de transport a~rien et une intervention et une r~glemen-
tation minimales des pouvoirs publics;

Soucieux de promouvoir l'expansion des services a6riens internationaux,

Conscients que des services a6riens internationaux efficaces et concurrentiels
am6liorent les 6changes commerciaux, le bien-Etre des consommateurs et la croissance
6conomique;

Reconnaissant que les 6conomies membres de 'Organisation de coop6ration
6conomique Asie-Pacifique ont convenu, par la D6claration commune d'intention des re-
sponsables 6conomiques (D6claration de Bogor), de supprimer les entraves A la coop6ra-
tion et i l'int6gration 6conomiques et de s'engager i instaurer l'change libre et ouvert de
biens, de services et d'investissements au plus tard en 2010 et, dans le cas des 6conomies
en d6veloppement, au plus tard en 2020;

Soucieux de permettre aux entreprises de transport a6rien d'offrir aux voyageurs et aux
exp6diteurs un 6ventail de choix de services et souhaitant inciter les diff6rentes entreprises
de transport a6rien A adopter et i appliquer des syst~mes de tarification novateurs et con-
currentiels;

D6sireux de garantir au plus haut degr6 la sfiret6 et la sdcurit6 du transport a6rien in-
ternational et r6affirmant leur profonde pr6occupation face aux actes et menaces diriges
contre la s6curit6 des a6ronefs, qui mettent en danger la s6curit6 des personnes ou des biens,
ont un effet n6gatif sur le fonctionnement des transports a6riens et sapent la confiance du
public dans la s6curit6 de l'aviation civile; et

Etant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte A la sig-
nature i Chicago le 7 d6cembre 1944,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord, sauf indication contraire, on entend par:

a) "Autorit~s a6ronautiques", le Ministre responsable de raviation civile ainsi que
toute personne ou tout organisme habilit6s A assumer les fonctions exerc6es par ledit Min-
istre;
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b) "Accord", le present Accord, ses annexes et toute modification qui pourrait y Etre
apport~e;

c) "Transports a6riens", le transport public par a~ronef, A titre on~reux ou au titre d'un
contrat de louage, de passagers, de bagages, de fret et de courrier, soit s~par~ment soit en-
semble;

d) Les expressions "entreprise de transport a~rien" et "escale non commerciale" ont le
sens qui leur est donn6 A l'article 96 de la Convention;

e) "Convention", la Convention relative A l'aviation civile intemationale, ouverte A la
signature A Chicago le 7 d~cembre 1944, ainsi que :

i) Toute modification entr6e en vigueur confonnment i l'article 94 alin6a a) de la Con-
vention et qui a 6t6 ratifi6e par les deux Parties, et

ii) Toute annexe ou toute modification de la Convention adopt6es conformment A 'ar-
ticle 90 de celle-ci, dans la mesure ofi ces annexes et modifications seront en vigueur A un
moment quelconque por les deux Parties;

f) "Entreprise de transport a6rien d6sign~e", une entreprise de transport arien
d6sign6e et autoris6e conform6ment i l'article 3 du pr6sent Accord;

g) "Service a6rien international", un service a6rien qui traverse 'espace a6rien situ6 au-
dessus du territoire de plus d'un Etat;

h) "Service international coterminal", un transport a~rien international effectu6 par une
entreprise d'une Partie qui comprend un ou des secteurs entre deux ou plus de deux
a6roports intemationaux situ6s sur le territoire de lautre Partie;

i) "Tarif', tout tarif, taux ou redevance appliqu6s au transport de passagers (et de leurs
bagages) et/ou marchandises (A l'exclusion du courrier) par voie a6rienne, par des entrepris-
es de transport a6rien, y compris leurs repr6sentants, ainsi que les conditions r6gissant la
disponibilit6 ou 'applicabilit6 desdits tarifs, taux ou redevance;

j) "Vols r6guliers", une s6rie de vols effectu6s par des a6ronefs pour le transport de pas-
sagers, de fret et de courrier entre deux ou plusieurs points, dont la r6gularit6 et la fr6quence
sont telles qu'elle forme un service syst6matique r6pondant ou non A un horaire publi6, et
qui est exploit6e de telle mani~re que chaque vol soit accessible au public;

k) Le terme "territoire" a le sens qui lui est donn6 i rarticle 2 de la Convention, 6tant
entendu que, dans le cas de la Nouvelle-ZM1ande, ce terme exclut Tok6laou.

Article 2. Octroi des droits

Chaque Partie accorde A l'autre Partie les droits suivants, en vue de l'exploitation de
services de transport a~rien intemationaux par les entreprises de transport a~rien de l'autre
Partie :

a) Le droit de survoler son territoire sans y faire escale;

b) Le droit de faire des escales non commerciales sur son territoire A des fins non li6es
au trafic; et

c) Les autres droits 6nonc6s dans le pr6sent Accord.
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Article 3. D~signation et autorisation

1. Chaque Partie a le droit de d6signer autant d'entreprises de transport airien qu'elle
le souhaite pour exploiter des services de transport airien internationaux conformes au
present Accord, ainsi que d'annuler ou de modifier ces disignations. Celles-ci sont commu-
niquies A rautre Partie par 6crit, par la voie diplomatique, et pricisent si l'entreprise de
transport airien est autorise i exploiter le type de transports airiens internationaux de'signe'
t 'annexe I ou A l'annexe II ou dans les deux annexes.

2. Dis riception d'une telle disignation et de demandes prisentes par l'entreprise de
transport airien disigne sous la forme et conformiment A la manire prescrite, l'autre Par-
tie accorde, sans retard et avec un minimum de formalits, les autorisations et les permis-
sions appropries, 6tant entendu que :

a) L'entreprise de transport airien est constitu6e en socit et a son 6tablissement prin-
cipal sur le territoire de la Partie qui l'a disignite;

b) Le contr6le effectif de ladite entreprise de transport arien est entre les mains de la
Partie qui 'a d6sign6e ou de ressortissants de ladite Partie, ou des deux;

c) L'entreprise de transport a6rien satisfait aux conditions prescrites par la 16gislation,
la r6glementation et les rigles normalement appliqu6s i l'exploitation des services a6riens
internationaux par la Partie A laquelle sont sounises la ou les demandes; et

d) La Partie qui disigne l'entreprise de transport a6rien applique et administre les
normes stipul6es i Particle 6 (S6curit6) et A rarticle 7 (S6curit6 de raviation).

Article 4. Annulation d'autorisation

1. Chaque Partie peut annuler, suspendre ou limiter les autorisations d'exploitation ou
les permissions techniques d'une entreprise de transport a6rien d6sign6e par rautre Partie
lorsque :

a) Ladite entreprise n'est pas constitu6e en soci6t6 et n'a pas son 6tablissement principal
sur le territoire de la Partie qui l'a d6sign6e;

b) Le contr6le effectif de ladite entreprise de transport a6rien n'est pas entre les mains
de la Partie qui 'a d6sign6e ou de ressortissants de ladite Partie, ou des deux;

c) Ladite entreprise de transport a6rien ne s'est pas conform6e aux lois, r6glementa-
tions et riglements vis6s A 'article 5 (Application de la 16gislation) du pr6sent Accord; ou

d) L'autre Partie n'applique et n'administre pas les normes stipul6es A l'article 6 (S6cu-
rit6).

2. A moins que des mesures immidiates ne s'imposent pour privenir la poursuite d'in-
fractions aux dispositions des alin6as c) ou d) du paragraphe 1 du pr6sent article, les droits
6tablis par celui-ci ne sont exerc6s qu'aprs concertation avec 'autre Partie.

3. Le pr6sent article ne limite pas le droit de Pun ou 'autre Partie, conform6ment aux
dispositions de Particle 7 (S6curit6 de l'aviation civile), de suspendre, d'annuler ou de lim-
iter l'autorisation d'exploitation ou la permission technique d'une ou de plusieurs entrepris-
es de transport a6rien de l'autre Partie ou de les subordonner it certaines conditions.
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Article 5. Application de la lgislation et de la r~glementation

1. Les entreprises de transport a6rien de r'une des Parties se conforment, A 1'entr6e et A
la sortie du territoire de l'autre Partie et pendant leur pr6sence sur celui-ci, A la 16gislation,
aux r6glementations et aux r~gles de cette Partie qui r6gissent l'exploitation et la navigation
des a6ronefs.

2. A l'entr6e et A la sortie du territoire d'une Partie et pendant leur pr6sence sur ledit
territoire, les passagers, 6quipages ou marchandises transport6s par des a6ronefs de l'autre
Partie observent (eux-m~mes ou par le biais desdites entreprises a6riennes) la 16gislation,
les r6glementations et les r~glements de la premiere Partie qui r6gissent, sur son territoire,
l'admission et le d6part de passagers, 6quipages ou marchandises transport6s par a6ronef (y
compris les r6glementations et r~glements applicables A l'entr6e, au contr6le, i la sfiret6 de
r'aviation civile, a r'immigration, aux passeports, a ]a douane et i la quarantaine ou, dans le
cas du courrier, aux r glements postaux).

3. Aucune des Parties ne donnera A sa propre entreprise de transport a6rien d6sign6e ni
A aucune autre la preference sur une entreprise de transport a~rien dasign~e de l'autre Partie
exploitant des services de transport a6rien internationaux similaires, en ce qui concerne
l'application de sa r6glementation en mati~re de douane, d'immigration, de quarantaine et
autres r~glements analogues.

4. Les passagers, les bagages et le fret en transit direct sur le territoire de l'une des Par-
ties et qui ne quittent pas la zone de l'a6roport qui leur est r6serv6e i cet effet ne feront
l'objet d'aucun examen, si ce n'est pour des raisons de s6curit6 a6rienne ou de recherche de
drogues ou dans des circonstances sp6ciales. Les bagages et le fret en transit direct seront
exempts de droits de douane et d'autres taxes similaires.

Article 6. Szlret,

1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s ou
valid6s par une Partie et non perimes sont reconnus valides par l'autre Partie aux fins d'ex-
ploitation des transports a6riens internationaux pr6vus dans le pr6sent Accord, 6tant enten-
du que les conditions d'octroi desdits certificats, brevets ou licences sont au moins aussi
rigoureuses que les normes minimales qui pourraient tre 6tablies conform6ment A la Con-
vention. Chaque Partie se r6serve cependant le droit de ne pas reconnaitre la validit6, pour
le survol de son propre territoire, des brevets d'aptitude ou des licences accord6s d ses pro-
pres ressortissants par l'autre Partie ou valid6s A leur profit.

2. Chaque Partie pourra demander des consultations concemant les normes de s6curit6
appliqu~es par l'autre Partie pour ses installations a6ronautiques, ses 6quipages, ses a6ro-
nefs et le fonctionnement des entreprises de transport a~rien dsign~es. Si, A lissue de ces
consultations, lune des Parties constate que rautre Partie napplique et n'administre pas ef-
fectivement, dans ces domaines, des normes et conditions de s6curit6 au moins 6gales aux
normes minimales qui pourraient &tre 6tablies conform6ment A la Convention, elle avisera
rautre Partie de ces constatations et des mesures qu'elle jugera n6cessaires pour assurer le
respect de ces normes minimales; rautre Partie devra alors prendre les mesures correctives
qui s'imposent. Chaque Partie se r6serve le droit de refuser, d'annuler ou de limiter l'autori-
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sation d'exploitation ou le permis technique de toute entreprise de transport a~rien d~sign~e
par rautre Partie si celle-ci ne prend pas les mesures correctives dans des dMlais raisonna-
bles.

Article 7. Sgcuritg de l'aviation civile

1. Compte tenu des droits et des obligations qui leur incombent en vertu du droit inter-
national, les Parties r~affirment que leur obligation r~ciproque de prot6ger la s~curit6 de
l'aviation civile contre tous actes d'intervention ill~gale fait partie int~grante du pr6sent Ac-
cord. Sans prejudice de l'ensemble de leurs droits et obligations en vertu du droit interna-
tional, les Parties se conformeront en particulier aux dispositions de la Convention relative
aux infractions et A certains autres actes survenant i bord des a~ronefs, sign~e A Tokyo le
14 septembre 1963, de la Convention pour la repression de la capture illicite d'a~ronefs,
sign~e A La Haye le 16 d~cembre 1970, de la Convention pour la repression d'actes illicites
dirig~s contre la s6curit6 de l'aviation civile, sign~e A Montreal le 23 septembre 1971, ainsi
que de tout autre accord multilat6ral r~gissant la s~curit6 de l'aviation civile contraignant
pour les parties.

2. Chacune des Parties pretera A I'autre, sur demande, toute l'aide n~cessaire pour
pr~venir la capture illicite d'a~ronefs et tout autre acte illicite portant atteinte i la s~curit6
des a~ronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages ainsi que des a~roports et des instal-
lations de navigation a~ienne, et pour parer A toute autre menace visant la s~curit6 de 'avi-
ation civile.

3. Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les Parties se conformeront aux disposi-
tions relatives i la s~curit6 adrienne et aux pratiques appropri~es recommand~es, prescrites
par 'Organisation de l'aviation civile internationale et d6fimies dans les annexes i la Con-
vention, dans la mesure o/i ces dispositions leur sont applicables; elles exigeront des ex-
ploitants d'a6ronefs de leur pavillon, des exploitants d'a6ronefs ayant leur principal
6tablissement ou leur r6sidence permanente sur leur territoire et des exploitants d'a6roports
situ6s sur leur territoire qu'ils se conforment i ces dispositions.

4. Chacune des Parties reconnait que ces exploitants da6ronefs peuvent tre tenus de
respecter les dispositions en mati~re de s6curit6 adrienne impos~es par l'autre Partie A ren-
tr6e et au s6jour sur son territoire ainsi qu'au d6part de ce territoire. Elle veillera A ce que
soient effectivement prises sur son territoire des mesures suffisantes pour la protection des
a6ronefs et pour l'inspection des passagers, des 6quipages, des bagages i main et de soute
ainsi que des marchandises et des provisions de bord avant et pendant 'embarquement ou
le chargement. Par ailleurs, chaque Partie examinera dans un esprit positif toute demande
formul6e par rautre Partie visant i ce que la premitre Partie prenne des mesures de s6curit6
sp6ciales raisonnables pour faire face i une menace particuli re.

5. Chacune des Parties examinera 6galement avec bienveillance toute demande de l'au-
tre Partie tendant i conclure des accords administratifs r6ciproques en vertu desquels les
autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties sont autoris6es i proc6der sur le territoire de
l'autre Partie A leur 6valuation propre des mesures de s6curit6 appliqu6es par les exploitants
d'a6ronefs aux vols i destination du territoire de la premiere Partie.
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6. Lorsque surviendra un incident ou la menace d'un incident visant la capture illicite
d'un a~ronef civil ou tout autre acte illicite i l'encontre de la s~curit6 des passagers, de 1'6q-
uipage, d'a~roports ou d'installations de navigation adrienne, les parties se prEteront mutu-
ellement assistance en facilitant les communications et autres mesures appropri~es visant a
mettre rapidement et sans risque A cet incident ou A cette menace.

7. Chaque Partie prend les mesures qu'elle juge applicables en vue de veiller A ce qu'un
a~ronef de l'autre Partie qui fait lobjet d'un acte d'interf~rence illicite et qui atterrit sur son
territoire soit retenu au sol, a moins que l'obligation sup~rieure de la protection de la vie
humaine ne requi~re son depart. Ces mesures seront prises, chaque fois que possible, apr~s
concertation r~ciproque.

8. Lorsqu'une Partie peut raisonnablement estimer que 'autre Partie n'a pas respect6 les
dispositions du prdsent article relatives 6 la scurit6 adrienne, les autorit~s a~ronautiques de
l'autre des Parties pourront demander A consulter d'urgence les autorit6s a6riennes de 'autre
Partie. En cas d'absence d'accord satisfaisant sur les questions en cause dans les 15 jours de
lintroduction de cette demande, rautorisation d'exploitation et les permis techniques d'une
ou de plusieurs entreprises de transport a6rien de rautre Partie pourront etre de droit re-
fis6s, annul6s, limit6s ou subordonn6s A certaines conditions. Si lurgence de la situation
l'exige, une des Parties pourra prendre des mesures provisoires avant rexpiration du d6lai
de 15 jours.

Article 8. Exploitation commerciale

1. Les entreprises de transport a6rien de chacune des Parties ont le droit d'6tablir des
bureaux de promotion et de vente de services de transport a~ien international sur le terri-
toire de lautre Partie.

2. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es de chacune des Parties ont le droit, con-
form6ment aux lois et rglements de l'autre Partie r6gissant 'entr6e, le s6jour et l'emploi,
de faire entrer et d'employer sur le territoire de cette autre Partie le personnel de direction
et des services commerciaux, techniques, d'exploitation et autres personnels sp6cialis6s
n6cessaires A rexploitation des services a6riens.

3. Chacune des entreprises de transport a6rien d6sign6es a le droit d'assurer ses propres
services d'escale sur le territoire de rautre Partie ("services d'escale propres") ou, A son gr6,
d6signer parmi les agences concurrentes, y compris d'autres entreprises de transport a6rien
qui assurent des services d'escale, celle qui les assurera en totalit6 ou en partie. Chacune des
entreprises de transport a6rien d6sign6e pourra 6galement offrir, sur le territoire de lautre
Partie, ses services d'escale, en totalit6 ou en partie, A toute autre entreprise de transport
a6rien. Ces droits ne sont limit6s que par les contraintes mat6rielles li6es A la s6curit6 des
a6roports. Lorsque de telles consid6rations interdisent les services d'escale propres, ceux-
ci sont accessibles aux m~mes conditions A toutes les entreprises de transport a6rien et sont
factur6s selon leur cofit. Par leur nature et leur qualit6, ces services sont comparables A ceux
que lentreprise de transport a6rien aurait assur6s elle-m~me si elle avait pu le faire.

4. Toute entreprise de transport a6rien de l'une ou rautre Partie peut vendre sur le ter-
ritoire de rautre Partie des services de transport a6rien directement et, A sa discr6tion, par
rentremise de ses repr6sentants. Chaque entreprise de transport a6rien peut vendre lesdits
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services et toute personne i la latitude de les acheter, dans la monnaie de ce territoire ou
dans une monnaie librement convertible.

5. Chacune des entreprises de transport a6rien a le droit, sur demande, de convertir et
de transf6rer dans son pays les recettes locales exc6dant les montant d6bours6s localement.
La conversion et le transfert sont autoris6s sans retard, sans restrictions ni imp6ts, au taux
de change pour les transactions et les transferts courants applicables A la date de la demande
initiale du transporteur.

6. Les entreprises de transport a6rien de chacune des Parties sont autoris6es i r6gler en
monnaie locale leurs d6penses locales, y compris les achats de carburant, effectu6es sur le
territoire de 'autre Partie. Elles peuvent, A leur discr6tion, r6gler ces d6penses sur le terri-
toire de l'autre Partie en monnaies librement convertibles conform6ment aux rglements lo-
caux en mati~re de num6raire.

7. Toute entreprise de transport a6rien d6sign6e peut, dans le cadre de l'exploitation ou
de l'offre de services intemationaux de transport a6rien au titre du pr6sent Accord, conclure
des accords de coop6ration y compris, mais non exclusivement, des accords de partage de
codes ou de location-bail, avec toute autre entreprise de transport a6rien, y compris les en-
treprises de transport a6rien de pays tiers d6tenant les autorisations d'exploitation appro-
pri6es pour l'accord de coop6ration en question.

8. Nonobstant toute disposition contraire du pr6sent Accord, les entreprises de trans-
port a6rien et les fournisseurs indirects de services de transport de fret peuvent sans restric-
tion utiliser dans le cadre des transports a6riens intemationaux tout mode de transport de
surface de marchandises i destination ou en provenance de tous points situ6s sur les terri-
toires des Parties ou dans des pays tiers, y compris le transport A destination et en prove-
nance de tous a~roports poss6dant des installations douani~res, et ont le droit, le cas
6ch6ant, de transporter des marchandises en exp6dition en douane conform6ment aux lois
et r~glements applicables. L'acc~s aux installations et au traitement douaniers a6ropor-
tuaires est assur6 i ces marchandises, qu'elles soient transport6es par voie terrestre ou a6ri-
enne. Les entreprises de transport a6rien peuvent choisir d'assurer leurs propres transports
de surface ou d'assurer ceux-ci par le biais d'accords pris avec d'autres transporteurs de sur-
face, y compris les services de transport de surface assur6s par d'autres entreprises de trans-
port a6rien et par les foumisseurs indirects de services a6riens de transport de fret. Ces
services de transport combin6s peuvent ftre offerts A un tarif unique de point A point pour
le transport combin6 a6rien et de surface, i condition que les exp6diteurs soient clairement
inform6s des conditions de ces transports.

Article 9. Droits de douane

1. k l'arriv6e sur le territoire d'une Partie, les a6ronefs utilis6s en service international
par 'entreprise de transport a6rien d6sign6e de l'autre Partie ainsi que leur 6quipement nor-
mal, leur 6quipement au sol, le carburant, les lubrifiants, les fournitures techniques con-
sommables, les pices de rechange, les pieces de rechange (y compris les moteurs), les
provisions de bord (y compris mais non exclusivement la nourriture, les boissons, les al-
cools, le tabac et autres produits destin6s A 8tre vendus aux passagers ou consomm6s par
ceux-ci en quantit~s limit6es pendant le vol) et autres fournitures destinies i ftre utilis~es
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exclusivement dans le cadre du fonctionnement ou de 'entretien des arronefs utilisrs pour
les transports arriens internationaux sont exemptrs, sur la base de la rrciprocit6, de toutes
restrictions A l'importation, imp6ts fonciers, prrl~vements sur le capital, droits de douane,
droits d'accises et taxes et redevances similaires qui sont appliques par les autoritrs nation-
ales, et qui ne sont pas bases sur le cofit des services fournis, A condition que ces 6quipe-
ments et fournitures demeurent A bord de l'arronef.

2. Les 6quipements et fournitures suivants sont 6galement exemptrs, sur la base de la
rrciprocit6, des imp6ts, prrl~vements, droits, taxes et redevances visrs au paragraphe 1 du
present article, A l'exception des redevances bas~es sur le cofit des services fournis :

a) Les provisions de bord introduites ou fournies sur le territoire d'une Partie et embar-
qures dans des limites raisonnables en vue de leur utilisation i bord d'arronefs en partance
d'une entreprise de transport arrien de l'autre Partie exploitrs en service de transport arrien
international, mrme lorsque ces provisions sont destines A 6tre utilisres au cours d'une par-
tie du vol passant au-dessus du territoire de la Partie ofi elles ont 6 embarqures;

b) Les 6quipements i utiliser au sol et les pi~ces de rechange (y compris les moteurs)
introduits sur le territoire d'une Partie et destinrs a l'entretien, la maintenance ou la rrpara-
tion d'a~ronefs exploitrs en service international par une entreprise de transport a&ien de
l'autre Partie;

c) Le carburant, les lubrifiants et les fournitures techniques consommables introduits
ou fournis sur le territoire d'une Partie et destinrs A un a~ronef de 'autre Partie exploitre en
service international de transport arrien, m~me lorsque ces provisions sont destinres A Etre
utilisres au cours d'une partie du vol passant au-dessus du territoire de la Partie ofi elles ont
6t6 embarqures; et

d) Les documents promotionnels et publicitaires introduits ou fournis sur le territoire
d'une Partie et embarqurs dans des limites raisonnables en vue de leur utilisation A bord
d'arronefs en partance d'une entreprise de transport arrien de l'autre Partie exploitrs en ser-
vice de transport arrien international, m~me lorsque ces provisions sont destinres i etre
utilisres au cours d'une partie du vol passant au-dessus du territoire de la Partie ofi elles ont
6 embarqures.

3. I1 peut 8tre exig6 que les foumitures et 6quipements visrs aux alinras I et 2 du
present article soient gardrs sos la surveillance ou le contr6le des autoritrs compktentes.

4. Les exemptions prrvues par le present article s'appliquent aussi lorsque les entre-
prises de transport arrien drsignres d'une Partie ont conclu, avec une autre entreprise de
transport arrien qui brnrficie des mrmes exemptions de la part de l'autre Partie, un contrat
portant sur le pret ou le transfert sur le territoire de cette autre partie des articles sprcifirs
aux alinras 1 et 2 du present article.

Article 10. Concurrence loyale

1. Chaque Partie donne aux entreprises de transport arrien drsignres des deux Parties
la possibilit6 d'offrir les services de transport arien international regis par le present Ac-
cord dans des conditions de concurrence 6gales et 6quitables.
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2. Chaque Partie permet A chaque entreprise de transport a6rien d6sign6e de d6terminer
la fr6quence et la capacit6 des services de transport a6rien international qu'elle offre. En
vertu de ce droit, aucune des Parties ne fixe unilat6ralement de volume du trafic, de
fr6quence ou de r6gularit6 du service ou de type ou types d'a6ronefs exploit6s par les entre-
prises de transport a6rien d6sign6es de l'autre partie, sauf pour r6pondre i des conditions
douani~res, techniques, op6rationnelles ou environnementales uniform6ment appliqu6es
conform6ment A l'article 15 de la Convention.

3. Aucune des Parties n'impose aux entreprises de transport a6rien d6sign6es de l'autre
Partie d'exigence de pr6emption, de rapport de partage du trafic, de droit de non-opposition
ni aucune autre condition en mati6re de capacit6, de fr6quence ou de trafic qui serait incom-
patible avec les fins du pr6sent Accord.

4. Aucune des Parties n'impose aux entreprises de transport a~rien de l'autre Partie la
communication aux fins d'approbation d'horaires, de programmes pour les vols non
r6guliers ou de plan op6rationnel sauf, de mani~re non discriminatoire, si 'application des
conditions uniformes vis6es au paragraphe 2 du pr6sent article l'exige. Si une des Parties
exige cette communication aux fins d'information, elle limite au minimum les contraintes
administratives li6es aux prescriptions et proc6dures de communication pour les interm6-
diaires du transport a6rien et pour les entreprises de transport a6rien de l'autre Partie.

Article 11. Tarifs

I1 ne sera pas exig6 de communiquer aux autorit6s a6ronautiques de l'une ou 'autre des
Parties les tarifs appliqu6s aux services de transport a6rien exploit6s conform~ment au
pr6sent Accord.

Article 12. Consultations

Chaque Partie peut demander A tout moment des consultations relatives au pr6sent Ac-
cord. Sauf convention courante, ces consultations seront entam6es d~s que possible et au
plus tard soixante (60) jours apr~s r6ception de la demande par 'autre partie.

Article 13. Modification de l'Accord

L'une ou l'autre des Parties peut en tout temps r6clamer des consultations aux termes
de rarticle 12 du pr6sent Accord, aux fins de proc6der A des discussions relatives A des
amendements au pr6sent Accord. Tout amendement convenu entre les Parties entrera en
vigueur i la date d6cid6e par les Parties.

Article 14. Rglement des differends

1. Tout diff~rend survenant dans le cadre du pr6sent Accord qui n'est pas r6gl6 au cours
d'une premi&re s6rie de consultations officielles peut, si les Parties en conviennent, etre
port6 devant une personne ou un organisme en vue d'une d6cision. Si les parties ne s'enten-
dent pas pour appliquer cette m6thode, le diffirend est soumis, a la demande de l'une ou
lautre des parties, A un arbitrage en conformit6 des proc6dures 6nonc6es ci-apres.
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2. L'arbitrage est rendu par un tribunal de trois arbitres compos6 comme suit:

a) Dans les 30 jours qui suivent la date de r6ception d'une demande d'arbitrage, chaque
Partie nomme un arbitre. Dans les 60 jours qui suivent la date de leur nomination, les deux
arbitres d~signent d'un commun accord le tiers arbitre qui sera le pr6sident du tribunal ar-
bitral;

b) Si l'une ou l'autre des Parties ne nomme pas d'arbitre ou si le tiers arbitre n'est pas
d~sign6 conform6ment aux dispositions de ralin~a a) du pr6sent paragraphe, l'un ou 'autre
des Parties peut demander au pr6sident du Conseil de l'Organisation de 'aviation civile in-
ternationale de designer le ou les arbitres requis dans les 30jours. Si le president du Conseil
est ressortissant de lune des Parties, le vice-president le plus ancien qui n'est pas exclu pour
ce meme motif proc de i ladite designation.

3. A moins qu'il n'en soit convenu autrement, le tribunal arbitral d6finit le domaine de
sa juridiction conform6ment au pr6sent Accord et 6tablit ses propres r~gles proc6durales.
Une fois constitu6, le tribunal peut recommander des mesures correctives provisoires dans
rattente de sa d6cision d6fmitive. Sur instruction du tribunal ou A la demande de l'une ou
'autre des parties, une conf6rence se r6unit au plus tard dans les 15 jours qui suivent la con-
stitution complete du tribunal en vue de d6terminer les questions pr6cises qui seront
soumises i rarbitrage et les proc6dures sp6cifiques qui seront adopt6es.

4. Sauf convention contraire entre les Parties ou instructions contraires du tribunal,
chaque Partie soumet un m6moire dans les 45 jours qui suivent la date A laquelle le tribunal
est entierement constitu6. Les r6pliques sont soumises dans les 60 jours suivants. A la de-
mande dune des Parties, ou de son propre chef, le tribunal tient s6ance dans les 15 jours qui
suivent l'ch~ance du d6p6t des r6pliques.

5. Le tribunal s'efforce de rendre une sentence 6crite dans les 30 jours de la cl6ture des
d6bats ou, s'il n'y a pas de d6bats, du d6p6t des deux r6pliques. La d6cision de la majorit6
du tribunal l'emporte.

6. Les Parties peuvent soumettre des demandes d'6claircissements en ce qui concerne
la sentence; ces demandes doivent ftre soumises dans les 15 jours qui suivent la date i
laquelle la sentence a W prononc6e et les 6claircissements sont donn6s dans les 15 jours
qui suivent la demande.

7. Chaque Partie applique sans r6serve, dans les limites autoris6es par sa 16gislation na-
tionale, les d6cisions ou sentences du tribunal arbitral.

8. Les d6penses du tribunal arbitral, y compris les honoraires et les frais des arbitres,
sont partag6es 6galement entre les deux Parties. Toute d6pense encourue par le pr6sident
du Conseil de rOrganisation de l'aviation civile intemationale dans le cadre des proc6dures
vis6es au paragraphe 2 alin6a b) du present article est consid6r6e comme faisant partie des
d6penses du tribunal arbitral.

Article 15. Dgnonciation

Chacune des Parties peut i tout moment notifier par 6crit A rautre Partie sa d6cision de
d6noncer le pr6sent Accord. Cette notification est simultan6ment communiqu6e A rOrgan-
isation de laviation civile intemationale. Le pr6sent Accord prend fm i minuit (heure locale
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de lendroit oui la notification aura 6t: revue par 'autre Partie) imm diatement avant le pre-
mier anniversaire de la date de reception de la notification par cette autre Partie, A moins
que la notification ne soit r~voqu~e d'un commun accord avant ce moment.

Article 16. Enregistrement auprbs de l'OACI

1. Le present Accord et toute modification y relative seront enregistr~s aupr~s de l'Or-
ganisation de l'aviation civile intemationale.

2. En cas de conclusion d'une convention ou d'un accord multilat~raux g~n~raux rela-
tifs au transport a~rien devenu contraignant pour les deux Parties, le present Accord est
modifi6 de mani~re A le rendre conforme aux dispositions de ladite convention ou dudit ac-
cord.

Article 17. Entrge en vigueur

Le present Accord et ses annexes entrent en vigueur i la date de leur signature. A son
entree en vigueur, le present Accord aura pr~s~ance sur 'Accord entre la Nouvelle-Z6lande
et le Gouvernement de Sa Majest6 le Sultan et Yang di-Pertuan de Brun~i Darussalam,
sign~e i Wellington le 10 avril 1995 relatifA des services a6riens.

En foi de quoi les soussign~s, i ce dfiment autoris~s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord. Fait A Wellington le 4 mars 1999, en double exemplaire
en langues anglaise et malaise, les deux textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr~tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvemement de la Nouvelle-Z6lande:

MAURICE WILLIAMSON

Pour le Gouvernement de la Majest6 le Sultan et Yang Di-Pertuan de Brun6i Darussalam :

PEHIN DATO HAJI ZAKARIA SULAIMAN
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ANNEXE I. SERVICES DE TRANSPORT AtRIEN REGULIERS

SECTION 1. ITINtRAIRES

Les entreprises de transport a~rien de chaque Partie d6sign6es conform6ment au
pr6sent Accord en vue d'exercer les activit6s d6crites dans la pr6sente annexe ont, con-
form6ment aux modalit6s de leur d6signation, le droit d'exploiter comme suit des services
intemationaux de transport a6rien:

A. Itin6raires pour 'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es par le
Gouvernement de la Nouvelle- Z1ande :

1. Depuis des points situ6s en deqA de la Nouvelle-ZM1ande en passant par la Nouvelle-
Z1ande et des points interm6diaires jusqu'A un point ou des points situ6s au Brun6i Darus-
salam et entre des points au Bmn6i Darussalam et au-del;

2. Entre le Brun6i Darussalam et tout point ou tous points.

B. Itin6raires pour lentreprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es par le
Gouvernement du Brun6i Darussalam:

1. Depuis des points situ6s en deqA du Brun6i Darussalam en passant par le Brun6i
Darussalam et des points interm6diaires jusqu'A un point ou des points situ6s en Nouvelle-
Zlande entre des points en Nouvelle-ZM1ande et au-delI;

2. Entre la Nouvelle-ZM1ande et tout point ou tous points.

SECTION 2. LATITUDES D'EXPLOITATION

Les entreprises de transport a6rien de chaque partie peuvent, sur tout vol ou tous vols
et au gr6 de chacune de ces entreprises :

1. Exploiter des vols dans lun ou l'autre sens, ou dans les deux sens;

2. Combiner diff6rents num6ros de vol pour l'exploitation d'un meme a6ronef;

3. Desservir, sur les itin~raires, des points situ~s en deqA et au-delA des territoires des

Parties ainsi que des points interm6diaires et des points situ6s sur ces territoires, selon toute
combinaison et dans tout ordre;

4. Supprimer des escales en un point ou en plusieurs points, y compris des points situ6s
sur le territoire de la Partie ayant d6sign6 l'entreprise;

5. En tout point des itin~raires, transf~rer le trafic d'un de leurs a~ronefs A un autre; et

6. Desservir des points en deq de tout point situ6 sur le territoire de leur Partie avec
ou sans changement d'a6ronefou de num6ro de vol et offrir et annoncer ces services au pub-
lic en tant que liaisons directes; sans limite quant la direction ou A la situation
g6ographique et sans prejudice de tout droit d'assurer le trafic autrement autoris6 au titre du
pr6sent Accord.

Note

Les itin6raires vis6s A la section I de la pr6sent annexe ainsi que le paragraphe 3 de la
pr6sente section doivent ftre interpr6t6s comme conf6rant A l'entreprise ou aux entreprises
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de chaque Partie le droit d'embarquer, sur le territoire de lautre Partie, uniquement i Poc-
casion d'un service cotern-nal, des passagers, des bagages, des marchandises ou du courrier
dans le cadre d'une r6mun6ration ou d'un louage, A destination d'un autre point sur le terri-
toire de lautre partie.

SECTION 3. CHANGEMENT DE JAUGE

Sur tout segment ou tous segments des itinraires ci-dessus, toute entreprise de trans-
port a6rien d6sign6e peut effectuer des transports a6riens internationaux sans aucune limi-
tation en ce qui concerne le changement, en tout point de l'itin6raire, de type ou de num6ro
des appareils exploit6s.
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ANNEXE II. TRANSPORT AtRIEN INTERNATIONAL NON RE GULIER

Les entreprises de transport a~rien de chaque Partie d~sign~es conformment au
present Accord en vue d'exercer les activitds d~crites dans la pr~sente Annexe ont le droit
d'exploiter des services de transport a~ien international non rdguliers sur les itin~raires
sp~cifi~s et conform~ment aux droits accord~s en vertu du present Accord pour les services
r~guliers.

Chaque Partie examinera dans un esprit positif les demandes des entreprises de trans-
port a~rien de r'autre Partie visant A assurer un trafic non pr~vu par la pr~sente annexe, en
s'inspirant des principes de la courtoisie et de la r~ciprocit6.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT FOR THE PROVISION OF PERSONNEL TO SUPPORT UN-

EXPLODED ORDNANCE OPERATIONS IN THE LAO PEOPLE'S DEM-

OCRATIC REPUBLIC BETWEEN THE UNITED NATIONS
DEVELOPMENT PROGRAMME AND THE GOVERNMENT OF NEW
ZEALAND

Whereas the United Nations Development Programme (hereinafter referred to as "the
UNDP") and the Government of the Lao People's Democratic Republic ("Lao PDR") have
entered into a Trust Fund Agreement for the clearance of unexploded ordnance ("UXO")
signed on 18 July 1995 attached as Annex 1;

Whereas the Government of New Zealand (hereinafter referred to as "the Donor") has
expressed its interest in making available to the UNDP the services of technical advisers
and related assistance, to support the demining activities in Lao PDR, identified pursuant
to the Terms of Reference of the UNDP Trust Fund;

Whereas the Government of Lao PDR has been duly informed of the contribution to
be made by the Donor and has agreed to the provision of technical advisers to the Lao Na-
tional UXO Programme (hereinafter referred to as "UXO Lao");

Now therefore, the UNDP and the Donor (hereinafter referred to as the "Parties") have
agreed as follows:

Article L Duration of the Agreement

1. The Agreement shall enter into force on signature. Unless otherwise mutually de-
termined by the Parties, the technical advisers shall be withdrawn from the project by 30
June 1999. The Agreement shall expire on the withdrawal of the technical advisers from
UXO Lao.

2. Termination shall not take effect until the technical advisers have been repatriated
or otherwise left the Lao PDR.

Article II. Obligations of the Donor

1. The Donor shall make available for the duration and purpose of this Agreement two
or more technical advisers (hereinafter referred to as the "Team"). The names of the initial
members of the Team are listed in Annex 2 hereto. The names of any additional or subse-
quent members of the Team shall be provided to the UNDP and the Government of Lao
PDR prior to their arrival in Lao PDR.

2. The Donor shall designate a member of the Team as Team Leader and shall inform
UNDP and UXO Lao accordingly.

3. The Donor shall be responsible for the payment of the salaries to which the members
of the Team are entitled.
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4. The Donor shall ensure that, during the entire period of service under this Agree-
ment, the members of the Team are participants in a national healthcare scheme, or have
adequate medical cover, and are covered by appropriate arrangements assuring compensa-
tion in the case of illness, disability or death. The Donor shall be responsible for any costs
related to the provision of insurance under this section.

5. The Donor shall not be responsible for any other costs associated with the services
to be provided under this Agreement.

Article III. Obligations of the Team

The Donor agrees to the terms and obligations specified below, and shall accordingly
ensure that the Team members performing services under this Agreement are instructed to
comply with these obligations:

1. The members of the Team shall function under the direct supervision of the Team
Leader;

2. The Team Leader shall function under the general supervision of the Resident Rep-
resentative of the UNDP in Lao PDR;

3. The Team shall provide technical and management advisory services and shall con-
duct training activities for capacity building that will enable the Lao PDR Government
through UXO, to carry out the de-mining programmes in accordance with the Terms of
Reference of the UNDP Trust Fund;

4. The Team shall not engage directly in any mine clearance activity;

5. The members of the Team shall neither seek nor accept instructions regarding the
services to be provided under this Agreement from any authority external to the UNDP;

6. The members of the Team shall refrain from any conduct which would adversely
reflect on the United Nations and shall not engage in any activity which is incompatible
with the aims and objectives of the United Nations or the mandate of the UNDP;

7. The members of the Team shall exercise their utmost discretion in all matters relat-
ing to their functions, and shall not communicate, at any time, without the authorization of
the Resident Representative of the UNDP in Lao PDR, or to the media or to any institution,
person, Government or other authority external to the UNDP, any information that has not
been made public, and which has become known to them by reason of their functions under
this Agreement. They shall not use any such information without the authorization of the
Resident Representative of the UNDP in Lao PDR, and in any event, such information shall
not be used for personal gain. These obligations do not lapse upon termination of this agree-
ment.

8. The Team Leader shall submit regular progress reports to the Resident Representa-
tive of the UNDP in Lao PDR on the activities performed by the Team;

9. The Team leader shall submit at the end of the assignment to the Resident Represen-
tative of the UNDP in Lao PDR, a final report on the activities performed by the Team dur-
ing the entire duration of the assignment.
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Article IV. Legal Status of Members of the Team

1. The members of the Team shall not be considered in any respect as being officials
or staff members of the United Nations or the UJNDP. They shall have the legal status of
"Experts on Mission" in accordance with sections 22 and 23 of Article VI of the Convention
on the Privileges and Immunities of the United Nations of 13 February 1946 (hereinafter
referred to as "the General Convention") attached hereto as Annex 3.

2. The members of the Team shall be issued identity certificates in accordance with
Section 26 of Article VII of the General Convention.

Article V. Obligations of the UNDP

1. The UNDP shall pay the in-country costs and the costs of transporting the Team to
and from Lao PDR, including the costs for medical and/or security evacuation, on the un-
derstanding that the Donor shall contribute sufficient funds to the UNDP Trust Fund to cov-
er these costs.

2. The UNDP shall provide the Team with local transportation for the performance of
its functions during the duration of the assignment.

3. The UNDP shall make available to the Team specialized or support equipment re-
quired by the Team for the performance of its functions.

4. The UNDP shall maintain such insurance as is necessary to cover the risks of liabil-
ity arising from, or in connection with, activities under this Agreement, in particular liabil-
ity arising from the authorized use of vehicles or equipment provided by the UNDP.
Payment for such insurance premium shall be charged against the resources of the UNDP
Trust Fund.

Article V. Consultation

The UNDP and the Donor, together with UXO LAO, shall consult with each other in
respect of any matter (s) that may from time to time arise in connection with this Agree-
ment.

Article VII.. Settlement of Disputes

Any dispute, controversy, or claim arising out of, or relating to, this Agreement, which
is not settled by negotiation or other mutually agreed mode of settlement shall be submitted
to arbitration at the request of either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the
two arbitrators so appointed shall appoint a third, who shall be the chairman. If within thirty
days of the request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if within
fifteen days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been appoint-
ed, either Party may request the President of the International Court of Justice to appoint
an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the ex-
penses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by UNCITRAL. The ar-
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bitral award shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be
accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article VIII. Amendment

This Agreement may be modified or amended on written consent of both Parties, in
consultation with UXO LAO on behalf of the Government of Lao PDR. Each party shall
give full consideration to any proposal for an amendment made by the other Party.

In witness whereof, the respective representatives of the Government of New Zealand
and of the United Nations Development Programme have signed this Agreement.

Done in New York on 18 December 1998, in two originals in the English Language.

For the Government of New Zealand:

MICHAEL J. POWLES

Permanent Representative of New Zealand to the United Nations

For the U NDP:

JAMES G. SPETH
Administrator UNDP

ATTACHMENTS:

Annex 1. Terms of Reference of Trust Fund

Annex 2. List of Team Members

Annex 3. Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations1

I. Not transmitted.
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ANNEX 2 TO THE AGREEMENT

TEAM NUMBER 1

To 31 MAY 1999

Team leader: Major Diroa Kaihau

Team Member: Major Nigel Orr



Volume 2072, 1-35929

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE
DEVELOPPEMENT ET LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-Zt-
LANDE CONCERNANT LA PROVISION DU PERSONNEL POUR LES
OPERATIONS DE DEMINAGE DANS LA REPUBLIQUE DtMOCRA-
TIQUE POPULAIRE LAO

Consid~rant que le Programme des Nations Unies pour le d~veloppement (ci-apr~s
d~nomm6 "le PNUD" ) et le Gouvernement de la R~publique d~mocratique populaire lao
(" RDP lao") ont conclu un accord sur le Fonds d'affectation sp~ciale en vue de r'acceptation
des operations de d~minage ("OD") sign6 le 18 juillet 1995 et mis en Annexe 1 ;

Consid~rant que le Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande (ci-apr~s d6nomm6n" le Do-
nateur") a indiqu6 qu'il 6tait pr~t A mettre A la disposition du PNUD les services de con-
seillers techniques et r'assistance connexe, i l'appui des activit~s de d~minage en RDP lao
identifi~es conformment aux modalit~s du Fonds d'affectation sp~ciale du PNUD ;

Consid6rant que le Gouvernement de la RDP lao a 6t6 dfiment inform6 de la contribu-
tion pr~vue par le donateur et a accept6 la foumiture de conseillers techniques au Pro-
gramme national OD (ci-apr~s d~nomm " OD lao ");

Le PNUD et le Donateur (ci-apr~s d~nomms les " Parties") sont convenus de ce qui
suit

Article premier. Durje de l'Accord

1. Le present Accord entrera en vigueur A sa signature. A moins d'un accord contraire
des Parties, les conseillers techniques seront retir6s du projet au plus tard le 30 juin 1999.
Le present Accord prend fin au moment du retrait des conseillers techniques de 1'OD lao.

2. L'Accord ne prendra fim qu'au moment oii les conseillers techniques auront W rap-
atri6s ou auront de quelque autre fagon quitt6 le territoire de la RDP lao.

Article II. Obligations du Donateur

1. Pendant la dur~e et aux fins du present Accord, le Donateur mettra A disposition au
moins deux conseillers techniques (ci-apr~s d~nomms "l'tquipe"). Les noms des membres
initiaux de l'tquipe figurent A l'Annexe 2 au present Accord. Les noms de tout membre sup-
pl~mentaire ou de remplagant dans l'Itquipe seront fournis au PNUD et au Gouvemement
de la RDP lao avant leur arriv~e dans ledit territoire.

2. Le Donateur dasignera un membre de l'tquipe en qualit6 de chef d'6quipe et il en
informera le PNUD et 1'OD lao;

3. Le Donateur prendra d sa charge les 6moluments des membres de l'Equipe.

4. Pendant la dur~e de leur datachement aux termes du present Accord, le Donateur
veillera i ce que les membres de l'tquipe b~n~ficient des avantages d'un syst~me national
de sant6 ou d'une couverture m~dicale appropri~e de m~me que d'arrangements appropri~s
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en mati&re d'indemnit6s en cas de maladie, d'incapacit6 ou de d~c~s. Le Donateur assumera
les cofits relatifs aux assurances dans le cadre du present paragraphe.

5. Le Donateur nassumera aucune responsabilit6 en ce qui concerne les autres cofits
lies aux services vis~s au present Accord.

Article III. Obligations de l'Equipe

Le Donateur accepte les clauses et conditions mentionnees ci-apres et veillera en con-
sequence i ce que les membres de l'tquipe qui assureront les services aux termes du present
Accord soient enjoints de se conformer aux obligations suivantes :

1. Les membres de l'tquipe remplissent leurs fonctions sous la supervision immediate
du Chef d'6quipe.

2. Le Chef d'6quipe exerce ses fonctions sous la supervision g6n~rale du Repr~sentant
resident du PNUD en RDP lao.

3. L'Equipe assure des services consultatifs techniques et de gestion et exerce des ac-
tivit~s de formation aux fins du renforcement des capacit6s permettant ainsi au Gouverne-
ment lao, par l'interm~diaire de 'OD, d'ex6cuter des programmes de d~minage
conform~ment aux modalit~s du Fonds d'affectation sp~ciale du PNUJD.

4. L'6quipage ne proc~de pas directement A une quelconque activit6 de d~minage.

5. Les membres de l'tquipe ne sollicitent ni n'acceptent aucune directive concemant
les services pr~vus au present Accord d'une autorit6 ext~rieure au PNUD.

6. Les membres de l'tquipe 6vitent tout comportement susceptible de jeter un discredit
sur les Nations Unies et ils ne poursuivent aucune activit6 qui serait incompatible avec les
buts et les objectifs des Nations Unies ou avec le mandat du PNUD.

7. Les membres de l'tquipe exercent la plus entire discretion sur toutes questions se
rapportant A leurs fonctions et ne communiquent a aucun moment, sans 'autorisation du
Repr6sentant r6sident du PNUD en RDP lao, avec les m6dias ou avec toute institution, in-
dividu, responsables gouvernementaux ou toute autre autorit6 ext6rieure au PNUJD, des
renseignements qui n'auront pas 6t6 rendus publics et dont ils auraient eu connaissance en
raison de leurs fonctions dans le cadre du pr6sent Accord. Ils n'utilisent pas ces renseigne-
ments sans 'autorisation du Repr6sentant r6sident du PNUD en RDP lao et lesdits
renseignements ne doivent, en aucun cas, etre exploit~s a des fins d'avantages personnels.
Lesdites obligations demeurent a la suite de 'expiration du pr6sent Accord.

8. Sur une base r6gulire, le Chef d'6quipe soumet des rapports d'activit6s au Repr6sen-
tant du PNUD en RDP lao.

9. A la fin de sa p6riode d'affectation, le Chef d'6quipe soumet au Repr6sentant r6sident
du PNUD en RDP lao un rapport final sur les activit6s de l'tquipe au cours de son affecta-
tion.

Article IV. Statutjuridique des membres de l'tquipe

1. Les membres de rl'quipe ne seront en aucune mani~re consid6r6s comme 6tant des
fonctionnaires ou des membres du personnel des Nations Unies ou du PNUD. Leur situa-
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tion juridique sera celle d'experts en mission conform6ment aux sections 22 et 23 de l'Ar-
ticle VI de la Convention sur les privil6ges et les immunit6s des Nations Unies en date du
13 f6vrier 1946 (ci-apr6s d6nomm6e " la Convention g6n6rale") qui figure A 'Annexe 3.

2. Les membres de l'tquipe seront munis d'un certificat d'identit6 conform6ment i la
section 26 de I'Article VII de la Convention g6n6rale.

Article V. Obligations du PNUD

1. Le PNUD prendra A sa charge les frais locaux ainsi que les frais de transport de
l'tquipe A destination et en provenance de la RDP lao, y compris les frais d'6vacuation pour
des raisons m6dicales ou de s6curit6, 6tant entendu que le Donateur contribuera au Fonds
d'affectation sp6ciale du PNUD des montants suffisants pour couvrir lesdits frais.

2. Le PNUD foumira i l'tquipe les moyens de transport sur place pour lui permettre
de remplir ses fonctions pendant la p6riode d'affectation.

3. Le PNUD fournira A l'tquipe un mat6riel d'appui ou sp6cialis6 qui s'av6rera n6ces-
saire i 'exercice de ses fonctions.

4. Le PNUD s'assurera dans la mesure n6cessaire pour couvrir les risques r6sultant des
activit6s poursuivies en vertu du pr6sent Accord, en particulier la responsabilit6 r6sultant
de l'utilisation autoris6e de v6hicules ou de mat6riel fournis par le PNUD. Le paiement des
primes d'assurance sera port6 au compte des ressources du Fonds d'affectation sp6ciale du
PNUD.

Article VI. Consultations

Le PNUD et le Donateur ainsi que r'OD lao proc6deront i des consultations en ce qui
concerne toute question qui pourrait de temps A autre surgir dans le contexte du pr6sent Ac-
cord.

Article VII. Riglement des diffirends

Tout diff6rend, controverse ou r6clamation auquel donnerait lieu le pr6sent Accord ou
qui y aurait trait et qui ne pourrait 8tre r6g16 par voie de n6gociations ou par un autre mode
convenu de r6glement sera soumis A I'arbitrage i la demande de l'une des Parties. Chacune
des Parties d6signera un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6 en nommeront un
troisi6me qui pr6sidera. Si dans les 30 jours qui suivront la demande d'arbitrage, l'une des
Parties n'a pas d6sign6 d'arbitre ou si, dans les 15 jours qui suivront la nomination des deux
arbitres, le troisi6me arbitre n'a pas 6t6 d6sign6, l'une des Parties pourra demander au Pr6si-
dent de la Cour internationale de Justice de d6signer un arbitre. La proc6dure d'arbitrage
sera arrt6e par les arbitres et les frais de rarbitrage seront A la charge des Parties, A raison
de la proportion fix6e par la CNUDCI. La sentence arbitrale sera motiv6e et sera accept6e
par les Parties comme le r6glement d6finitif du diff6rend.
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Article VIII. Amendement

Le pr6sent Accord pourra Etre modifi6 ou amend6 par accord 6crit entre les Parties en
consultation avec OD lao au nom du Gouvernement de la RDP lao. Chacune des Parties
examinera avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sent6e par
lautre Partie.

En foi de quoi les repr~sentants du Gouvemement de la Nouvelle-ZWlande et du Pro-
gramme des Nations Unies pour le d~veloppement ont sign6 le present Accord.

Fait A New York le 18 d~cembre 1998, en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Gouvemement de la Nouvelle-ZW1ande :
Le Repr6sentant permanent de la Nouvelle-ZWlande aux Nations Unies,

MICHAEL J. POWLES

Pour le PNUD:
L'Administrateur,

JAMES G. SPETH

Pices jointes

Annexe 1. Dispositions du Fonds d'affectation sp6ciale 1

Annexe 2. Liste des membres de l'Equipe

Annexe 3. Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies1

I. Non soumis.
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ANNEXE 2 A L'ACCORD

tquipe Num6ro I

Jusqu'au 31 mai 1999

Chef d'Equipe : Major Diroa Kaihau

Membre de l'tquipe : Major Nigel Orr





No. 35930

Multilateral

Central American Convention for the prevention and repression of money laundering
crimes related to the illicit traffic of narcotic drugs and related crimes. Panama,
11 July 1997

Entry into force: 5 July 1999, in accordance with article 21 (see following page)

Authentic text: Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: Central American Integration
System, 30 July 1999

Multilateral

Convention centramdricaine en vue de la prevention et de la ripression des crimes de
blanchiment d'argent lies an trafic illicite de stup6flants et de crimes connexes.
Panama, 11 juillet 1997

Entr6e en vigueur : 5juillet 1999, conform ment e Particle 21 (voir la page suivante)

Texte authentique : espagnol

Enregistrement aupr6s du Secretariat des Nations Unies : Syst~me d'int~gration
centre-am~ricain, 30juillet 1999
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Participant Ratification

El Salvador 12 Feb 1998

Nicaragua 5 Jul 1999

Panama 2 Oct 1998

Participant Ratification

El Salvador 12 f~vr 1998

Nicaragua 5 juil 1999

Panama 2 oct 1998
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

CONVENIO CENTROAMERICANO PARA LA PREVENCION Y LAP
REPRESION DE LOS DELITOS DE LAVADO DE DINERO Y

PX CTIVOS, RELACIONADOS CON EL TRAFICO ILICITO
DE DROGAS Y DELITOS CONEXOS

Las Repiblicas de Costa Rica, El Salvador, Guatemala, Honduras,
Nicaragua y PanamA, en adelante "las Partes",

CONSIDERANDO:

Que los delitos de lavado de dinero y de activos, relacionados
con el trAfico ilicito de drogas y delitos conexos, constituyen un
serio disvalor social que merece ser prevenido y reprimldo;

Cue el proceso de los delitos de lavado de dinero y activos,
producto de la actividad delictiva, conduce siempre a una
descomposici6n de las estructuras sociales, politicas y econ6micas;

Que el dinero proveniente de esas actividades genera
distorsi6n y competencia desleal para las economies legitimas de
los paises centroamericanos;

Que el fin illtimo de esas actividades delictivas es consolidar
sus ganancias mediante el empleo de mecanismos tendientes a l
legitimaci6n de capitales;

Las disposiciones de la Convenci6n de las Naciones Unidas
contra el TrAfico Ilicito de Estupefacientes y Sustancias
Psicotr6picas, fimada en Viena, Austria, el 20 de diciembre de
1988, vigente desde el 11 de noviembre de 1990; el mandato
contenido en el Reglamento Modelo sobre Delitos de Lavado
Relacionados con el Trfico Ilicito de Drogas y Delitos Conexos de
la Asamblea General de la Organizaci6n de los Estados Americanos
(OEA) y el Modelo de Legislaci6n sobre el Blanquceo de Dinero y el
Decomiso en Materia de Drogas del Programs de las Naciones Unidas
para la Fiscalizaci6n Internacional de Drogas (PNUFID), de
noviembre de 1995;

Los principios y prop6sitos establecidos en el Tratado Marco
de Seguridad DemocrAtica en Centroam6rica, suscrito el 15 de
diciembre de 1995;

Los prop6sitos para los cuales fue creada la Comisi6n
Centroamericana Permanente para Ia Erradicaci6n de la Produccin,
Trhfico, Consumo y Uso Ilicito de Estupefacientes y Sustanclas
Psicotr6picas y Delitos Conexos (CCP), como un 6rgano especializado
-dent-ro -de - la estructura del Sistema de Is Integraci6n
•Centroamericana (SICA);

Igualmente, Ia Declaraci6n Final del Segundo Foro de
Presidentes de los Poderes Legislativos de Centroam~rica (FOPREL),
reunidos en la ciudad de PanamA, los dias 11 y 12 de abril de 1996,
que propicia la aprobaci6n de los instrumentos legales pertinentes
de esta materia;
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El compromiso asumido por los Gobiernos de los paises
centroamericanos, contenido en las declaraciones conjuntas de las
Reuniones de Jefes de Estado y de Gobierno de M6xico y
CentroamArica, en Tuxtla Guti6rrez I y II, celebradas, la primera
en M6xico el 11 y 12 de enero de 1991 y la segunda, en Costa Rica,
Los dias 15 y 16 de febrero de.1996;

Las iniciativas conjuntas del Programa de las Naciones Unidas
para la Fiscalizaci6n Internacional de Drogas (PNUFID), de la
Comisi6n Interamericana para el Control del Abuso de Drogas de la
Organizaci6n de los Estados Americanos (OEA-CICAD), de la Comisi6n
Centroamericana Permanente para la Erradicaci6n de la Producci6n,
Trifico, Consumo y Uso Ilicitos de Estupefacientes y Sustancias
Psicotr6picas y Delitos Conexos (CCP), y de Instituto
Latinoamericano de Naciones Unidas para la PErevenci6n del Delita y
Tratamiento del Delincuente (ILANUD), quo condujeron a la creaci6n
del Centro Regional para el Desarrollo y la Cooperaci6n Juridicaen
Am6rica Central (CEDEJU), en materia de control de la producci6n y
trAfico de drogas;

Que uno de los objetivos principales de CEDEJU es fomentar la
armonizaci6n de las legislaciones de Los paises centroamericanos
con la "Convenci6n de Naciones Unidas contra el TrAfico Ilicito de
Estupefacientes y Sustancias Psicotr6picas", y el Modelo de
Legislaci6n promovidos por el PNUFID; y

La importancia de tener como marco de referencia el Reglamento
Modelo Sobre Delitos de Lavado Relacionados con el TrAfico Ilicito
de Drogas y Delitos Conexos.

POR TANTO:

Deciden suscribir el presente Convenio.

CAPITULO I
DISPOSICIONES GENERALES

Articulo I
Conceptos Generales

Para efectos del presente Convenio, se entenderA por:

1) Bienes: Activos de cualquier tipo, corporales a
incorporales, muebles a raLces, tangibles o intangibles,
susceptibles de propiedad y valoraci6n econ6mica, asL como
documentos e instrumentos legales que acrediten la propiedad,
y otros derechos sobre dichos activos.

2) Convenci6n: Convenci6n de las Nacjones Unidas contra el
Tr~fico Ilicito de Estupefacientes y Sustancias Psicotr6picas,
suscrita en Viena, Austria, el 20 de diciembre de 1988, quo
entr6 on vigor el 11 de noviembre de 1990.

3) Decomiso; Perdida definitive de blenes, instrumentos y
efectos, que provengan de la comlsi6n de un delito, por
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decisi6n de autoridad Judicial competente, conforme al
Articulo 1, letra 1, de Ia Convenci6n.

4) Embargo preventivo: Prohibici6n temporal de transferir,
transformar, convertir, enajenar, gravar o mover bienes;
custodia o control temporal de bienes en virtud de mandamiento
expedido por un tribunal o autoridad competente, para asegurar
la indemnizaci6n o reparaci6n civil causada por el delito.

5) InstrUmentos: Cosas utilizadas o destinadas a ser utilizadas
o respecto a las que existe intenci6n de utilizar, de
cualquier manera, para la comisi6n de delitos de tr~fico
ilicito de drogas y delitos conexos.

6) Persona: Entes naturales o juridicos capaces de adquirir
derechos y contraer obligaciones. Para los efectos de este
Convenio, ambas" tendrAn responsabilidad y serbn objeto de
sanci6n.

7) Productos: Bienes obtenidos o derivados directa o
indirectamente de la comisi6n de un delito de trAfico ilicito
de drogas y delitos conexos.

8) TrAfico ilicito: Delitos enunciados en los p~rrafos 1 y 2 del
Articulo 3 de la Convencien.

9) Entidades de intermediaci6n financiera autorizadas por la
legislaci6n interna de cada Estado Parte:

a) Bancos comerciales y financieras, compaflas fiduciarias,
compaftias de seguros y reaseguros, asociaciones de ahorro
y crudito, asociaciones de construccifn y crddito, bancos
de ahorro, bancos industriales, cooperativas de crudito
y otras instituciones o establecimientos de ahorro,
cr~dito o d~bito.

b) Casas de corretaJe o de intermediaci6n para negociar
valores.

c) Casas de intermediaci6n para la venta de divisas o casas
de cambio.

d) Otra de naturaleza similar.

Articulo 2
Delitos do Lavado y de activos, relacionados con el trifico

Ilicito do drogas y delitos conexos.

Cada una de las Partes adoptarA las medidas que sean necesarias
para tipificar como delitos penales en su derecho interno, las
siguientes conductas:

1) Convertir o transferir recursos o bienes, con conocimiento de
que proceden, directa o indirectamente, del trAfico ilicito de
estupefacientes, sustancias pslcotr6picas o delitos conexos,
para ocultar o encubrir su origen ilicito, a ayudar a eludir
las consecuencias Juridicas de sus actos a quien haya
participado en Ia comisi6n de uno de eatos delitos.
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23 Contribuir a ocultar a encubrir Ia naturaleza, el origen, la
ubicaci6n, el destino, el movimiento o la propiedad verdadera
de recursos, bienes o derechos relativos a ellos, previo
conocimiento de que proceden directa o indirectamente del
trhfico ilicito de estupefacientes, sustancias psicotr6picas
a delitos conexos.

3) Adquirir, poseer o utilizar bienes, sabiendo que derivan
del tr&fico ilicito de estupefacientes, sustancias psicotr6picas o
delitos conexas o de la psrticipaci6n en uno de esos deltos.

Las sanciones correspondientes a cada delito serln fijadas por
cads Estado Parte de conformidad a su legislaci6n interna y tomando
en consideracifn las establecidas por los demis Estados Parte.

De igual manera, se establecerAn penas agravadas cuando tales
delitos sean cametidos por funcionarios y empleados pdblicos.

Articulo 3
Competencia

La autoridad o el tribunal competente, de conformidad al
derecho interne de cads Estado investigar, enjuiciar&, fallara o
sentenciarA los delitos a los que se refiere el Articulo 2 de este
Convenio, independientemente de que el delito de trtfico ilicito de
drogas y delitos conexos se hayan cometido en otra jurisdicci6n
territorial, sin perjuicio de la extradici6n conforme a la
legislaci6n interna de cada Estado Parte.

CAPITULO I1
BIENES, PRODUCTOS E INSTRaIMNTOS

Articulo 4
Medidas Cautelares sobre ias Bienes, Productos o Instrumentos

De acuerdo con el derecho incerno de cada Estado Parte, el
tribunal o la autoridad competente dictarh, en cualquier momento,
las medidas cautelares encaminadas a preservar la disponibilidad de
los bienes, productos o instrumentos provenientes de los delitos de
lavado de dinero relacionados con e2 trlfico ilicito de drogas y
delitos conexos.

Articulo 5
Decomiso de Bienes o Inatrumentas

Cuando una persona sea condenada per el delito de lavado de
dinero, relacionado con el trbfico ilicito de drogas y delitos
conexos, el tribunal ordenarh que los bienes, productos o
instrumentos relacionados con ese delito sean decomisados y se
disponga de elaos conforme al derecho interno de cads Estado Parte.
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Aticulo 6
Terceros de Buena Fe

Las medidas y sanciones a que se refieren los articulos 4 y 5
se aplicar~n sin perjuicio de los derechos de terceros de buena fe.

Conforms al derecho interno de cada Estado Parte, se efectuarA
Is debida notificacin a fin de que se presenten a hacer valer sus
derechos quienes puedan alegar interns legitimo sobre los bienes,
productos o instrumentos. El ordenamiento juridico de cada uno de
los Estados Parte considerarb la forma mAs expedita y eficaz de
notificaci6n, segon se trate de bienes registrables o no
registrables.

Conforms al derecho interno de cada Estado Parte, el tribunal
o Is autoridad competente dispondrA devolver, al reclamante, los
bienes, productos o instrumentos cuando se haya acreditado y
concluido qua:

1) El reclamante tiene legitimo derecho respecto de los bienes,
productos o instrumentos; y

Al reclamante no puede imputArsele ning~n tipo de
participaci6n, colusi6n o implicancia con respecto a delitos
de lavado provenientes del trAfico ilicito de drogas y
delitos conexos, objeto del proceso; y

2) El reclamante hizo todo 1o razonable para impedir el uso
ilegal de los bienes, productos o instrusmentos.

Axticulo 7
Dastino de Bienes, Productos o Instrumentos

Sujetos a Medidas Cautelares

Si su derechp interno asi lo permititra, cada Estado Parte
podrA:

1) Autorizar a las autoridades encargadas de prevenir, controlar,
tratar y reprimir los delitos a qua se refiere el presente
Convenio, el uso de los bienes, productos o instrumentos
salvaguardando la obligaci6n estatal de garantizar la
preservaci6n debida de los mismos.

Los Estados Parte tomarAn las medidas pertinentes pars que se
sufraguen los gastos de uso y mantenimiento de lo embargado
preventivamente.

2) Otorgar, cuando las circunstancias lo ameriten, la
autorizaci6n establecida en el inciso anterior a un tercero de
buena fe, o al propietario debidamente acreditado del bien,
producto o instrumento sujeto a embargo preventivo.

Articulo 8
Destino do Bienes, Produotos o Instrumentos Decomisados

Cuando, conforme al Articulo 5 de este Convenlo, se decomisen
bienes, productos 0 instrumentos qua no deban ser destruidos ni
resulten perjudiciales pars Ia poblaci~n, la autoridad competente
podrA enajenarlos, destinarlos al uso oficial o transferirlos a las
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entidades pablicas correspondlentes, segn el derecho interno de
cada Estado Porte.

Articulo 9
Biones, Productos o Instrumentos do Delitos

Cometidos on el Extranjero

Conforme al derecho interno de cada Estado Parte, el tribunal
o la autoridad competente podra ordenar el embargo o cualquier
medida cautelar relativos a los bienes, productos o instrumentos
situados en su jurisdiccin territorial, aplicables a delitos de
lavado de dinero provenientes del tr6fico ilicito de drogas y.
delitos conexos, cometidos contra las leyes do otro pals, cuando
dichos delitos, de haberse cometido en su jurisdiccin tambidn
fuesen considerados coma tales.

CAPITULO III
Entidades do Intrmodiaci6n Financiera y Actividades Finanoieras

Articulo 10
Instituciones y Actividades Financieras

Las entidades de intermediacin financiera y las que realicen
actividades financieras, serAn objeto de control par las
autoridades competentes de los Estados Parte. Asimismo, las
personas qua realicen las siguientes actividades:

a) Operaciones sistemhticas o sustanciales de canje de cheques;

b) Operaciones sistemhticas o sustanciales de emisi6n, venta o
rescate de cheques de viajero o giro postal;

c) Transferencias sistemlticas o sustanciales de fondos,
realizadas por cualquier medio; y

a) Otras actividaded qua impliquen intermediaci6n financiera, asi
como la emisi6n, operaci6n o fiscalizaci6n de instrumentos o
titulos de crddito.

Articulo 11
Identificaci6n do Clientes y Mandamiento do Rgistros

En los Estados Parte con cuentas cifradas, an6nimas u otras
qua operen bajo representaci6n, civil o mercantil, las entidades de
intermediacin financiera y las qua realicen actividades
financieras, a las que se refiere el Articulo precedents, estarAn
obligadas a conocer la verdadera identidad de sus propietarios,
para qua puedan suministrarla a las autoridades encargadas del
control, en las investigaciones sobre la materia regulada por este
Convenio.

.Esas entidades deberhn registrar y verificar, par medias
fehacientes, identidad, representacin, domicilio, capacidad legal,
ocupaci~n u objeto social de las personas, sean clientes
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ocasionales o habituales, mediante documentos de identidad,
pasaportes, partidas de nacimiento, carnets de conducir, contratos
sociales y estatutos o cualeaquiera otros documentos oficiales 0
privados, cuando establezcan relaciones comerciales, en especial,
la aperture de cuentas nuevas, el otorgamiento de libretas de
dep6sito, las transacciones fiduciarias, el arriendo de cajas de
seguridad o las transacciones en efectivo que superen un
determinado monto de conformidad con lo dispuesto por la autoridad
competente en cade Estado Parte.

Las entidades de intermediaci~n financiera y las qua realican
actividades financieras, antes referidas, deberAn adopter medidas
razonables pars obtener y conservar informaci6n acerca de la
verdadera identidad de lea personas en cuyo beneficio s abra una
cuenta o se realice una transacci6n, cuando exists duda de qua
tales clientes puedan no estar actuando en su propio beneficio,
especialmente en el caso de personas juridicas que no lleven a cabo
operaciones comerciales, financieras o industriales en el Estado
donde tengan su cede o domicilio.

Durante la vigencia de una operaci6n, y por lo menos cinco
aflos a partir del fin de la transacci~n, las entidades de
intermediaci6n financiera y las qua realicen actividades
financieras, a qua se refiers el Articulo precedents, deber~n
mantener registros de la informacifn y documentaci6n requeridas en
este Articulo. Asimismo, deber~n conservar los registros de le
identidad de sus clientes, estados de cuenta y correspondencia
comerciel segdn lo determine la autoridad competente, por lo menos
durante cinco aflos despu6s del cierre de la cuenta.

AdemAs, estas entidades deberbn mantener reg1stros qua
permitan reconstruir transacciones financieras qua superen
detarminado monto de conformidad con lo dispuesto por la autoridad
competente, en cads Estado Parte al menos cinco aflos despu6s de
concluida la transacci6n.

Artlculo 12
Disponibilidad da Registros

Las entidades de intermediaci6n financiera y las qua realicen
actividades financieras, a qua se refiere el Articulo 10 de este
Convenio, deberAn cumplir, pronto y dentro del plazo qua se
determine, las solicitudes de informaci6n qua las dirijan las
autoridades competentes respecto de I& informaci6n y documentaci6n
citadas en el Articulo anterior. Estos datos saran utilizados en
investigaciones y procesos criminales, civiles o administrativos,
seg~n corresponda, relacionados con delitos de trAfico ilicito de
drogas y delitos conexos, a con violaciones de lo dispuesto en este
Convenio.

Las autoridades competentes de un Estado podrin compartir
informaci6n con las autoridades competentes de otros Estados,
conforme cl derecho interno de cada Estado Parte.

Articulo 13
Registro y Notificaci6n de Transacciones an Efectivo

Las instituciones financieras y las qua realicen actividades
financieras, a que se refiere el Articulo 10 de este Convenio,
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deberAn registrar, en un formulario disefiado por la autoridad
competente de cads Estado Parts, cads transacci6n en efectivo en
moneda nacional o extranjera que supere el monto determinado de
conformidad con lo dispuesto por aquella. Acerca de cads
transacci6n los formularios deberhn contener, por lo menos, los
siguientes datos:

a) La identidad, firma y direcci6n de la persona qua fisicamente
realizs la transacci6n;

b) La identidad y direcciMn de la persona en cuyo nombre se
realiza la transaccin;

c) La identidad y direcci6n del beneficiario o destinatario de la
transacci6n, si la hubiere;

d) La identidad de las cuentas afactadas po la transacci6n, si
existen;

e) El tipo de transacci6n de que so trate, tales como dep6sitos,
retiro de fondos, cambio de monedas, cobro de cheques, compra
de cheques certificadoas o cheques de caJero, 6rdenes de pago
u otros pagos de tranaferencias efectuadas por la instituci6n
financiera o mediante ella;

f) La identidad de la instituci6n financiers donde se realiz6 la

tranaacci6n;

g La fecha, hora y monto de is transacci6n;

Ese regiatro serA llevado, en forms precise y completa, por Is
instituci6n financiera el dia en que se realice la transacci6n y,
a partir de esa fecha, se conservarA durante el t6rmino de cinco
afios.

Las transacciones mqltiples en efectivo, tanto en moneda
nacional como extranjera, que en conjunto superen determinado
monto, serbn consideradas una transacci6n Cnica si son realizadas
por determinada persona o an su beneficio, durante un die a en
cualquier otro plazoque fije Is autoridad competente. Cuando Is
instituci6n financiers, sus empleados, funcionarioas o agentes
conozcan estas transacciones, deberbn efectuar el registro en el
formulario que determine la autoridad competente de cads Estado
Parte.

En ias transacciones'realizadas por cuenta propia entre lea
entidades de intermediacidn financiera definidas en el inciso a),
del Articulo 10 y supervisadas por las autoridades bancarias o
financieras nacionales, no be requerirh el registro en el
formulario aludido en este Articulo.

Los registros deberAn ester a disposici6n del tribunal o Is
autoridad competente, conforme al derecho interno de cads Estado
Parte, pars emplearlos an investiqaciones y procesoas criminales,
civiles o administrativos, segfln corresponds, con respecto a
deliltos de lavado de dinero relacionados con el trbfico ilicito de
drogas y delitos conexos, o a la violaci6n de este Convenio.

Cuando to esatime oportuno, la autoridad compatente podrb
establecer quc las entidades de intermediaci6n financiera y las qua
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realicen actividades financieras, a que se refiere el Articulo 10
de este Convenio le presenten, dentro del plazo que ella fiJe, el
formulario mencionado en este Artlculo. Este documento servirA como
prueba o informe oficial y se utilizar& para los fines seftalados en
el pArrafo anterior.

Las entidades de intermediaci6n financiera y las que realicen
actividades financieras, referidas en el phrrafo precedente, no
podrAn poner en conocimiento de ninguna persona, salvo un tribunal,
autoridad competente u otra persona autorizada por las
disposiciones legales internas de cada Estado Parte, cue Ia
informacifn ha sido solicitada o proporcionada al tribunal o a la
autoridad competente de cada Estado Parte.

Articulo 14
Comunicaci6n de Transacciones Financioras Sospechosas

Las entidades de intermediaci6n financiera y las que realicen
actividades financieras, a que se refiere el Articulo 10 del
presente Convenio, prestarAn atenci6n especial a las transacciones,
efectuadas o pretendidas en cualquier forma sospechosa, a los
patrones de transacci6n no habituales y a las transacciones no
significativas pero peri6dicas, sin fundamento econ6mico o legal
evidente.

Esas entidades deberAn comunicar, de inmediato, a las
autoridades competentes .la sospecha de que las transacciones puedan
constituir actividades ilicitas o ester relacionades con ellas.

Estas entidades no podrAn poner en conocimiento de persona
alguna, salvo un tribunal, autoridad competente u otra persona
autorizada por las disposiciones legales internas de cada Estado
Parte, el hecho de que ha solicitado o proporcionado la informaci6n
al tribunal o autoridad competente de cada EstAdo Parte.

Cuando la comunicaci6n mencionada en el pdrrafo segundo de
este Articulo se efectle conforme a derecho, las entidades de
intermediaci6n financiers y sus empleados, funcionarios,
directores, propietarios u otros representantes autorizados por la
legislaci6n, estarhn exentos de responsabilidad penal, civil o
administrative, segdn corresponds, por el cumplimiento de este
Articulo o por la revelaci6n de informaci6n restringida por
contrato o emanada de cualquier otra disposici6n legislativa,
reglamentaria o administrative, cualquiera que sea el resultado de
la comunicaci6n.

Articulo 15
Responsabilidades do las Entidades do Intenediaci6n Financiera y

do las quo realicen Actividades Financieras

Las entidades" de intermediaci6n financiers y las que realicen
actividades financieras, a que se refiere el Artlculo 10 de este
Convenio, sus empleados, funcionarios, directores, propietarios u
otros representantes autorizados que, actuando como tales,
participen en delitos de lavado, trAfico ilcito de drogas y
delitos conexos, estarAn sujetos a sanciones mAs graves que las
aplicables a particulares ajenos a estas entidades.
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Estas entidades serhn responsables, conforme al derecho
interno de cada Estado Parte, por los actos de su personal,
funcionarios, directores, propietarios. u otros representantes
autorizados que, actuando como tales, participen en la comisi6n de
un delito previsto en el Articulo 2 de este Convenio.

Sin perjuicio de la responsabilidad penal o civil que pueda
corresponderles a las personas indicadas en el p&rrafo anterior en
relaci6n con los delitos de lavado de dinero provenientes del
tr~fico ilicito de drogas y delitos conexos, las entidades a que se
refiere Al Articulo 10 antes referido, serAn responsables de
acuerdo con el derecho interno de cada pals, por el incumplimiento
de las obligaciones seftaladas en el presente Convenio.

Articulo 16
Programas de Cumplimiento Obligatorlo por Parts do las Entidades

do Intermediaci6n Financiera y do las que realicen
Actividades Financieras

Para protegerse y detectar los delitos previstos en el
Articulo 2 de este Convenio las entidades de intermediaci6n
financiers y las que realicen actividades financieras, a quc se
refiere el Articulo 10 de este Convenid, deberAn adopter,
desarrollar y ejecutar programas, normas, procedimientos y
controles internos.

Esos programas incluirAn, como minimo:

a) Procedimientos que aseguren un alto nivel de integridad del
personal y un sistema para evaluar sus antecedentes
personales, laborales y patrimoniales.

b) Capacitaci6n permanents al personal, e instrucci6n en cuanto
a las responsabilidades seftaladas An los Articulos del 10 al
13 de este Convenio.

c) El mecanismo de auditoria independiente para verificar el
cumplimiento de los programas.

Asimismo, las entidades de intermediaci6n financiera y las que
realicen actividades financieras, antes referidas, deber~n designer
funcionarios gerenciales encargados de vigilar el cumplimiento de
programas y procedimientos internos, incluidos el mantenimiento de
registros adecuados y la comunicaci6n de transacciones sospechosas.
Estos funcionarios servirn de enlace con las autoridades
competentes..

CAPITJLO IV
DISPOSICIONES RECTORAS DE APLICACION DEL CONVENIO

Articulo 17
Obligaciones de las Autoridades Compatentes

Do acuerdo con el derecho interno de cada Estado Parte, las
autoridades competentes y, en especial, las dotadas de potestades
de reglamentaci6n y supervisi6n sobre las entidades de
intermediaci~n financiera, entre otras obligaciones, deberan:

a) Otorgar, denegar, suspender o cancelar licencias o permisos
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para operar entidades de intermediaci6n financiera y las que
realicen actividades financieras, a que se refiere el Artlculo
10 del presents Convenio.

bi Examinar, controlar o fiscalizar las entidades de
intermediaci6n financiera y las que realicen actividades
financieras, relacionadas en el Articulo 10 de este Convenjo
y reglamentar el cumplimiento efectivo de las obligaciones de
registro y notificaci6n establecidas en el presents Convenio.

c) Verificar, mediAnte exhjsenes regulares, que las entidades de
intermediaci6n financiera y las que realicen actividades
financieras, a que se refiere el Articulo 10 antes referido,
posean y-apllquen los programas de cumplimiento obligatorio,
a qua se refiere el Articulo 15 de este Convenio.

d) Brindar a otras autoridades competentes la informaci6n
obtenida de entidades de intermediaci6n financiera y de las
qua realicen actividades financieras, a qua se refiers el
Articulo 10 anteriormente mencionado, conforme a este
Convenjo, incluso las surgidas de un examen da cualquiera de
ellas.

e) Dictar instructivos o recomendaciones que ayuden a las
entidades de intermediaci6n financlera y a las qua realicen
actividades financieras, a que se refiere el Articulo 10
antes mencionado, a detectar patrones sospechosos en Is
conducta de Bus clientes. Estas pautas se desarrollarAn
tomando en cuenta t~cnicas modernas y seguras de manejo de
activos y servirAn como elemento educativo para el personal de
estas entidades.

f) Cooperar con las autoridades competentes y aportarles, en la
medida de 1o posible, asistencia t6cnica, en el marco de
investigaciones y procesos referentes a los delitos contenidos
en el Articulo 2 de este Convenjo y con los demAs delitos de
trAfico ilicito de drogas y delitos conexos.

Las autoridades competentes y, en especial, las dotadas de
potestades para reglamentar y supervisar las entidades de
ntermediaci6n financiera, conforme al derecho interno de cada

Estado Parts, deberAn poner en conocimiento con prontitud, de las
otras autoridades competentes cualquier informaci6n, recibida de
entidades de intermediaci6n financiera, relativa a transacciones o
actividades sospechosas qua puedan relacionarse con los delitos
estipulados en el Articulo 2 de este Convenio y los demAs delitos
de trAfico ilicito de drogas y delitos conexos.

Las autoridades competentes y, en especial, las dotadas de
potestades de reglamentaci6n y supervision sobre las entidades de
intermediaci6n financiers, conforms al derecho de cada Estado
Parts, deberAn prestar estrecha cooperaci6n a las autoridades
competentes de otros Estados en investigsciones,. procesos y
actuaciones relacionados con los delitos citados en el Articulo 2
de este Conveno, los demAs delitos de trAfico illcito de drogas y
delitos conexos, y con las infracciones de la leyes o reglamentos
administrativos aplicables a las entidades de intermediaci6n
financiera.
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Articulo 18
Cooperac16n Internacional

Existirh cooperaci6n entre los tribunales o las autoridades
competentes de los Estados Parte, tomando las medidas apropiadas,
a fin de prestarse asistencia en materia relacionada con delitos de
lavado de dinero, proveniente del trAfico ilicito de drogas y
delitos conexos, conforme a este Convenio y dentro de los limites
de sus respectivos ordenamientos jurldicos.

El tribunal o autoridad competente de cada Estado Parts podrh,
por la via diplomAtica presentar o recibir una solicitud de su
hom6logo de otro Estado Parte para identificar, detectar, embargar
o decomisar bienes, productos o instrumentos relacionados con
delitos de lavado de dinero proveniente del tr&fico licito de
droqas y delitos conexos, y podrt tomar las medidas apropiadas,
incluso Io dispuesto en los Artlculos 4 y 5 de este Convenio.

Una resoluci6n judicial o sentencia firme que condene al
decomiso de bienes, productos o instrumentos, expedida por un
tribunal competente de otro Estado Parte respecto al lavado de
dinero proveniente del trAfico ilicito de drogas y delitos conexos,
podrA admitirse como prueba de que estos bienes, productos a
instrumentos pueden estar sujetos a embargo, a medidas cautelares,
o a decomiso segCLn corresponda, conforme al derecho interno de cada
Estado Parte.

El tribunal o autoridad competente podrb recibir por la via
diplomAtica una saolicitud de un tribunal o autoridad competente de
otro Estado Parte para prestar asistencia, sobre una investigaci6n
o proceso de carhcter civil, penal o administrativo, segn
corresponda, referents a delitos de lavado de dinero proveniente
del trhfico ilicito de drogas y delitos conexos, o a violaciones de
este Convenio.

Esta asistencia podrA incluir el suministro de originales o
copias autenticadas de los documentos y registros pertinentes,
comprendidos los de entidades de intermediaci6n financiers, los de
las que realicen actividades financieras, a qua e refiere el
Articulo 10 del presente Convenio y entidades gubernamentales; la
obtenc16n de testimonios en el Estado Parts requerido; la
facilitaci6n de la presencia o disponibilidad voluntaria en el
Estado Parte requirente de personas para prestar declaraci6n,
incluso las detenidas; la localizaci6n o identificaci6n de
personas; la entrega de citaciones; el examen de objetos y lugares;
la realizacidn de inspecciones e incautaciones; la facilitaci6n de
informaciOn y elementos de pruebas y medidas cautelares.

La asistencia qua se brinde para este Articulo se prestarb
conforms al derecho interno de cada Estado Parts y los instrumentos
internacionales vigentes.

Articulo 19
Secreto o Reserva Bancaria

Las disposiciones legales referentes al secreto o la reserva
bancaria no sarAn un impedimento para cumplir el presente Convenio,
cuando la informaci6n sea solicitada o compartida por un tribunal
o autoridad competente, conforme al derecho interno de cada Estado
Parte.
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CAPITULO V
DISPOQICIONES FINALES

Articulo 20

En toda controversia sobre la aplicaci6n o interpretaci6n del
presente Convenio se utilizarAn los medios de soluci6n paclfica de
controversies, y en su caso, serAn sometidas al conocimiento de la
Corte Centroamericana de Justicia.

Articulo 21

El presente Convenio serA aprobado 0 ratificado por cede
Estado Parte, de conformidad con sus respectivos procedimientos
constitucionales.

La Secretarla General del Sistema de la Integraci6n
Centroamericana, serA depositarie de los instrumentos de
ratificaci6n y adhesi6n del presente instrumento.

El presente Convenjo tendrA duraci6n indefinida y entrarA en
vigencia para los Estados qua lo hayan ratificado, una vez que sO
haya depositado el tercer instrumento de ratificaci~n, y a la fecha
de dep6sito de aus respectivos instrumentos de ratificaci~n o
adhesi6n pare los demos Estados.

Articulo 22

El presente Convenio queda abierto a la adhesi6n de Belce,
qua tambi~n podrA negociar un acuerdo de asoclaci6n o vinculaci6n.

Articulo 23

Este Convenio podrA modificarse por acuerdo entre las Partes,
en virtud de protocolos de enmienda, los cuales entrarin en vigor
en la misma forma prevista pars el presente Conveno.

Articulo 24

En cualquier momento, cede Estado Parte podrA denunciar el
presente Convenio, mediante notificaci6n escrita dirigida a la
Secretarla General del Sistema de la Integraci6n Centroamericana.
La denuncia recibida serA notificada a todos los Estados Parte.

Pare la Parte interesada, la denuncia surtirA efecto un afto
despu~s de la .fecha, en quo la Secretarla General del Sistema de la
Integraci6n Centroamericana haya recibido la notificaci6n del
Estado denunciante.

Articulo 25

El presente Convenio no admite reserves.
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Articulo 26

El original del presente Convenio serA depositado en la Secretarla
General del Sistema de la Integraci6n Centroamericana, quien
proporcionarA copies certificadas a los Estados signetarios.

Artlculo 27

El presente Convenjo serA registrado en Is Secretarla de la
organizaci6n de las Naciones Unidas, de conformidad con lo
establecido en el Articulo 102 de la Carta de dicha Organizaci6n y
en la SecretarLa General de la Organizaci6n de los Estados
Americanos.

En fe de lo cual se firma el presente Convenio en la ciudad de
PanamA, a los 11 dlas del mes de Julio de mil novecientos noventa
y siete.

POR LA REPUBLICA DE COSTA RICA PaR IA FM CA DE SALVADOR

F2, .tiO %_ NZALrE ZINZR

Miistro do Relacione. Ministro de Relacio 8
Exteriores y Culto Exri

POR LA REPUBLICA GUATEMALA POR LA REPUBLICA DE DE HONDURAS

i irl a STEIN BARILLAS J. D ZO

Mini tro d- Relaciones doar acions

POR LA REPUBLICA DE NICARAGUA POR LA REPUBLICA DE PANAMA

Z-,

S4ILIO L2 N ALVAN RICARDO ALBER ARIAS ARIAS
Ministro do Rolacione Hinistro do aciones

Exteriores E iores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CENTRAL AMERICAN CONVENTION FOR THE PREVENTION AND SUP-
PRESSION OF THE OFFENCES OF MONEY LAUNDERING AND
LAUNDERING OF ASSETS CONNECTED TO ILLICIT DRUG TRAF-
FICKING AND RELATED OFFENCES

The Republics of Costa Rica, El Salvador, Guatemala, Honduras, Nicaragua and Pan-
ama, hereinafter referred to as "the Parties",

Considering

That the offences of money laundering and laundering of assets connected to illicit
drug trafficking and related offences are a serious social scourge that should be prevented
and suppressed;

That the perpetration of the offences of money laundering and laundering of assets de-
rived from criminal activity invariably leads to a breakdown of social, political and eco-
nomic structures;

That the proceeds of such activities generate distortions and unfair competition for the
legitimate economies of the Central American countries;

That the ultimate aim of such criminal activities is to consolidate the profits derived
therefrom through the use of mechanisms for legitimizing assets;

The provisions of the United Nations Convention Against Illicit Traffic in Narcotic
Drugs and Psychotropic Substances, signed in Vienna, Austria, on 20 December 1988 and
in force since 11 November 1990; the mandate contained in the Model Regulations Con-
cerning Laundering Offences Connected to Illicit Drug Trafficking and Other Serious Of-
fences, adopted by the General Assembly of the Organization of American States (OAS);
and the Model Law on Money Laundering, Confiscation and International Cooperation in
Relation to Drugs, issued by the United Nations International Drug Control Programme
(UNDCP) in November 1995;

The principles and purposes laid down in the Framework Treaty on Democratic Secu-
rity in Central America, signed on 15 December 1995;

The purposes for which the Permanent Central American Commission for the Eradi-
cation of the Illicit Production, Traffic, Consumption and Use of Drugs and Psychotropic
Substances was established as a specialized body within the structure of the Central Amer-
ican Integration System (SICA);

Likewise, the Final Declaration of the second meeting of the Forum of Presidents of
the Legislatures of Central America (FOPREL), held in Panama City on 11 and 12 April
1996, which paves the way for the adoption of the relevant legal instruments in this area;

The commitment undertaken by the Governments of the Central American countries,
contained in the joint declarations of the Meetings of Heads of State and Government of
Mexico and Central America and of the Tuxtla Guti~rrez I and II meetings, held, respec-
tively, in Mexico on 11 and 12 January 1991 and in Costa Rica on 15 and 16 February
1996;
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The joint initiatives of the United Nations International Drug Control Programme
(UNDCP), the Inter-American Drug Abuse Control Commission (CICAD) of the Organi-
zation of American States (OAS), the Permanent Central American Commission for the
Eradication of the Illicit Production, Traffic, Consumption and Use of Drugs and Psycho-
tropic Substances and the United Nations Latin American Institute for the Prevention of
Crime and the Treatment of Offenders (ILANUD), which led to the establishment of the
Regional Centre for Legal Development and Cooperation in Central America (CEDEJU),
on the control of drug production and trafficking;

That one of the main objectives of CEDEJU is to promote the harmonization of the
laws of the Central American countries with the United Nations Convention Against Illicit
Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances and the model law recommended
by UNDCP; and

The importance of using, as a frame of reference, the Model Regulations Concerning
Laundering Offences Connected to Illicit Drug Trafficking and Other Serious Offences;

Therefore:

Have decided to sign this Convention.

CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. General Concepts

For the purposes of this Convention, the following definitions shall apply:

(1) Property: Assets of every kind, whether corporeal or incorporeal, movable or im-
movable, tangible or intangible, which are subject to ownership and economic valuation,
as well as legal documents or instruments evidencing title to, or interest in, such assets.

(2) Convention: United Nations Convention Against Illicit Traffic in Narcotic Drugs
and Psychotropic Substances, signed in Vienna, Austria, on 20 December 1988, which en-
tered into force on II November 1990.

(3) Confiscation: Permanent loss of property, instrumentalities and items derived from
the commission of an offence, by decision of a competent judicial authority in accordance
with article 1, letter (1), of the Convention.

(4) Freezing: Temporarily prohibiting the transfer, transformation, conversion, dispo-
sition, encumbrance or movement of property or temporarily assuming custody or control
of property on the basis of an order issued by a court or other competent authority, to guar-
antee the payment of compensation or civil damages arising from the offence.

(5) Instrumentalities: Items used or designed or intended for use in any manner in the
commission of illicit drug trafficking and related offences.

(6) Person: Any entity, natural or juridical, capable of acquiring rights and entering
into obligations. For the purposes of this Convention, both shall incur responsibility and be
subject to punishment.

(7) Proceeds: Any property derived from or obtained, directly or indirectly, through the
commission of illicit drug trafficking and related offences.
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(8) Illicit traffic: The offences set forth in article 3, paragraphs 1 and 2, of the Conven-
tion.

(9) Financial intermediation entities authorized under the domestic law of each State
Party:

(a) Commercial banks and financial institutions, trust companies, insurance and rein-
surance companies, savings and loan associations, building and loan associations, savings
banks, industrial banks, credit unions and other savings, loan or debit institutions or estab-
lishments;

(b) Brokers or dealers in securities;

(c) Currency dealers or exchangers;

(d) Other similar entities.

Article 2. Laundering Offences and Offences Involving Assets Connected to Illicit Drug
Trafficking and Related Offences

Each Party shall adopt such measures as may be necessary to establish the following
as criminal offences under its domestic law:

(1) Converting or transferring resources or property, knowing that they are derived di-
rectly or indirectly from illicit trafficking in narcotic drugs or psychotropic substances or
from related offences, for the purpose of concealing or disguising their illicit origin or of
assisting any person who is involved in the commission of such an offence to evade the le-
gal consequences of his or her actions;

(2) Helping to conceal or disguise the true nature, source, location, disposition, move-
ment, rights with respect to, or ownership of resources or property, knowing that they are
derived directly or indirectly from illicit trafficking in narcotic drugs or psychotropic sub-
stances or from related offences;

(3) Acquiring, possessing or using property, knowing that it was derived from illicit
trafficking in narcotic drugs or psychotropic substances or from related offences or partic-
ipation in such an offence.

Penalties for each offence shall be established by each State Party in accordance with
its domestic law and taking into consideration the penalties established by the other States
Parties.

Likewise, more severe penalties shall be established for the commission of such of-
fences by civil servants and public officials.

Article 3. Jurisdiction

The offences referred to in article 2 of this Convention shall be investigated, tried,
judged and sentenced by a competent authority or court under the domestic law of each
State, regardless of whether or not the illicit drug trafficking or related offences were com-
mitted in another territorial jurisdiction, without prejudice to extradition in accordance with
the domestic law of each State Party.
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CHAPTER II. PROPERTY, PROCEEDS AND INSTRUMENTALITIES

Article 4. Preventive Measures Relating to Property, Proceeds or Instrumentalities

In accordance with the domestic law of each State Party, the court or other competent
authority shall order, at any time, preventive or provisional measures intended to preserve
the availability of property, proceeds or instrumentalities derived from money laundering
offences connected to illicit drug trafficking and related offences.

Article 5. Forfeiture of Property or Instrumentalities

When a person is convicted of a money laundering offence connected to illicit drug
trafficking and related offences, the court shall order that the property, proceeds or instru-
mentalities connected to such an offence be forfeited and disposed of in accordance with
the domestic law of each State Party.

Article 6. Bona Fide Third Parties

The measures and sanctions referred to in articles 4 and 5 shall apply without prejudice
to the rights of bona fide third parties.

In accordance with the domestic law of each State Party, proper notification shall be
made so that those claiming a legitimate interest in property, proceeds or instrumentalities
may appear in support of their claims. The legal system of each State Party shall consider
the most expeditious and effective means of notification, depending on whether or not the
property is registrable.

In accordance with the domestic law of each State Party, the court or other competent
authority shall return the property, proceeds or instrumentalities to the claimant, when it has
been demonstrated to its satisfaction that:

(1) The claimant has a legitimate right to the property, proceeds or instrumentalities,
and no participation, collusion or involvement with respect to laundering offences connect-
ed to illicit drug trafficking and related offences which are the object of the proceedings can
be imputed to the claimant; and

(2) The claimant did all that could reasonably be expected to prevent the illegal use of
the property, proceeds or instrumentalities.

Article 7. Disposition of Property, Proceeds or Instrumentalities Subject to Preventive
Measures

Each State Party may, if its domestic law so allows:

(1) Authorize the authorities responsible for preventing, controlling, addressing and
punishing the offences referred to in this Convention to make use of the property, proceeds
or instrumentalities, while safeguarding the State's obligation to guarantee their due pres-
ervation.
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The States Parties shall take appropriate measures to meet the costs of using and main-
taining the items seized.

(2) Grant, when circumstances so warrant, the authorization referred to in the preced-
ing paragraph to a bona fide third party or to the duly established owner of the property,
proceeds or instrumentalities seized.

Article 8. Disposition of Forfeited Property, Proceeds or Instrumentalities

When property, proceeds or instrumentalities that are not required to be destroyed and
that are not harmful to the public are forfeited under article 5 of this Convention, the com-
petent authority may sell them, use them for official purposes or transfer them to the appro-
priate government agencies, according to the domestic law of each State Party.

Article 9. Property, Proceeds or Instrumentalities of Foreign Offences

The court or other competent authority may order, in accordance with the domestic law
of each State Party, the seizure or other preventive measure in respect of property, proceeds
or instrumentalities in its territorial jurisdiction when they are connected to laundering of-
fences involving money derived from illicit drug trafficking and related offences commit-
ted against the laws of another country, and when such offences would have been offences
if committed within its jurisdiction.

CHAPTER III. FINANCIAL INTERMEDIATION ENTITIES AND FINANCIAL ACTIVITIES

Article 10. Financial institutions and activities

Financial intermediation entities and entities engaged in financial activities shall be
regulated by the competent authorities of the States Parties, as shall persons who carry out
the following activities:

(a) Systematic or substantial cashing of cheques;

(b) Systematic or substantial operations involving the issuance, sale or redemption of
travellers' cheques or money orders;

(c) Systematic or substantial transmitting of funds by any means; and

(d) Other activities involving financial intermediation, as well as the issuance, use or
supervision of negotiable instruments or financial claims.

Article 11. Identification of Clients and Transmittal of Records

In States Parties with numbered or anonymous accounts or accounts operated through
individual or corporate nominees, the financial intermediation entities and entities engaged
in financial activities referred to in the preceding article shall be obligated to know the true
identity of the holders of such accounts so that they may supply this information to regula-
tory authorities in investigations on the matters covered by this Convention.
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Such entities shall record and verify, by reliable means, the identity, representative ca-
pacity, domicile, legal capacity, occupation or business purpose of persons, whether they
be occasional or usual clients, through the use of identity documents, passports, birth cer-
tificates, driver's licences, partnership contracts and incorporation papers or any other offi-
cial or private documents, when initiating business relations, especially when opening new
accounts or passbooks, entering into fiduciary transactions, renting safe deposit boxes or
performing cash transactions over an amount specified by the competent authority of each
State Party.

Financial intermediation entities and entities engaged in the above-mentioned finan-
cial activities shall take reasonable measures to obtain and maintain information about the
true identity of the person on whose behalf an account is opened or a transaction is conduct-
ed, if there are any doubts that a client is acting on his or her own behalf, particularly in the
case of a juridical person which is not conducting any commercial, financial or industrial
operations in the State where it has its headquarters or domicile.

During an operation and for at least five years after the conclusion of a transaction, the
financial intermediation entities and entities engaged in financial activities referred to in the
preceding article shall maintain records of the information and documentation required un-
der this article. They shall also maintain records on customer identification, account files
and business correspondence, as determined by the competent authority, for at least five
years after the account has been closed.

Such entities shall also maintain records which may be used to reconstruct financial
transactions in excess of an amount specified by the competent authority in each State Party
for at least five years after the conclusion of the transaction.

Article 12. Availability of Records

The financial intermediation entities and entities engaged in financial activities re-
ferred to in article 10 of this Convention shall comply promptly, and within the period of
time to be established, with information requests from the competent authorities concern-
ing the information and documentation referred to in the preceding article. These data shall
be used in criminal, civil or administrative investigations, prosecutions or proceedings, as
the case may be, regarding illicit drug trafficking and related offences or violations of the
provisions of this Convention.

The competent authorities of one State may share information with the competent au-
thorities of other States, in accordance with the domestic law of each State Party.

Article 13. Recording and Reporting of Cash Transactions

The financial institutions and entities engaged in financial activities referred to in arti-
cle 10 of this Convention shall record, on a form designed by the competent authority of
each State Party, each cash transaction in domestic or foreign currency exceeding an
amount specified by the said authority. The form shall include, at a minimum, the following
data for each transaction:
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(a) The identity, signature and address of the person who physically conducts the trans-
action;

(b) The identity and address of the person in whose name the transaction is conducted;

(c) The identity and address of the beneficiary or the person on whose behalf the trans-
action is conducted, where applicable;

(d) The identity of the accounts affected by the transaction, if any;

(e) The type of transaction involved, such as deposit, withdrawal, currency exchange,
cheque cashing, purchase of certified or cashier's cheques or money orders or other pay-
ments or transfers by or through such financial institution;

(f) The identity of the financial institution where the transaction occurred; and

(g) The date, time and amount of the transaction.

This record shall be drawn up accurately and completely by the financial institution on
the day of the transaction, and shall be maintained for a period of five years from the date
of the transaction.

Multiple cash transactions in domestic or foreign currency which, taken together, ex-
ceed a specified amount shall be treated as a single transaction if they are undertaken by or
on behalf of any one person during any one day or any other period established by the com-
petent authority. When a fimancial institution or its employees, officers or agents have
knowledge of these transactions, they shall record them on the form determined by the
competent authority of each State Party.

For transactions conducted on their own account between the financial intermediation
entities defined in article 10, letter (a), that are subject to supervision by the domestic bank-
ing and financial authorities, recording on the form referred to in this article shall not be
required.

The records shall be available to the court or other competent authority, in accordance
with the domestic law of each State Party, for use in criminal, civil or administrative inves-
tigations, prosecutions or proceedings, as the case may be, in relation to money laundering
offences connected to illicit drug trafficking and related offences or violations of this Con-
vention.

When it deems advisable, the competent authority may establish that the financial in-
termediation entities and entities engaged in financial activities referred to in article 10 of
this Convention file with it, within such time as it may establish, the form referred to in this
article. This document shall serve as evidence or as an official report, and shall be used for
the purposes mentioned in the preceding paragraph.

The financial intermediation entities and entities engaged in financial activities re-
ferred to in the preceding paragraph shall not notify any person, other than a court, compe-
tent authority or other person authorized by the domestic legal provisions of each State
Party, that such information has been requested by or furnished to a court or other compe-
tent authority of a State Party.
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Article 14. Reporting of Suspicious Financial Transactions

The financial intermediation entities and entities engaged in financial activities re-
ferred to in article 10 of this Convention shall pay special attention to transactions effected
or attempted in any suspicious manner and to unusual patterns of transactions, and to insig-
nificant but periodic transactions which have no apparent economic or lawful purpose.

Such entities shall promptly report to the competent authorities any suspicion that the
transactions could constitute or be related to illicit activities.

Such entities shall not notify any person, other than a court, competent authority or oth-
er person authorized by the domestic legal provisions of each State Party, that such infor-
mation has been requested by or furnished to a court or other competent authority of a State
Party.

When the report referred to in the second paragraph of this article is effected in a lawful
manner, the financial intermediation entities and their employees, staff, directors, owners
or other representatives as authorized by law shall be exempted from criminal, civil and ad-
ministrative liability, as the case may be, for complying with this article or for breach of
any restriction on disclosure of information imposed by contract or by any legislative, reg-
ulatory or administrative provision, regardless of the result of the report.

Article 15. Liability ofFinancial Intermediation Entities and Entities Engaged in Financial
Activities

The financial intermediation entities and entities engaged in financial activities re-
ferred to in article 10 of this Convention, their employees, staff, directors, owners or other
authorized representatives who, acting as such, participate in laundering offences, illicit
drug trafficking and related offences shall be subject to sanctions more severe than those
applicable to individuals not connected to such entities.

Such entities shall be liable, in accordance with the domestic law of each State Party,
for the actions of their employees, staff, directors, owners or other authorized representa-
tives who, acting as such, participate in the commission of any offence referred to in article
2 of this Convention.

Without prejudice to the criminal or civil liability which may be incurred by the per-
sons referred to in the preceding paragraph in relation to laundering offences involving
money derived from illicit drug trafficking and related offences, the entities referred to in
the above-mentioned article 10 shall incur liability in accordance with the domestic law of
each country for non-compliance with the obligations laid down in this Convention.

Article 16. Mandatory Compliance Programmes in Financial Intermediation Entities and
Entities Engaged in Financial Activities

To protect themselves and to detect the offences referred to in article 2 of this Conven-
tion, the financial intermediation entities and entities engaged in financial activities re-
ferred to in article 10 of this Convention shall adopt, develop and implement internal
programmes, policies, procedures and controls.
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Such programmes shall include, at a minimum:

(a) Procedures to ensure high standards of integrity of their employees and a system

for evaluating the personal, employment and financial history of these employees;

(b) Ongoing employee training and instruction on the responsibilities laid down in ar-
ticles 10 to 13 of this Convention;

(c) An independent audit mechanism to verify the implementation of programmes.

The above-mentioned financial intermediation entities and entities engaged in finan-
cial activities shall also designate compliance officers at management level in charge of the
application of internal programmes and procedures, including the proper maintenance of
records and reporting of suspicious transactions. These officers shall function as liaison
with the competent authorities.

CHAPTER IV. PROVISIONS GOVERNING THE IMPLEMENTATION OF THE CONVENTION

Article 17. Obligations of the Competent Authorities

In accordance with the domestic law of each State Party, the competent authorities, and
especially those with regulatory and supervisory power over financial intermediation enti-
ties shall, among other obligations:

(a) Grant, deny, suspend or cancel licences or permits to operate the financial interme-
diation entities and entities engaged in financial activities referred to in article 10 of this
Convention;

(b) Examine and supervise the financial intermediation entities and entities engaged in
financial activities referred to in article 10 of this Convention, and regulate their effective
compliance with the record-keeping and reporting obligations specified in this Convention;

(c) Verify, through regular examinations, that the financial intermediation entities and

entities engaged in financial activities referred to in the above-mentioned article 10 have
and apply the mandatory compliance programmes referred to in article 15 of this Conven-
tion;

(d) Provide other competent authorities with the information obtained from the finan-
cial intermediation entities and entities engaged in financial activities referred to in the
above-mentioned article 10 in conformity with this Convention, including information re-
sulting from an examination of any such entity;

(e) Prescribe instructions or recommendations to assist the financial intermediation en-
tities and entities engaged in financial activities referred to in the above-mentioned article
10 in detecting suspicious patterns of behaviour in their clients. These guidelines shall be
developed taking into account modem and secure techniques of money management and

shall serve as an educational tool for the employees of such entities;

(f) Cooperate with the competent authorities and provide them, to the extent possible,
with technical assistance in investigations, prosecutions or proceedings relating to the of-
fences referred to in article 2 of this Convention, other offences involving illicit drug traf-
ficking and related offences.
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The competent authorities, and especially those with regulatory and supervisory power
over financial intermediation entities under the domestic law of each State Party, shall re-
port promptly to other competent authorities any information received from financial inter-
mediation entities concerning suspicious transactions or activities that could be related to
the offences referred to in article 2 of this Convention, other offences involving illicit drug
trafficking and related offences.

The competent authorities, and especially those with regulatory and supervisory power
over financial intermediation entities under the domestic law of each State Party shall co-
operate closely with the competent authorities of other States in investigations, proceedings
or prosecutions relating to the offences referred to in article 2 of this Convention, other of-
fences involving illicit drug trafficking and related offences and violations of the laws and
administrative regulations applicable to financial intermediation entities.

Article 18. International Cooperation

The courts or other competent authorities of the States Parties shall cooperate with
each other, taking appropriate measures to provide assistance in matters concerning laun-
dering offences involving money derived from illicit drug trafficking and related offences,
in accordance with this Convention and within the limits of their respective legal systems.

The court or other competent authority of each State Party may submit or receive,
through the diplomatic channel, a request to or from its counterpart in another State Party
to identify, trace, seize or confiscate property, proceeds or instrumentalities connected to
laundering offences involving money derived from illicit drug trafficking and related of-
fences, and may take appropriate actions, including those provided for in articles 4 and 5
of this Convention.

A final judicial decision or judgement that provides for the forfeiture of property, pro-
ceeds or instrumentalities, issued by a competent court of another State Party in respect of
the laundering of money derived from illicit drug trafficking and related offences may be
recognized as evidence that such property, proceeds or instrumentalities may be subject to
seizure, preventive measures or forfeiture, as appropriate, in accordance with the domestic
law of each State Party.

The court or other competent authority may receive, through the diplomatic channel, a
request from a court or other competent authority in another State Party to provide assis-
tance in relation to a civil, criminal or administrative investigation, prosecution or proceed-
ing, as the case may be, in relation to laundering offences involving money derived from
illicit drug trafficking and related offences or violations of this Convention.

Such assistance may include providing originals or certified copies of relevant docu-
ments and records, including those of the financial intermediation entities and entities en-
gaged in financial activities referred to in article 10 of this Convention, and government
agencies; obtaining testimony in the requested State Party; facilitating the voluntary pres-
ence or availability in the requesting State Party of persons, including those in custody, to
give testimony; locating or identifying persons; serving of documents; examining objects
and places; carrying out searches and seizures; providing information and evidentiary
items; and provisional measures.
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Assistance provided under this article shall be undertaken in accordance with the do-
mestic law of each State Party and the international instruments in force.

Article 19. Bank Secrecy or Confidentiality

The legal provisions referring to bank secrecy or confidentiality shall not be an imped-
iment to compliance with this Convention when the information is requested by or shared
with the court or other competent authority in accordance with the domestic law of each
State Party.

CHAPTER V. FINAL PROVISIONS

Article 20

Any dispute concerning the application or interpretation of this Convention shall be
settled by peaceful means, and, if necessary, shall be brought before the Central American
Court of Justice.

Article 21

This Convention shall be adopted or ratified by each State Party in accordance with its
respective constitutional procedures.

The General Secretariat of the Central American Integration System shall serve as de-
positary of the instruments of ratification of and accession to this Convention.

This Convention shall remain in force indefinitely and shall enter into force, for the
States having ratified it, once the third instrument of ratification has been deposited, and,
for the remaining States, on the date of deposit of their respective instruments of ratification
or accession.

Article 22

This Convention shall be open to accession by Belize, which may also negotiate an as-
sociation or relationship agreement.

Article 23

This Convention may be amended, by agreement between the Parties, through amend-
ing protocols, which shall enter into force in the same manner as this Convention.

Article 24

Any State Party may denounce this Convention at any time by providing written notice
thereof to the General Secretariat of the Central American Integration System. All States
Parties shall be notified of the receipt of such a denunciation.
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For the Party concerned, the denunciation shall take effect one year after the date on
which the General Secretariat of the Central American Integration System receives the no-
tice of denunciation.

Article 25

Reservations shall not be permitted in respect of this Convention.

Article 26

The original of this Convention shall be deposited with the General Secretariat of the
Central American Integration System, which shall provide certified copies thereof to the
signatory States.

Article 27

This Convention shall be registered with the United Nations Secretariat in accordance
with the provisions of Article 102 of the Charter of the United Nations, and with the Gen-
eral Secretariat of the Organization of American States.
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In witness whereof this Convention has been signed at Panama City on 11 July 1997.

For the Republic of Costa Rica:

FERNANDO E. NARANJO
MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP

For the Republic of El Salvador:

RAM6N E. GONZALEZ GINER
MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

For the Republic of Guatemala:

EDUARDO STEIN BARILLAS

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

For the Republic of Honduras:

J. DELMER URBIZO

SECRETARY FOR FOREIGN AFFAIRS

For the Republic of Nicaragua:

EMILIO ALVAREZ MONTALVAN

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

For the Republic of Panama:

RICARDO ALBERTO ARIAS ARIAS

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION CENTRAMERICAINE POUR LA PREVENTION ET LA RE-
PRESSION DES CRIMES DE BLANCHIMENT D'ARGENT ET D'AVOIRS

LIES AU TRAFIC ILLICITE DE STUPEFIANTS ET AUX CRIMES CON-
NEXES

Les R6publiques du Costa Rica, d'El Salvador, du Guatemala, du Honduras, du Nica-
ragua et du Panama (ci-aprds d6nomm6es les "Parties"),

Consid6rant:

Que les crimes de blanchiment d'argent et d'avoirs li6s au trafic illicite de stup6fiants
et aux crimes connexes constituent un sdrieux fl6au social qu'il importe de prdvenir et de
rdprimer;

Que le processus sur lequel reposent les crimes de blanchiment d'argent et d'avoirs
provenant d'activitds criminelles entraine toujours une 6rosion des structures sociales, poli-
tiques et 6conomiques;

Que l'argent provenant desdites activitds est une source de distorsions et de concur-
rence ddloyale pour des 6conomies lgitimes des pays centramdricains;

Que le but ultime de ces activitds criminelles est de consolider leurs produits grace au
recours A des mdcanismes tendant A ldgitimer des capitaux;

Les dispositions de la Convention des Nations Unies contre le trafic illicite de stupdfi-
ants et de substances psychotropes, signde A Vienne (Autriche) le 20 d6cembre 1988, en
vigueur depuis le 11 novembre 1988, les dispositions du R~glement type relatifaux crimes
de blanchiment d'argent lids au trafic illicite de stupdfiants et aux crimes connexes adopt6
par l'Assemblde gdndrale de l'Organisation des ttats amricains (OEA) et la Loi type rela-
tive au blanchiment d'argent et A la confiscation du produit d'activitds lides au trafic de
stupdfiants 6laborde par le Programme des Nations Unies pour le contr6le international des
drogues (PNUCID) en novembre 1995;

Les principes et buts consacrds dans le Trait6-cadre sur la sdcurit6 ddmocratique en
Amrique centrale sign6 le 15 ddcembre 1995;

Les fins auxquelles a 6t6 cr66e la Commission permanente centramdricaine pour
l'limination de la production, du trafic et de l'abus de stupdfiants et de substances psycho-
tropes et des crimes connexes en tant qu'organe spdcialis6 relevant du Syst~me d'intdgration
centramdricaine;

La Ddclaration finale du deuxi~me Forum des prdsidents des Parlements d'Amdrique
centrale, qui s'est tenu A Panama les 11 et 12 avril 1996 en vue de promouvoir l'adoption
des instruments juridiques pertinents en la matire;

L'engagement pris par les gouvemements d'Amdrique centrale, tel qu'il est reflt6 dans
les ddclarations conjointes publides A r'issue des Rdunions des chefs d'tat et de gouverne-
ment du Mexique et d'Amdrique centrale tenues A Tuxtla Gutidrrez (Mexique) les 11 et 12
janvier 1991 et au Costa Rica les 15 et 16 fdvrier 1996;
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Les initiatives conjointes en mati~re de contr6le de la production et du trafic de
drogues du Programme des Nations Unies pour le contr6le international des drogues (PNU-
CID), de la Commission interam6ricaine de lutte contre l'abus des drogues (CICAD) de
l'Organisation des ttats am6ricains, de la Commission permanente centram6ricaine pour
l'61imination de la production, du trafic et de l'abus de stupffiants et de substances psycho-
tropes et des crimes connexes et de l'Institut des Nations Unies pour la pr6vention du crime
et le traitement des d61inquants en Am6rique latine (ILANUD), qui ont d6bouch6 sur la
creation du Centre r6gional de d6veloppement et de coop6ration juridiques en Am6rique
centrale;

Que run des principaux objectifs du Centre r6gional de d6veloppement et de coop6ra-
tionjuridiques en Am6rique centrale est de promouvoir rharmonisation des 16gislations des
pays d'Am6rique centrale, d'une part, et la Convention des Nations Unies contre le trafic
illicite de stupffiants et de substances psychotropes et la Loi type 61abor6e par le PNUCID,
de l'autre; et

L'importance qu'il y a i prendre comme cadre de r~f~rence le R~glement type relatif
aux crimes de blanchiment d'argent li6s au trafic illicite de stupfiants et aux crimes con-
nexes;

Sont convenues de conclure la pr6sente Convention.

TITRE PREMIER. DISPOSITIONS GtNtRALES

Article premier. Definitions

Aux fins de la pr6sente Convention, l'on entend par:

1) "Biens" les actifs de tout type, corporels ou incorporels, meubles ou immeubles, tan-
gibles ou intangibles, pouvant faire l'objet d'une propri6t6 et dot6s d'une valeur 6conomique
ainsi que les documents et instruments juridiques faisant 6tat de la propri6t6 desdits avoirs
et des autres droits y relatifs.

2) "Convention" la Convention des Nations Unies contre le trafic illicite de stup6fiants
et de substances psychotropes, sign~e d Vienne (Autriche) le 20 d6cembre 1988, qui est en-
tr6e en vigueur le 11 novembre 1990.

3) "Confiscation" la perte d6finitive de biens, d'instruments et d'effets provenant de la
commission d'un d~lit resultant d'une decision de l'autorit6 judiciaire comptente, con-
form6ment au paragraphe 1 de l'article premier de la Convention.

4) "Embargo pr6ventif' l'interdiction temporaire de transf6rer, transformer, convertir,
ali6ner, grever ou d6placer des biens ainsi que la garde ou le contr6le temporaire de biens
en vertu d'une ordonnance rendue par un tribunal ou une autorit& comptente afin de garan-
tir 'indemnisation de la victime ou la r6paration civile des torts caus6s par un acte criminel.

5) "Instrument" toute chose utilis6e, destin6e i ftre utilis6e ou devant 8tre utilis6e de
quelque mani~re que ce soit pour la commission de crimes li6s au trafic illicite de drogues
et de crimes connexes.
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6) "Personne" toute personne physique ou morale ayant la capacit& d'acqu6rir des
droits et de contracter des obligations. Aux fins de la pr6sente Convention, r'une et l'autre
peuvent encourir une responsabilit6 et faire r'objet de sanctions.

7) "Produits" tout bien obtenu ou provenant directement ou indirectement de la com-
mission d'un acte li6 au trafic illicite de drogues et de crimes connexes.

8) "Trafic illicite" les crimes vis6s aux paragraphes 1 et 2 de 'article 3 de la Conven-
tion.

9) "Organismes d'interm~diation fmanci6re autoris~s par la legislation interne de
chaque Partie":

a) Les banques commerciales et tablissements financiers, soci6t6s de fiducie,
compagnies d'assurance et de r6assurance, associations d'6pargne et de cr6dit, associations
de construction et de cr6dit, caisses d'6pargne, banques industrielles, cooperatives de cr6dit,
autres institutions ou 6tablissements d'6pargne, de cr6dit ou de d6bit;

b) Les 6tablissements de courtage ou d'interm6diation servant i la n6gociation de
valeurs;

c) Les 6tablissements d'interm6diation servant A la vente de devises ou maisons de
change;

d) Les autres organismes de m~me nature.

Article 2. Crimes de blanchiment d'argent et d'avoirs lis au trafic illicite de drogues et
crimes connexes

Chacune des Parties adopte les mesures n6cessaires pour criminaliser au regard de son
droit interne le fait:

1) De convertir ou de transf6rer des ressources ou des biens en sachant qu'ils provien-
nent directement ou indirectement du trafic illicite de stup6fiants, de substances psycho-
tropes ou de crimes connexes afin de cacher ou de dissimuler leur origine illicite ou d'aider
quiconque A participer i la commission d'un de ces crimes i 6chapper aux cons6quences
juridiques de ses actes;

2) De-contribuer A cacher-ou dissimuler la nature ou l'origine, 'emplacement, la desti-
nation, le mouvement ou la propri&6 r6elle de ressources ou de biens ou de droits y relatifs
en sachant qu'ils proviennent directement ou indirectement du trafic illicite de stupffiants
ou de substances psychotropes ou de crimes connexes;

3) D'acqu6rir, de poss6der ou d'utiliser des biens en sachant qu'ils proviennent du trafic
illicite de stupffiants ou de substances psychotropes ou de crimes connexes ou de la partic-
ipation A l'un de ces crimes.

Les sanctions dont est passible chaque crime sont d6termin6es par chaque ttat Partie
conform6ment A sa 16gislation nationale et compte tenu des sanctions 6tablies par les autres

tats Parties.

La qualit6 de fonctionnaire ou d'agent public de l'auteur de tels crimes est une circon-
stance aggravante.
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Article 3. Compdtence

Sous r6serve des dispositions relatives A l'extradition pr6vues par la 16gislation nation-
ale de chaque Etat Partie, l'autorit6 ou le tribunal comptent conform6ment au droit interne
de chaque tat Partie est habilit6 i connaitre des crimes vis6s A l'article 2 de la pr6sente
Convention, sans 6gard i la question de savoir si le crime de trafic illicite de stupfiants et
les crimes connexes ont 6 commis sur le territoire d'un autre ttat.

TITRE II. BIENS, PRODUITS ET INSTRUMENTS

Article 4. Mesures conservatoires relatives aux biens, produits ou instruments

Conform6ment au droit interne de chaque Etat Partie, le tribunal ou rautorit6 com-
p6tente peut i tout moment indiquer des mesures conservatoires visant i pr6server les bi-
ens, produits ou instruments provenant des crimes de blanchiment d'argent li6s au trafic
illicite de drogues et aux crimes connexes.

Article 5. Confiscation de biens ou d'instruments

Le tribunal, dans tous les cas ofi il prononce une condamnation pour crime de blanchi-
ment d'argent provenant du au trafic illicite de stup6fiants ou des crimes connexes, ordonne
la confiscation des biens, produits ou instruments li6s auxdits crimes, dont il est dispos6
conform6ment au droit interne de chaque ttat Partie.

Article 6. Tiers de bonnefoi

Les mesures et sanctions vises aux articles 4 et 5 de la pr6sente Convention s'appli-
quent sans pr6judice des droits des tiers de bonne foi.

Lesdites mesures et sanctions sont dfiment notifi6es conform6ment au droit interne de
chaque ttat Partie pour que quiconque pouvant all6guer un int6r~t 16gitime sur les biens,
produits ou instruments sujets A confiscation puisse comparaitre pour faire valoir ses droits.
Les modalit6s de notification les plus rapides et les plus efficaces, selon qu'il s'agit de biens
sujets ou non i enregistrement, sont d6termin6es par la 16gislation nationale de chacun des
Etats Parties.

Conform6ment au droit interne de chaque ttat Partie, le tribunal ou l'autorit6 com-
p6tente restitue au demandeur les biens, produits ou instruments ds lors qu'il est 6tabli:

1) Que le demandeur a un droit 16gitime sur lesdits biens, produits ou instruments et
qu'il ne peut 8tre imput6 au demandeur aucun type de participation, de collusion ou d'im-
plication dans des crimes de blanchiment d'argent provenant du trafic illicite de drogues ou
de crimes connexes faisant l'objet de la proc6dure; et

2) Que le demandeur a pris toutes les pr6cautions raisonnables pour emp~cher que les-
dits biens, produits ou instruments soient utilis6s ill6galement.
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Article 7. Sort r~servg aux biens, produits ou instruments faisant l'objet de mesures conser-
vatoires

Dans la mesure autoris~e par son droit interne, chaque tat Partie peut:

1) Autoriser les autorit6s charg~es de pr~venir, de combattre et de r~primer les crimes
vis~s par la pr~sente Convention A utiliser les biens, produits ou instruments faisant l'objet
de mesures conservatoires sous reserve de sauvegarder lobligation qu'a l'ltat d'en garantir
la preservation.

Les ttats Parties adoptent les mesures appropri6es pour couvrir les d~penses aff~rentes
A l'utilisation et A l'entretien des biens faisant lobjet d'un embargo pr~ventif.

2) Lorsque les circonstances le justifient, accorder r'autorisation pr~vue A l'alin~a
precedent un tiers de bonne foi ou au propri~taire dfiment accr~dit6 du bien, produit ou
instrument faisant r'objet dun embargo pr&ventif.

Article 8. Sort r~serv6 aux biens, produits ou instruments confisqu~s

Les biens, produits ou instruments confisqu~s conform~ment i l'article 5 de la pr~sente
Convention qui ne doivent pas 8tre d~truits et qui ne sont pas n~fastes pour la population
peuvent, selon ce que decide r'autorit6 comptente, 8tre alikns, Etre destines A un usage of-
ficiel ou ftre transforms aux organismes publics comptents, conform~ment au droit interne
de chaque Etat Partie.

Article 9. Biens, produits ou instruments lids i des crimes commis d l'tranger

Conformment au droit interne de chaque ttat Partie, le tribunal ou l'autorit6 com-
p~tente peut ordonner un embargo ou prononcer toute mesure conservatoire concernant les
biens, produits ou instruments situ~s dans son ressort lihs A des crimes de blanchiment d'ar-
gent provenant du trafic illicite de drogues et de crimes connexes commis en infraction A la
16gislation dun autre pays dans tous les cas ofi lesdits crimes, s'ils avaient &6 commis dans
son ressort, auraient 6galement 6t6 considar&s comme tels.

TITRE III. ORGANISMES D'INTERMtDIATION FINANCIERE ET ACTIVITES FINANCIERES

Article 10. Institutions et activit~s financi~res

Les organismes d'intermdiation fmanci6re et les 6tablissements financiers sont sou-
mis au contr6le des autorit6s compkentes des Etats Parties. Sont 6galement soumises A ce
contr6le les personnes r6alisant les activit~s ci-apr~s:

a) Operations r~guli~res ou substantielles d'encaissement de cheques;

b) Operations r~guli~res ou substantielles d' mission, de vente ou d'encaissement de
cheques de voyage ou de virements postaux;

c) Virements r~guliers ou substantiels de fonds, par quelque moyen que ce soit; et

d) Toutes autres activit~s supposant une intermediation financi~re, ainsi que l'6mis-
sion, radministration ou la garde dinstruments ou d'effets de credit.
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Article 11. Identification des clients et tenue de registres

Dans les Etats Parties ofi il existe des comptes num6rot6s, des comptes anonymes ou

d'autres comptes administr6s sous mandat civil ou commercial, les organismes d'interm6-
diation fmancire et les 6tablissements financiers vis6s A l'article pr6c6dent sont tenus de

s'enqu6rir de l'identit6 v6ritable de leurs titulaires pour pouvoir la communiquer aux au-

torit6s de contr6le aux fins des enqu~tes ouvertes sur les mati~res r6glement6es par la
pr6sente Convention.

Lesdites entit6s doivent 6galement enregistrer et v6rifier par des moyens dignes de foi
l'identit6, la qualit6 de mandataire, le domicile, la capacit6 juridique, la profession ou l'objet

social de leurs clients, qu'ils soient occasionnels ou habituels, moyennant la production de
documents d'identit6, de passeports, d'actes de naissance, de permis de conduire, d'actes
constitutifs ou de statuts ou de tous autres documents officiels ou priv~s lorsqu'ils 6tablis-
sent des rapports commerciaux, et en particulier lorsqu'ils ouvrent de nouveaux comptes,

6tablissent des livrets d'6pargne, r6alisent des transactions fiduciaires, louent des coffres-

forts ou effectuent des transactions en esp~ces d'un montant sup6rieur A celui d6termin6 par
l'autorit6 comptente de chaque Etat Partie.

Les organismes d'interm6diation financi~re et les tablissements financiers susmen-
tionn6s doivent adopter des mesures raisonnables pour obtenir et conserver les informa-

tions 6tablissant l'identit6 v6ritable des personnes au b6n6fice desquelles il est ouvert un

compte ou effectu6 une transaction dans tous les cas oii il y a lieu de douter que les in-
t6ress6s n'agissent peut-8tre pas en leur propre nom, sp6cialement s'agissant de personnes

morales qui ne r6alisent pas d'op~rations commerciales, fmancires ou industrielles sur le

territoire de l'tat ofi elles ont leur siege ou leur domicile.

Les organismes d'interm6diation fmancibre et les tablissements financiers vis6s A l'ar-
ticle pr6c6dent doivent conserver un registre des informations et documents mentionn6s
dans ledit article pendant toute la dur6e de l'op6ration et au moins cinq ans par la suite. Ils

doivent en outre conserver les registres o6i est consign6e l'identit6 de leurs clients, leurs
relev6s de comptes et la correspondance commerciale, selon les modalit6s d6termin6es par
l'autorit6 comptente, au moins cinq ans apr~s la cl6ture des comptes.

Lesdits organismes et 6tablissements doivent en outre tenir les registres permettant de
reconstituer les transactions financi~res d6passant le montant d6termin6 par l'autorit6 com-

p6tente de chaque Etat Partie au moins cinq ans apr~s la fin desdites transactions.

Article 12. Consultation des registres

Les organismes d'interm6diation financi~re et les 6tablissements financiers vis6s A l'ar-

ticle 10 de la pr6sente Convention doivent donner suite sans tarder et dans le d6lai imparti
aux demandes de renseignements qui leur sont adress6es par les autorit6s comptentes au

sujet des informations et documents vis6s A l'article pr6c6dent. Ces renseignements sont
utilis6s aux fins des enquetes et actions p6nales, civiles et administratives, selon le cas, li6es
aux crimes de trafic illicite de drogues et aux crimes connexes ou i des violations des dis-

positions de la pr6sente Convention.
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Les autorit6s comptentes d'un ttat peuvent communiquer lesdites informations aux
autorit6s comptentes d'autres ttats, conform6ment au droit interne de chaque Etat Partie.

Article 13. Enregistrement et dclaration de transactions en espces

Les organismes d'interm6diation fmanci~re et les 6tablissements financiers vis6s i l'ar-
ticle 10 de la pr6sente Convention doivent enregistrer sur un formulaire 6tabli par l'autorit6
comptente de chaque ttat Partie chaque transaction en esp6ces, en monnaie nationale ou
en devises, d6passant le montant dtermin6 par ladite autorit& Les formulaires doivent,
pour chaque transaction, contenir au moins les donn6es ci-apr~s:

a) L'identit6, la signature et ladresse de la personne ayant physiquement r6alis6 la
transaction;

b) L'identit6 et l'adresse de la personne au nom de laquelle la transaction est r6alis6e;

c) L'identit6 et l'adresse du b6n6ficiaire ou destinataire de la transaction, le cas 6ch6ant;

d) L'identit6 des comptes affect6s par la transaction, s'il y a lieu;

e) Le type de transaction dont il s'agit, comme d6p6t, retrait de fonds, change de devis-
es, encaissement de cheques, achat de cheques certifi6s ou de cheques bancaires, ordres de
paiement ou autres virements effectu6s par l'tablissement financier ou par son interm6di-
aire;

f) L'identit6 de l'tablissement financier ofi la transaction a 6t6 r6alis6e;

g) La date, l'heure et le montant de la transaction.

Le formulaire susmentionn6 est 6tabli par l'6tablissement financier, de faqon pr6cise et
complete, le jour de la transaction et est conserve cinq ans A partir de cette date.

Les transactions multiples en esp~ces, aussi bien en monnaie nationale qu'en devises,
qui d6passent ensemble le montant dtermin6 sont consid6r6es comme une transaction
unique si elles sont r6alis6es par une mime personne ou pour son compte le mEme jour dans
tout autre d6lai fix6 par l'autorit6 comptente. L'6tablissement financier ainsi que ses em-
ploy6s, pr6pos6s et agents, d~s lors qu'ils ont connaissance de telles transactions, doivent
les enregistrer sur le formulaire 6tabli par l'autorit6 comptente de chaque ttat Partie.

Le formulaire vis6 dans le pr6sent article n'a pas i 8tre 6tabli dans le cas des transac-
tions r6alis6es pour compte propre entre les organismes d'interm6diation financire men-
tionn6s i l'alin6a a de 'article 10 qui sont supervis6s par les autorit6s bancaires ou
fmanci~res nationales.

Les registres doivent 8tre tenus a la disposition du tribunal ou de l'autorit6 comptente,
conform6ment au droit interne de chaque ttat Partie, pour que les informations qu'ils con-
tiennent puissent Etre utilis6es aux fins d'enqu~tes et d'actions p6nales, civiles ou adminis-
tratives, selon le cas, concemant des crimes de blanchiment d'argent li6s au trafic illicite de
stup6fiants et i des crimes connexes ou toute violation des dispositions de la pr6sente Con-
vention.

L'autorit6 comptente peut, lorsqu'elle le juge opportun, exiger que les organismes
d'interm6diation fmanci~re et les 6tablissements financiers vis6s A Particle 10 de la pr6sente
Convention lui soumettent, dans les d6lais qu'elle d6termine, le formulaire mentionn6 dans
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le present article. Ce document est utilis6 comme 616ment de preuve ou rapport officiel aux
fins mentionnres A l'alinra prrcrdent.

Les organismes d'intermrdiation financi~re et les 6tablissements financiers visrs i
l'alinra prrcrdent ne doivent communiquer A quiconque, si ce n'est i un tribunal, i l'autorit6
comptente ou A une autre personne autorisre par les dispositions du droit interne de chaque
ttat Partie, le fait que des informations ont 6t6 demandres par le tribunal ou l'autorit6 com-
prtente dudit Etat ou leur ont 6t6 fournies.

Article 14. Ddclaration de transactions financibres suspectes

Les organismes d'intermrdiation financi~re et les tablissements financiers visas A l'ar-
ticle 10 de la prrsente Convention accordent une attention particuli~re aux transactions
rralisres ou demandres de fagon suspecte, aux transactions sortant de rordinaire et aux
transactions peu importantes mais rrgulires et drpourvues de fondement 6conomique ou
juridique manifeste.

S'ils soupgonnent que les transactions en question peuvent constituer des activitrs il-
licites ou 8tre lies i de telles activitrs les organismes susmentionnrs doivent immdiate-
ment le communiquer aux autoritrs comptentes.

Lesdits organismes ne doivent communiquer A quiconque, si ce n'est A un tribunal, A
'autorit& comptente ou A une autre personne autorisre par les dispositions du droit interne
de chaque ttat Partie, le fait que des informations ont 6t6 demandres par le tribunal ou 'au-
torit6 comptente dudit ttat ou leur ont 6t6 fournies.

Lorsque la communication visre au deuxi~me alina du present article est effecture
rrgulirement, les organismes d'intermrdiation financire ainsi que leurs employrs, pr6-
poses, administrateurs, proprirtaires ou autres reprrsentants autorisrs par la 16gislation en
vigueur n'encourent aucune responsabilit6 prnale, civile ou administrative, selon le cas,
pour avoir appliqu6 les dispositions dudit article ou rrv616 des informations devant 8tre
tenues confidentielles conformiment i un contrat ou A toute autre disposition 16gislative,
rrglementaire ou administrative, quel que soit le rrsultat de la communication.

Article 15. Responsabilit6 des organismes d'intermdiationfinancibre et 6tablissements
financiers

Les organismes d'intermrdiation fimancire et les tablissements financiers visrs A l'ar-
ticle 10 de la prrsente Convention ainsi que leurs employrs, prrposrs, administrateurs, pro-
prirtaires ou autres reprrsentants ou autoritrs qui, agissant en cette qualit6, participent aux
crimes de blanchiment d'argent ou de trafic illicite de drogues ou i des crimes connexes
sont passibles de sanctions plus srv~res que celles qui sont applicables aux personnes phy-
siques 6trang~res auxdits organismes et tablissements.

Lesdits organismes et tablissements sont responsables, conformment au droit interne
de chaque Ittat Partie, des actes de leur personnel, prrposrs, administrateurs, proprirtaires
ou autres reprrsentants autorisrs qui, agissant en tant que tels, participent i la commission
de run des crimes prrvus i rarticle 2 de la prrsente Convention.
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Sans pr6judice de la responsabilit6 p6nale ou civile que peuvent encourir les personnes
vis6es A l'alin6a pr6c6dent du chef de crimes de blanchiment d'argent provenant du trafic
illicite de drogues ou de crimes connexes, les organismes et tablissements vis6s i rarticle
10 sont responsables, conform6ment au droit interne de chaque pays, de rinobservation des
obligations stipul6es dans la pr6sente Convention.

Article 16. Programmes que doivent obligatoirement introduire les organismes d'intermg-
diation financibre et les tablissements financiers

Af'm de se prot~ger et de d~tecter les infractions d~finies A l'article 2 de la pr~sente
Convention, les organismes d'interm6diation financire et les 6tablissements financiers
vis6s a l'article 10 de la pr6sente Convention doivent adopter, 6laborer et mettre en oeuvre
des programmes, normes, proc6dures et contr6les internes.

Lesdits programmes devront comprendre au minimum:

a) Des proc6dures de nature A garantir que le personnel r6pond A des normes 61ev6es
d'int6grit6 et un syst~me d'6valuation des ant6c6dents individuels, professionnels et patri-
moniaux du personnel;

b) Une formation permanente du personnel et la diffusion d'instructions concemant les
responsabilit6s dont il est question aux articles 10 A 13 de la pr6sente Convention;

c) Un m6canisme d'audit ind6pendant afm de v6rifier le respect des programmes 6tab-
lis.

En outre, les organismes d'interm~diation fmanciere et les 6tablissements financiers
susmentionn6s doivent d6signer des cadres charg6s de veiller au respect des programmes
de proc6dures internes, notamment en tenant des registres appropri6s et en d6clarant les
transactions suspectes. Lesdits cadres assurent la liaison avec les autorit6s comptentes.

TITRE IV. DISPOSITIONS RIGISSANT L'APPLICATION DE LA PRESENTE CONVENTION

Article 17. Obligations des autorit~s comptentes

Conform6ment au droit interne de chaque Etat Partie, les autorit6s comptentes, sp6-
cialement celles dot6es de pouvoirs de r6glementation et de supervision des organismes
d'interm6diation fmanci~re, sont responsables, entre autres:

a) De l'octroi, du refis, de la suspension ou de 'annulation des licences ou permis dont
doivent 8tre munis les organismes d'interm6diation flnanci~re et tablissements financiers
vis6s A l'article 10 de la pr6sente Convention;

b) De la v6rification ou du contr6le des organismes d'interm6diation fmanci~re et des
tablissements financiers vis6s A 'article 10 de la pr6sente Convention ainsi que de l'adop-

tion des r~gles visant i assurer le respect int6gral des obligations d'enregistrement et de
d6claration pr6vues par ladite Convention;

c) Du contr6le, au moyen de v6rifications p6riodiques, de l'61aboration et de l'applica-
tion par les organismes d'interm6diation financifre et les 6tablissements financiers vis6s &
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'article 10 des programmes obligatoires mentionnrs I article 15 de la prrsente Conven-
tion;

d) De la communication aux autoritrs comptentes des informations obtenues des or-
ganismes d'intermrdiation financi~re et tablissements financiers mentionnrs AI 'article 10,
conformrment i la prrsente Convention, y compris les informations provenant du contr6le
d'un quelconque de ces organismes ou 6tablissements;

e) De la promulgation d'instructions ou de recommandations visant A aider les organ-
ismes d'intermdiation financi&re et les 6tablissements financiers visrs A larticle 10 a d6-
tecter d'6ventuels schrmas de comportement suspects chez leurs clients, lesdites
instructions ou recommandations devant tenir compte des techniques modemes et sfires de
gestion des avoirs et devant 8tre utilisres comme 616ment de formation du personnel desdits
organismes et 6tablissements;

f) De la cooperation avec les autoritrs comptentes et de la foumiture A ces demi~res
de toute l'assistance technique possible lors des enqu~tes et actions concemant les crimes
drfmis Particle 2 de la prrsente Convention ainsi que les autres crimes lies au trafic illicite
de drogues et crimes connexes.

Les autoritrs comp&entes, et sprcialement celles qui sont dotres de pouvoirs de rrgle-
mentation et de supervision des organismes d'intermrdiation financi~re conformrment au
droit interne de chaque ttat Partie, doivent sans tarder porter i la connaissance des autres
autoritrs comptentes toute information reque d'organismes d'intermrdiation financi~re au
sujet de transactions ou d'activitrs suspectes pouvant 8tre lies aux crimes drfinis A r'article
2 de la pr~sente Convention ainsi qu'aux autres crimes de trafic illicite de drogues et crimes
connexes.

Les autoritrs comptentes, et sprcialement celles qui sont dotres de pouvoirs de rrgle-
mentation et de supervision des organismes d'intermrdiation fmanci~re conformrment au
droit interne de chaque tat Partie, doivent cooprrer 6troitement avec les autoritrs com-
p~tentes des autres Etats aux fins des enqutes, actions et procedures concernant les crimes
drfinis A rarticle 2 de la prrsente Convention, les autres crimes de trafic illicite de drogues
et crimes connexes ainsi que les infractions aux lois ou r~glements administratifs applica-
bles A ces organismes.

Article 18. Coop&ation internationale

Les tribunaux ou les autoritrs comp&entes des Etats Parties coop~rent conformrment
i la prrsente Convention et dans les limites de leurs l6gislations respectives en adoptant les
mesures approprires pour s'entraider dans les domaines concernant les crimes de blanchi-
ment d'argent provenant du trafic illicite de drogues et de crimes connexes.

Le tribunal ou rautorit6 comptente d'un Etat Partie peut, par la voie diplomatique,
presenter A son homologue d'un autre Etat Partie ou en recevoir une demande visant A iden-
tifier, localiser, saisir ou confisquer des biens, produits ou instruments lies aux crimes de
blanchiment d'argent provenant du trafic illicite de drogues ou de crimes connexes et peut
adopter les mesures approprires, y compris celles visres aux articles 4 et 5 de la prrsente
Convention.
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Toute d6cision judiciaire ou sentence d6fmitive ordonnant la confiscation de biens,
produits ou instruments prononc6e par un tribunal comptent d'un autre ttat Partie dans une
affaire de blanchiment d'argent provenant du trafic illicite de drogues ou de crimes connex-
es est recevable comme preuve du fait que lesdits biens, produits ou instruments peuvent
faire l'objet d'un embargo, de mesures conservatoires ou de confiscation, selon le cas, con-
form6ment au droit interne de chaque ttat Partie.

Le tribunal ou l'autorit6 comptente peut recevoir par la voie diplomatique une de-
mande 6manant d'un tribunal ou d'une autorit6 comptente d'un autre ttat Partie en vue
d'obtenir une assistance concernant une enqu~te ou action de caract~re civil, p6nal ou ad-
ministratif, selon le cas, concemant des crimes de blanchiment d'argent provenant du trafic
illicite de drogues ou de crimes connexes ou des violations des dispositions de la pr6sente
Convention.

Cette assistance peut notamment revtir la forme de la communication d'originaux ou
de copies certifi6es conformes des documents et registres pertinents, y compris ceux des
organismes d'interm6diation fmancire et tablissements financiers vis6s fi rarticle 10 de la
pr6sente Convention ainsi que d'organismes gouvemementaux, l'obtention de t6moignages
sur le territoire de l'Etat Partie requis, la facilitation de la pr6sence ou de la comparution
volontaire sur le territoire de l'ttat Partie requ6rant de personnes appel6es i preter t6moi-
gnage, y compris de d6tenus, la localisation ou l'identification de personnes, la signification
d'actes judiciaires, 1'examen d'objets ou de lieux, la r6alisation d'inspections et de perquisi-
tions, la communication d'information d'616ments de preuve et lindication de mesures con-
servatoires.

L'assistance vis6e par le pr6sent article est foumie conform6ment au droit inteme de
chaque Etat Partie et aux instruments internationaux en vigueur.

Article 19. Secret bancaire

Les dispositions 16gales concernant le secret bancaire ne font pas obstacle A l'applica-
tion de la pr6sente Convention lorsque l'information est demand6e ou communiqu6e par un
tribunal ou une autorit6 comptente conform6ment au droit interne de chaque ittat Partie.

TITRE V. DISPOSITIONS FINALES

Article 20

Tout diff6rend relatif A l'application ou l'interpr6tation de la pr6sente Convention sera
sounis i des moyens de r~glement pacifique des diff6rends et, s'il y a lieu, sera port6 devant
la Cour centram6ricaine de Justice.

Article 21

La pr6sente Convention sera approuv6e ou ratifi6e par chaque Etat Partie conform6-
ment A ses proc6dures constitutionnelles respectives.
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Les instruments de ratification et d'adhtsion i la prtsente Convention seront dtposts
aupr~s du Secretariat gtntral du Syst~me d'inttgration centramtricaine.

La prtsente Convention, conclue pour une durte indafmie, entrera en vigueur, A l'Hgard
des ttats qui l'auront ratifite, lors du dtp6t du troisi~me instrument de ratification et, i
1'6gard des autres ttats, i la date de dtp6t de leurs instruments de ratification ou d'adhtsion
respectifs.

Article 22

La prtsente Convention reste ouverte i r'adhtsion du BMlize, lequel pourra 6galement
ntgocier un accord d'association.

Article 23

La prtsente Convention peut 8tre modifite d'un commun accord entre les Parties, en
vertu de protocoles d'amendement, lesquels entreront en vigueur selon les memes modal-
itts que celles qui sont prtvues pour 1'entrte en vigueur de la Convention.

Article 24

Un ttat Partie peut A tout moment dtnoncer la prtsente Convention moyennant notifi-
cation 6crite adress~e au Secretariat g~n~ral du Syst~me d'inttgration centram~ricaine,
lequel communique la notification de danonciation A tous les 1ttats Parties.

La danonciation produit effet, i 'gard de la Partie inttresste, un an suivant la date i
laquelle le Secretariat gtntral du Syst~me d'inttgration centramtricaine a requ sa notifica-
tion.

Article 25

La prtsente Convention n'admet pas de reserve.

Article 26

L'original de la prtsente Convention sera dtpos6 auprbs du Secretariat gtntral du
Systbme d'inttgration centramtricaine, lequel en communiquera des copies certifites aux
Etats signataires.

Article 27

La prtsente Convention sera enregistrte aupr~s du Secrtariat de l'Organisation des
Nations Unies conformtment aux dispositions de l'Article 102 de la Charte de ladite Or-
ganisation ainsi qu'aupr~s du Secrttariat gtntral de rOrganisation des ttats amtricains.
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En foi de quoi la pr6sente Convention a 6 sign6e i Panama le 11 juillet 1997.

Pour la R6publique du Costa Rica:

FERNANDO E. NARANJO

MINISTRE DES RELATIONS EXTtRIEURES ET DU CULTE

Pour la R6publique d'E1 Salvador:

RAMON E. GONZALEZ GINER

MINISTRE DES RELATIONS EXTIRIEURES

Pour la R~publique du Guatemala:

EDUARDO STEIN BARILLAS

MINISTRE DES RELATIONS EXTERIEURES

Pour la R6publique du Honduras:

J. DELMER URBIZO

SECRtTAIRE AUX RELATIONS EXTtRIEURES

Pour la R6publique du Nicaragua:

EMILIO ALVAREZ MONTALVAN

MINISTRE DES RELATIONS EXTERIEURES

Pour la R6publique du Panama:

RICARDO ALBERTO ARIAS ARIAS

MINISTRE DES RELATIONS EXTtRIEURES
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE MIGRACION

ENTRE

LA REPUBLICA ARGENTINA

Y

LA REPUBLICA DE BOLIVIA

La Reptblica Argentina y la RepfIblica de Bolivia, en adelante las Partes:

Teniendo en cuenta los instrumentos en materia de protecci6n de los derechos
humanos adoptados en el imbito de la Organizaci6n de las Naciones Unidas y
de la Organizaci6n de los Estados Americanos, particularmente. la Declaraci6n
Universal de Derechos Humanos del 10 de diciembre de 1948, el Pacto
Intemacional de Derechos Civiles y Politicos del 16 de diciembre de 1966. el
Pacto Internacional de Derechos Econ6micos, Sociales y Culturales del 16 de
diciembre de 1966. la Declaraci6n Americana de los Derechos y Deberes del
Hombre del 2 de mayo de 1948 y la Convenci6n Americana sobre Derechos
Humanos del 22 de noviembre de 1969;

Reconociendo la resoonsabilidad compartida de ambos Gobiernos en la
adopci6n de medidas que organicen y orienten los flujos migratorios entre las
Partes, para que efectivamente sirvan como vehiculos de integraci6n entre
ambos paises;

Considerando que el desplazamiento de nacionales comporta situaciones
complejas, vinculadas a dificultades en el acceso a los sistemas de salud y de
educaci6n, de previsibn social y de contralor fiscal y otras consecuencias no
deseadas del fen6meno migratorio;

Reafirmando la voluntad de incentivar una politica de desarrollo que permita la
generaci6n de empleos y mejores condiciones de vida para sus ciudadanos;

Reiterando el especial inter6s de procurar en las zonas fronterizas la adopcion
de medidas y el desarrollo y la promoci6n de proyectos que conlleven la
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estabilizaci6n de las poblaciones de frontera, asegurando un impacto social
significativo en esas regiones:

Persuadidos de Ia necesidad de otorgar un marco juridico adecuado a los
trabajadores inmigrantes de ambos paises, que contribuyen al desarrollo
productivo de sus economias y al enriquecimiento social y cultural de sus
sociedades,

Convienen Io siguienta:

I- DEFINICIONES

ARTICULO 1

Los tirminos utilizados en el presente Convenio deberAn interpretarse con el
siguiente alcance:

"Nacionales de las Partes" son las personas nacidas en su territorio.

"Inmigrantes" son los nacionales de las Partes quo deseen establecerse en el
territorlo do [a otra para desarrollar una actividad formal on relaci6n de
dependencia o quo se encuentren en el territorio de la otra para desarrollar
una actividad formal on relaci6n de dependencia o una actividad formal
aut6noma*.

"Pais de origen" es el pals de naclonalidad de los inmigrantes.

"Pals de recepc6n* es e1 pals de la nueva residencia de los inmigrantes.

II- AMBITO DE APUCACION

ARTICULO 2

El presente Convenio.se aplica a:

a) Nacionales de una Parte, quo deseen establecarse en el territorio do Ia otra.
a fin de desarrollar actividades formales on relaci6n de dependencia y quo
presenten, dentro del plazo de vigencia del presente Convenio, ante la sede
consular respectiva su solicitud de ingreso al pais y documentaci6n quo se
determina on el articulado siguiente.;

b) Nacionales de una Parte, quo encontrndose en situaci6n migratoria
irregular en 0l territorlo de ta otra y quo pretendiendo regularizar la misma a fin
de desarrollar actMdades formales on relaci6n de dependencia o aut6nomas
presenten ante los correspondientes servicios de migraci6n su solicitud de
regularizaci6n y documentaci6n quo se determina on el articulado siguiente,
dentro de los 180 dias de vigencia del presente Convenia.
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A los fines del inciso b), la expresl6n 'irregular' signiflca la permanencia de
nacionales de una Parte en el territori0 de la otra, que no cumplen los
requisitos vigentes en las respectivas legislaciones migratorias intemas.

La aplicaci6n del presente Convenio se extiende al grupo familiar del
inmigrante que se entenderg constituido par su c6nyuge, los hijos solteros
menores de 21 ahios a discapacitados y padres.

ARTICULO 3

Este Convenio no es aplicable a nacionales de una Porte quo se encuentren
en el territorio do la atra con una residencia transitoria a on los t~rminos del
r6gimen migratorio de trinsito vecinal fronterizo o para cursar estudios de nivel
terciario a universitario.

El presente Convenio tampoco es aplicablo a los nacionales do las Partes quo
hubieran sido expulsados del territorio de alguna de ellas, de conformidad a
las respectivas legislaciones intemas.

IlI- TIPO DE RESIDENCIA A OTORGAR Y REQUISITOS

ARTICULO 4

A los nacionales comprendidos en los incisos a) y b) del articulo 2, la
representaci6n consular respectiva a los servicios de migraciones
correspondientes, segn sea el caso, podra otorgar una residencia temporana
de seis meses, previa presentacion de la siguiente documentaci6n:

a) Pasaporte vilido y vigente o c6dula de identidad a certificado de
nacionalidad expedido par el agente consular del pals de origen del
peticionante acreditado en el pais de recepci6n, de modo tal que resuite
acreditada la identidad del peticionante.

b) Partidas de nacimiento y estado civil de las personas.

c) Certificado que acredite la carencia de antecedentes penales ylo policiales
en el pais de origen a en los quo hubiera residido el peticionante durante los
cinco afos anteriores a su arribo al pals de recepci6n a a su peticion ante el
Consulado, seg(Ln sea el caso.

d) Declaraci6n jurada de carencia de antecedentes intemacionales penales a
policiales.

e) Certificado de antecedentes penales y/o policiales del peticionante en el
pals de recepci6n, si se tratare do nacionales comprendidos en el inc. b) del
Articulo 2 del presente Convenio.

f) Certificado medico expedido par autoridad midica migratoria u otra sanitaria
oficial del pais do origen a recepci6n, segin corresponda, del que sura a
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aptitud psicofisica del peticionante de conformidad con las normas internas del
pals de recepci6n.

g) Manifestaci6n del extranjero que permita identificar al empleador, para el
caso de ejercicio de actividades formales en relaci6n de dependencia.

h) Constancia de identificaci6n laboral para el ejercicio de actividades formales
en relaci6n de dependencia o la inscripci6n en los respectivos organismos de
recaudaci6n Impositiva, en el caso de ejercicio de actividades formales
aut6nomas.

Para la Parte argentina se entenderi que dichas constancias son el C6digo
Unico de Identificaci6n Laboral (CUlL) y la Clave Unica de Identificaci6n
Tributaria (CULT), respectivamente. Los regimenes de aplicaci6n para la
obtenci6n de CUlT y CUlL se encuentran detallados en Anexo I.

Para la Parte boliviana se entenderi que dichas constancias son Ia Carnet
Laboral (C L) y el Registro Unico de Contribuyentes (R U C). Los regimenes de
aplicaci6n parafa obtenci6n de la C L y del R U C se encuentran detallados en
Anexo 1U.

i) Pago de Ia tasa retributiva de serviclos, conforme Io dispongan las
respectivas tegislaciones Internas.

Una vez cumplidos los requisitos previstos en el presente Articulo los
nacionales de las Partes se encuentran habilitados para la obtenci6n del CUlT
(C6digo UnIco de Identificaci6n Tributaria) y del CUlL (C6digo Unico de
Identificacion Laboral) en la Republica Argentina; y de la C L (Camet Laboral)
y R U C (Registro Unico de Contribuyentes) en Ia Reptlblica de Bolivia.

A los efectos de la legalizaci6n de los documentos. cuando Ia solicitud se
tramite en sede consular, bastar6 Ia certificaci6n de su autenticidad conforme a
los procedimientos establecidos en el pals del cual el documento procede.
Cuando la solicitud se tramite ante los servicios migratorios, dichos
documentos s6lo deberAn ser certificados por el agente consular del pals de
origen del peticionante acreditado en of pals de recepci6n, sin otro recaudo.

ARTICULO 5

La residencia temporaria podr renovarse antes de su vencimiento, ante los
respectivos servicios migratorios de las Partes por un periodo de doce meses,
con la presentaci6n de la siguiente documentaci6n:

a) Pasaporte vdlido y vigente o cidula de identidad o certificado de
nacionalidad expedido por el agente consular del pals de origen del
peticionante acreditado en el pals de recepci6n, de modo tal que resulte
acreditada Ia identidad del peticionante.

b) Certificado que acredite la carencia de antecedentes penales y/o policiales
en el pals de recepci6n.
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c) Para los trabajadores aut6nomos constancias del cumplimiento de las
obligaciones previsionales e impositivas durante el periodo de residencia de
seis mesas otorgado conforme Io previsto en el articulo 4 del presente
Convenio.

Para los trabajadores en relaci6n de dependencia recibos de salarios de los
Oltimos tres meses, certificados de aportes previslonales y constancia
expedida par al organismo competente do los datos del empleador.

Para la Parts argentina se entiende que dicho organismo es la Administraci6n
Nacional de Seguridad Social (ANSES).

Para Ia Parte bolMana so entlende quo dicho organismo es el Ministerio de
Trabajo.

d) Pago de la tasa retributlva de servicios ante el respectivo servicio de
migraci6n. conforms Io dispongan las respectivas legislaciones internas.

ARTICULO 6

Los inmigrantes que dentro de los tres meses de su presentaci6n en los
t~rminos del articulo 5 no presenten ante Is autorldad migratoria. la totalidad
de los requisito3 alli establecldos. deberdn abandonar et pais. quedando
sometidos a la leglslaci6n migratoria del pais do recepcl6n.

ARTICULO 7

Las Partes adoptarin las medidas necesarias a fin quo las reglamentaciones
nacionales de inmigraci6n no impongan requisitos que impliquen un
desconocimiento a menoscabo de los derechos reconocidos a les nacionales
de las Partes en virtud del presents Convenio.

ARTICULO 8

Las Partes se comunicarin sus respectivas reglamentaciones nacionales
sebre inmigraci6n, asi come, en caso de producirse, sus ulteriores
modificaciones y asegurarin a los ciudadanos del otro pais un tratamiento
igualitario con sus nacionales y fundado sebre bases de absoluta reciprocidad
en sus respectivos territorlos.
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IV- DERECHOS DE LOS INMIGRANTES Y DE LOS MIEMBROS DE SUS
FAMILIAS

ARTICULO 9

Los nacionales de las Partes y sus familias que hubieren obtenido residencia
en los t6rminos del presente Convenio gozarin de los mismos derechos y
libertades civiles, sociales, culturales y econ6micas del pais de recepci6n. en
particular el derecho a trabajar y ejercer toda industria licita en las condiciones
que disponen las leyes; peticionar a las autoridades; entrar, permanecer,
transitar y salir del teritorio de las Partes; asoclarse con fines i6tiles y profesar
libremente su culto, de conformidad a las leyes que reglamenten su ejercicio.

ARTICULO 10

Los inmigrantes gozaran en el territorio de las Partes, de un trato no menos
favorable que el qua reciben los nacionales del pais de recepci6n, en lo que
concieme a [a aplicaci6n de Ia legislaci6n laboral, especialmente en materia de
remuneraclones, condiciones de trabajo y seguros sociales.

Las Partes analizarin Is factibilidad de suscribir convenios de reciprocidad en
materia previsional.

ARTICULO 11

Los inmigrantes de las Partes. tendrin derecho a transferir libremente a su
pals de origen, sus ingresos y ahorros personales, en particular los fondos
necesarios para el sustento de sus familiares, de conformidad con la normativa
y la legislaci6n interna en cada una de las Partes.

ARTICULO 12

Los hijos de los inmigrantes quo hubieren nacido en el territorio de una de las
Partes tendrin derecho a tener un nombre, al registro de su nacimiento y a
tener una nacionalidad, de conformidad con las respectivas legislaciones
internas.

ARTICULO 13

Los hijos de los inmigrantes gozarin en el territorio de las Partes, del derecho
fundamental de acceso a la educaci6n en condiclones de igualdad con los
nactonales del pais de recepci6n. El acceso a las instituciones de ensefianza
preescolar o a las escuelas ptiblicas no podrd denegarse o limitarse a causa
de Ia circunstancial situaci6n irregular de Ia permanencla de los padres.
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V- PROMOCION DE MEDIDAS RELATIVAS A CONDICIONES LEGALES DE
MIGRACION Y EMPLEO EN LAS PARTES

ARTICULO 14

Las Pares establecerdn mecanismos de cooperaci6n permanente tendientes a
impedir el empleo ilegal de los inmigrantes en el territorio de la otra, a cuyo
efecto adoptarin entre otras, las siguientes medidas:

a) Mecanismos de cooperaci6n entre los organismos de inspecci6n
migratoria y laboral, destinados a la detecci6n y penalizaci6n del empleo ilegal
de inmigrantes.

b) Sanciones efectivas a las personas fisicas o juridicas que empleen
nacionales de las Partes en condiciones ilegales. Dichas medidas no afectar~n
los derechos que pudieran corresponder a los trabajadores migrantes, como
consecuencia de los trabajos realizados en estas condiciones.

c) Mecanismos-para la detecci6n y penalizaci6n de personas individuales
u organizaciones que lucren con los movimientos ilegales o clandestinos de
trabajadores migrantes, cuyo objetivo sea el Ingreso, la permanencia o el
trabajo en condiciones abusivas de estas personas o de sus familiares.

VI- COOPERACION PARA EL DESARROLLO

ARTICULO 15

Las Partes se comprometen a impulsar politicas de desarrollo fronterizo que
armonicen acciones e intereses de las poblaciones a ambos lados de la
frontera. A tal fin, encararin programas especificos que permitan alcanzar el
objetivo de profundizar la integraci6n econ6mica y social. considerando que
las zonas fronterizas de las Partes constituyen un ,rea prioritaria para el
desarrollo de actividades conjuntas para [a integraci6n.

ARTICULO 16

Las Partes priorizarin, en sus politicas y proyectos de desarrollo nacional y
regional, la creaci6n de nuevas oportunidades de empleo, que promuevan una
mayor ocupaci6n de la mano de obra local en sus respectivos territorios.

Para ello ambos Gobiernos desarrollarin los proyectos especificos con el
apoyo t6cnico del Fondo Argentino de Cooperaci6n Horizontal y de las
Organizaciones Internacionales especializadas en la materia.
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ARTICULO 17

Contando con la cooperaci6n t~cnica del Gobierno de (a Reptiblica Argentina,
a travis de la Subsecretaria de Poblaci6n, el Gobierno de la Repblica de
Bolivia, en un lapso no mayor de 36 meses a partir do la firma del presente
Convenio, finalizari las tareas de creaci6n y puesta en marcha de su Registro
Unico Nacional, con el objeto do iniciar la expedici6n del documento i(nico de
Identidad a sus ciudadanos.

ARTICULO 18

Las Partes se comprometen a Impulsar el desarrollo de proyectos comunes
orientados al Area social, con el objeto de mejorar las condiciones de vida y
estabilizar las poblaciones de frontera; y a estudiar nuevos mecanismos de
facilitaci6n quo permitan e1 abastecimiento de las poblaciones fronterizas y el
desarrollo de la producci6n local.

ARTICULO 19

Las Partes se comprometen a promover y otorgar preferencia al empleo de la
mano de obra local en zona de frontera para emprendimientos de carActer
binacional, tales como obras de infraestructura, aprovechamientos
hidroeldctricos, obras de saneamiento basico y proyectos agropecuarios,
industriales y mineros.

ARTICULO 20

Las Partes se comprometen a desarrollar un Programa de Informaci6n a los
potenciales inmigrantes sobre las condiciones objetivas de vida en las Areas
de recepci6n migratoria. A dichos efectos, ambas Partes gestionardn la
cooperaci6n de los organismos internacionales especializados en Ia materia.

VII- COMISION MIXTA CONSULTIVA

ARTICULO 21

Con el objeto de verificar la aplicac16n del presente Convenio. se establecer,
una Comisi6n Mbda Consultiva. Dicha Comisi6n estari integrada por seis
miembros, de los cuales cada Parte nombrard tres, en representaci6n de los
respectivos Ministerios de Relaciones Exteriores. Interior y Trabajo.
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La Comisi6n se reunird ordinariamente cada seis meses y extraordinariamente
a requerimiento de cualquiera de las Partes.

ARTICULO 22

La Comisi6n Mixta Consultiva tendri las siguientes funciones:

a) Presentar propuestas para la interpretaci6n de las cliusulas del presente
Convenio;

b) Asesorar a las autoridades competentes cuando estas Io requieran o par
propia iniciativa, en Io concerniente a Ia aplicac16n del presente Convenio.

c) Proponer a los respectivos Gobiemos, a trav6s de las autoridades
competentes, las eventuales modificaciones, ampliaciones y normas
complementarias al presente Convenio.

VIII- CLAUSULAS FINALES

ARTICULO 23

El presente Convenio esti sujeto a ratificaci6n y entrari en vigor en la fecha
del intercambio de los respectivos instrumentos de ratificaci6n.

ARTICULO 24

El presente Convenio tendri una duraci6n de cinco athos a partir de su entrada
en vigor, prorrog~indose automiticamente a su vencimiento par id6ntico lapso.
La decisi6n de una de las Partes de no prorrogar el Convenio se notificari par
escrito par la via diplomitica. ciento ochenta dias antes de su vencimiento.

ARTICULO 25

Las Partes podrdn modificar de comn acuerdo el presente Convenio en
cualquier momento y celebrar acuerdos complementarios, que se integrarin
coma Protocolos Adicionales al mismo.

ARTICULO 26

El presente Convenio podri ser denunciado par cualquiera de las Partes, par
escrito par Ia via diploatica. La terminaci6n del Convenio tendri efecto ciento
ochenta dias posteriores a partir de la notificaci6n de la denuncia a ]a otra
Parte.
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Hecho en Buenos Aires. el 16 de febrero de
castellano, siendo ambos igualmente autinticos.

Pr la RepCa Argentina

1998, en dos originales en

Por la Repfjblica de Bolivia
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ANEXO I
Regimen para la obtenci6n de la

Clave Unica de Identificaci6n Tributaria (CUlT)
y

Codigo Unico de Identificaci6n Laboral (CULL)

ARTICULO 1

Los nacionales bolivianos para el ejerciclo de actividades formales en relaci6n
de dependencia, deberin obtener el C6digo Unico de Identificaci6n Laboral
(CUlL), mediante el procedimiento que a continuaci6n se determina:

a) Presentada ante la Direcci6n Nacional de Migraciones (DNM) o sus
delegaciones en el interior del pals o en sede consular, la documentaci6n
mencionada en el articulo 4 incisos a), b), c) d), e), f) g), e i), la Direcci6n
Nacional de Migraciones asignar6 el n,'mero de expediente que
correspondiere a su registro, Io que comunicarA a la Administraci6n Nacional
de Seguridad Social (ANSES).

b) El CUlL deber6 ser gestionado por al empleador mediante la solicitud
presentada personalmente o remitida por fax a cualquier dependencia de la
ANSES.

c) La Administraci6n Nacional de Seguridad Social (ANSES) comunicara a la
Direcci6n Nacional de Migraciones (DNM), el CUlL que hubiere asignado al
extranjero, a los efectos de notifictrselo al interesado e integrarlo al
expediente migratorio del peticionante de conformidad a Io previsto en el
inciso. h) del articulo 4 del Convenio quedando su validez supeditada al
efectivo otorgamiento de la residencia por la autoridad migratoria.

ARTICULO 2

Los nacionales bolivianos para el ejercicio de actividades formales aut6nomas
deberin obtener la Clave Unica de Identificaci6n Tributaria (CULT), mediante el
procedimiento que a continuaci6n se determina:

a) Presentada ante la Direcci6n Nacional de Migraciones (DNM) o sus
delegaciones en el interior del pais la documentaci6n mencionada en el
Articulo 4 inciso a), b). c), d), e). f), g), e i). la Direcci6n Nacional de
Migraciones, asignari el ntimera de expediente que correspondiere a sus
registros Io que comunicari a la Administraci6n Federal de Ingresos P(Iblicos
(AFIP), conjuntamente con la informaci6n sobre el domicilio real y el formulario
destinado a la AFIP segn so establece en los puntos siguientes:
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b) Los nacionales bolivianos deberfin fijar su domicilio real en el Smbito de la
Repblica Argentina Io cual deberA acreditarse mediante certificado policial o
informaci6n sumaria judicial.

c) Los nacionales bolivianos deberfin completar y firmar en la Direcci6n
Nacional de Migraciones, el formulario de inscripci6n en la AFIP, organismo
6ste que procederd al registro de los datos. a la asignaci6n de la CUlT y a la
devoluci6n del formularlo a la DNM, con la pertinente constancia, la qua 1o
comunicari al interesado agregindolo al expediente migratorio del
peticionante de conformidad con lo previsto en el inciso h) del Articulo 4 del
Convenio.

d) A los efectos de la renovaci6n de la residencla temporaria en los tdrminos
del Articulo 5, inciso c), primera parte del presente Convenio, el inmigrante
deberd presenter ante Ia DNM un nuevo formularlo de inscripci6n y/o
modificaci6n de datos con su domicilio real en la Argentina y en su caso, con
su domicilio comercial debidamente certificados segfin la normativa vigente de
la AFIP.

ARTICULO 3

A los fines del inciso c) del articulo 5 del presente Convenio el inmigrante
deber6 acreditar haber abonado los aportes como trabajador aut6nomo
correspondiente al periodo devengado desde el inicio de actividades, salvo
que se hubiera dado de baja y se desempefiara como trabajador en relaci6n de
dependencia en cuyo caso deberA acreditarlo con Ia titularidad del CUILJCUIT.

ARTICULO 4

La CUlT/CUlL qua se otorgue tendri caricter provisorlo y un plazo maximo de
duraci6n de dos afios, por lo que una vez que el inmigrante obtenga su DNI,
deberA solicitar la CUIT/CUIL definitiva.
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ANEXO II

ARTICULO 1

El presente Anexo establece, para Ia Parte boliviana, el r6gimen de aplicaci6n
del articulo 4 del presente Convenio, respecto de los nacionales de la
Repblica Argentina comprendidos en los incisos a) y b) del articulo 2 del
Convenio - en adelante Inmigrantes- y que presenten la documentaci6n
prevista en los incisos a), b), c), d), e) f, g), e i) del mencionado articulo.

ARTICULO 2

Para el ejercicio de actividades formales en relaci6n de dependencia:

a) Los inmigrantes estardn habilitados legalmente para el otorgamiento del
Camet Laboral (C L).

A tal efecto, se remitiri la documentaci6n menclonada en el articulo 1, a la
Direcci6n del Serviclo Nacional de Migraci6n, que asignari el n6mero de
expediente qua correspondiere a sus registros. Dicha documentaci6n sera
comunicada a la Caja Nacional de Seguridad Social, a los fines qua se indican
en el inciso siguiente.

b) El Camet Laboral (C L) debera ser gestionado por el empleador mediante
sollcitud presentada personalmente o remitida por fax al Departamento de
Migraciones Laborales, dependiente del Ministerio de Trabajo. adjuntando los
siguientes requisitos:

1) Nombre y apellido del inmigrante, nCmero de expediente del trimite
mlgratorio que le correspondiera y registro domiciliario otorgado por la Policia
Ticnica Judicial (P. T. J.), para los trabajadores migrantes en relacibn de
dependencia comprendidos en el inciso b) del articulo 2 del Convenio.

2) Tres (03) fotografias, tamahio camet.

c) Notificada la autoridad migratoria por la Caja Nacional de Seguridad Social
de la asignaci6n de constancia de identificaci6n laboral, se otorgard al
extranjero en la Direccl6n del Servicio Nacional de Migraci6n, sus direcciones
del interior o en sede consular. segin corresponda, una pernanencia
temporaria por seis meses en los t6rminos del articulo 4 del Convenlo y el
correspondiente Camet Laboral (C L), que perrnite el ingreso de los
inmigrantes comprendidos en el inciso a) o Ia permanencia de los inmigrantes
comprendidos en el inciso b) del articulo 2 del Convenio.
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ARTICULO 3

Para el ejercicio de actividades formales aut6nomas:

a) Los inmigrantes comprendidos en el inciso b) del articulo 2 del Convenio
estaran habilitados legalmente para el otorgamiento del Registro Unico de
Contribuyentes (R U C).

A tal efecto se remitiri la documentaciln mencionada en el articulo 1 del
presente Anexo a la Direcci6n del Servicio Nacional de Migraci6n, que
asignari el ni',mero de expedlente que correspondiere a sus registros. Dicha
informaci6n serA enviada a la Direccibn General de Impuestos Internos (D G I
I), Secci6n Contribuyentes, a los fines quo se indican en los incisos siguientes:

b) Los inmigrantes comprendidos en el inciso b) del articulo 2 del Convenio
deberin constituir domicilio en Bolivia. que deberi ser acreditado mediante un
certificado de Registro de Domicilio, otorgado por la Policia T6cnica Judicial
(PTJ).

c) Los inmigrantes comprendidos en el Inciso b) del articulo 2 del Convenio
deberdn completar el formulario de inscripci6n del Registro Unico de
Contribuyentes (RUC), en las oficinas de Impuestos Internos, seccl6n
Contribuyentes, quo emitlr6 el nCmero de R U C, previa presentaci6n de los
recibos de pago de agua, luz o telffono del consumo del domicilio.

d) Una vez obtenido el Registro Unico de Contribuyentes (R U C), 6ste debera
ser presentado a la Direccibn del Servicio Nacional de Migracl6n o a las
Direcciones del Interior del pals que, despu6s de su registro. serd integrado al
interesado o a qulen 6ste designe.

e) A los efectos do la renovaci6n de la permanencia temporaria, en los
t6rminos del articulo 5 -del presente Convenio, el inmigrante deberi presentar
ante la Direcci6n del Servicio Nacional de Migraci6n un nuevo formulario de
inscripci6n ybo modificaci6n de datos, con domicilio real en Bolivia y en su caso
con su domicilio comercial, debidamente acreditado segn normativa
establecida para el caso.

f) A los fines del inciso c) del Articulo 5 del presente Convenio, el inmigrante
deberi acreditar el haber abonado los aportes de trabajador a las
Administraciones de Fondos de Pensiones (A F P), correspondientes al
periodo devengado desde el inicio de sus actividades, salvo quo so hubiera
dado do baja y so encontrara trabajando en relaci6n de dependencia con su
pertinente Carnet Laboral (C L)
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g) El Registro Unico de Contribuyentes (R U C), otorgado al inmigrante en esta
oportunidad, es provisional, y tendri una duraci6n de dos afos. Una vez que
se obtenga el documento de C6dula de Identidad para Extranjero (C I E)
otorgado por la Direcci6n del Servicio Nacional de Migraci6n, deberi solicitar a
las oficinas de Impuestos Internos el Registro Unico de Contribuyentes (R U C)
definitivo.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON MIGRATION BETWEEN THE ARGENTINE REPUBLIC
AND THE REPUBLIC OF BOLIVIA

The Argentine Republic and the Republic of Bolivia, hereinafter referred to as "the
Parties",

Mindful of the human rights instruments adopted within the framework of the United
Nations and the Organization of American States, in particular the Universal Declaration
of Human Rights of 10 December 1948, the International Covenant on Civil and Political
Rights of 16 December 1966, the International Covenant on Economic, Social and Cultural
Rights of 16 December 1966, the American Declaration of the Rights and Duties of Man
of 2 May 1948 and the American Convention on Human Rights of 22 November 1969,

Recognizing the shared responsibility of both Governments for the adoption of mea-
sures to organize and guide migratory flows between the Parties, so that they operate effec-
tively as an effective means of integration between the two countries,

Considering that the movement of citizens involves complex situations, associated
with difficulties of access to health, education, social security and taxation systems and
with other undesirable consequences of the migration process,

Reaffirming their determination to promote a development policy that will help to gen-
erate jobs and better living conditions for their citizens,

Reiterating their particular interest in ensuring in border areas the adoption of mea-
sures and the development and promotion of projects that will help stabilize border popu-
lations and have a significant social impact on those areas,

Convinced of the need to create an appropriate legal framework for migrant workers
from both countries, who contribute to the productive development of their economies and
the social and cultural enrichment of their societies,

Have agreed as follows:

I. DEFINITIONS

Article I

The terms used in this Agreement shall have the following meanings:

"Nationals of the Parties"shall be persons bom in their territory;

"Immigrants" shall be nationals of the Parties who wish to settle in the territory of the
other Party for the purpose of carrying on a formal activity in the employment of another
or who are in the territory of the other Party for the purpose of carrying on a formal activity
in the employment of another or on a self-employed basis;

"Country of origin" shall be the immigrant's country of nationality;

"Host country" shall be the immigrant's new country of residence.
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II. SCOPE

Article 2

This Agreement applies to:

(a) Nationals of one Party who wish to settle in the territory of the other Party for the
purpose of carrying on formal activities in the employment of another and who, within the
period of validity of this Agreement, submit to the respective consular office an application
to enter the country, along with the documentation specified in the following articles;

(b) Nationals of one Party whose immigration status in the territory of the other Party
is irregular and who, wishing to regularize such status for the purpose of carrying on formal
activities in the employment of another or on a self-employed basis, submit to the appro-
priate immigration authorities an application for regularization, along with the documenta-
tion specified in the following articles, within 180 days of the entry into force of this
Agreement.

For the purposes of paragraph (b), the term "irregular" shall refer to the status of na-
tionals of one Party who are staying in the territory of the other Party without fulfilling the
requirements in force under the immigration laws of that Party.

This Agreement shall also apply to the immigrant's family group, which shall be un-
derstood to consist of his or her spouse, unmarried children under 21 years of age or dis-
abled children, and parents.

Article 3

This Agreement shall not apply to nationals of one Party who are in the territory of the
other Party temporarily to pursue studies at the post-secondary or university level, or be-
cause, under immigration law, they can transit between the border areas of the two coun-
tries.

This Agreement shall likewise not apply to nationals of one Party who have been de-
ported from the territory of the other Party in accordance with the domestic laws of that Par-
ty.

III. TYPE OF RESIDENCE AND REQUIREMENTS FOR THE GRANTING THEREOF

Article 4

The corresponding consular office or immigration authorities, as the case may be, may
grant six months' temporary residence to nationals covered by article 2 (a) and (b) above,
upon presentation of the following documentation:

(a) A current valid passport, an identity card or certificate of nationality issued by the
consular official of the applicant's country or origin accredited to the host country in order
to prove the applicant's identity;

(b) Birth certificates and other civil status documents of the persons concerned;
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(c) A certificate proving that the applicant has no criminal or police record in the
country of origin or in any country where he has resided in the five years preceding his ar-
rival in the host country or his application to the consular office as the case may be;

(d) A sworn statement that he has no international criminal or police record;

(e) A certificate of the applicant's criminal and/or police record in the host country,
in the case of nationals covered by article 2 (b) of this Agreement;

(f) A medical certificate issued by a migration medical authority or other official
health authority of the country of origin or the host country, as the case may be, attesting to
the applicant's mental and physical health in accordance with the domestic laws of the host
country;

(g) A statement by the alien identifying his employer, if he is carrying on formal ac-
tivities in the employment of another;

(h) An employment identity document for carrying out formal activities in the employ-
ment of another or a certificate of registration with the corresponding tax authorities in the
case of a self-employed person.

For Argentina, such documents shall be the single employment identity card (CUIL)
and the single tax identity card (CUIT), respectively. The rules for applying for the CUIT
and the CUIL are set out in annex I. For Bolivia, such documents shall be the employment
card (CL) and the Single Register of Taxpayers card (RUC). The rules for applying for the
CL and the RUC card are set out in annex II.

(i) Certification of payment of charges for services, in accordance with the respective
domestic laws.

Once the requirements set out in this article have been met, nationals of the Parties
shall be eligible to obtain the CUIT and the CUIL in the Argentine Republic and the CL
and the RUC card in the Republic of Bolivia.

For the authentication of documents, where the application is made through a consular
office, certification of authenticity in accordance with the procedures established in the
country in which the document was issued shall suffice. Where the application is made to
the immigration authorities, the authenticity of documents will only have to be certified by
the consular official of the applicant's country of origin accredited to the host country, with
no other formalities being required.

Article 5

Before it expires, temporary residence may be renewed by the immigration authorities
of the Party concerned for a period of 12 months, upon presentation of the following doc-
umentation:

(a) A current valid passport, an identity card or a certificate of nationality issued by
the consular official of the applicant's country of origin accredited to the host country, in
order to prove the applicant's identity;

(b) A certificate proving that the applicant has no criminal or police record in the host
country;
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(c) For self-employed workers, proof that they have met all social security and tax
obligations during the six-month period of residence granted in accordance with article 4
of this Agreement.

For workers in the employment of another, payslips for the preceding three months,
certification of social security contributions, and certification of the employer's details, is-
sued by the competent body.

For Argentina, that body shall be the National Social Security Administration (ANS-
ES).

For Bolivia, that body shall be the Ministry of Labour;

(d) Certification of payment of the charge for services to the corresponding immigra-
tion authorities, in accordance with the domestic laws of the Party concerned.

Article 6

Immigrants who, within three months of presenting themselves to the immigration au-
thorities as provided for in article 5, have not fulfilled all the requirements established in
that article must leave the country, in accordance with the immigration laws of the host
country.

Article 7

The Parties shall take the necessary measures to ensure that national immigration reg-
ulations do not impose any requirements that infringe or impair the rights granted to nation-
als of the Parties under this Agreement.

Article 8

The Parties shall inform each other of their respective national immigration regula-
tions, as well as any subsequent amendments thereto, and shall grant citizens of the other
country equal treatment with their own nationals, on a basis of absolute reciprocity, in their
respective territories.

IV. RIGHTS OF IMMIGRANTS AND THEIR FAMILY MEMBERS

Article 9

Nationals of the Parties and their families who have been granted residence under this
Agreement shall enjoy the same civil, social, cultural and economic rights and freedoms as
nationals of the host country, in particular the right to work and to carry on any lawful ac-
tivity as provided by law, to petition the authorities; to enter, stay in, transit through and
leave the territory of the Parties; and to form associations for useful purposes and to prac-
tice their religion freely, in accordance with the laws regulating the exercise of those rights.
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Article 10

Immigrants shall enjoy, in the territory of the Parties, treatment no less favourable than
that granted to nationals of the host country with regard to the application of labour legis-
lation, particularly with respect to remuneration, working conditions and social security.

The Parties shall study the feasibility of entering into social security reciprocity agree-
ments.

Article II

Immigrants of either Party shall have the right freely to transfer their earnings and per-
sonal savings to their country of origin, particularly the funds necessary to support their
family members, in accordance with the domestic rules and laws of each of the Parties.

Article 12

Children of immigrants born in the territory of one of the Parties shall have the right to
a name, to registration of their birth and to a nationality, in accordance with the respective
domestic laws.

Article 13

Children of immigrants shall enjoy, in the territory of the Parties, the basic right of ac-
cess to education on equal terms with nationals of the host country. Access to pre-school
institutions or State schools shall not be denied or restricted on grounds of the parents' ir-
regular residence status.

V. PROMOTION OF MEASURES RELATING TO LEGAL CONDITIONS FOR MIGRATION AND EM-
PLOYMENT IN THE PARTIES

Article 14

The Parties shall establish permanent cooperation mechanisms to prevent the illegal
employment of immigrants in the territory of the other Party, to which end they shall adopt
the following measures, among others:

(a) Cooperation mechanisms between the immigration and labour inspection author-
ities with a view to uncovering and penalizing illegal employment or immigrants;

(b) Effective sanctions against individuals or legal entities that employ nationals of
the Parties illegally. Such measures shall not affect the rights of migrant workers to which
they are entitled by virtue of the work done in such circumstances;

(c) Mechanisms to identify and penalize individuals or organizations that profit from
illegal or clandestine movements of migrant workers, the object of which is the illegal en-
try, stay or employment of those persons or their family members.
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VI. COOPERATION FOR DEVELOPMENT

ARTICLE 15

The Parties undertake to promote border development policies which harmonize the
actions and interests of the populations on both sides of the border. To that end, they shall
undertake specific programmes to achieve the objective of greater economic and social in-
tegration, considering that the Parties' border areas are a priority area for carrying out joint
activities to promote integration.

Article 16

The Parties shall give priority in their national and regional development policies and
projects, to the creation of new job opportunities in order to increase employment of the
local labour force in their respective territories.

To that end, both Governments shall develop specific projects with technical support
from the Argentine Fund for Intersectoral Cooperation and international organizations spe-
cialized in that field.

Article 17

With the technical cooperation of the Government of the Argentine Republic, through
its Subsecretariat for Population, the Government of the Republic of Bolivia shall, within
a period of no more than 36 months from the date of signature of this Agreement, complete
the task of creating and setting in motion in Single National Registry, in order to begin is-
suing a single identity document to its citizens.

Article 18

The Parties undertake to promote the development of joint social projects with a view
to stabilizing the border populations and improving their living conditions and to study new
mechanisms that will make it possible to meet the needs of border populations and develop
local production.

Article 19

The Parties undertake to promote and give preference to the employment of local manpow-
er in the border area for binational ventures such as infrastructure projects, hydroelectric
power projects, basic sanitation and agricultural, industrial and mining projects.

Article 20

The Parties undertake to develop an information programme for potential immigrants
on the objective living conditions in host areas for migrants. To that end, both Parties shall
seek the cooperation of international bodies specialized in that area.
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VII. JOINT ADVISORY COMMISSION

Article 21

A Joint Advisory Commission shall be created to verify the implementation of this
Agreement. The Commission shall be made up of six members, three appointed by each
Party and representing its respective Ministries of Foreign Affairs, the Interior and Labour.

The Commission shall hold ordinary meetings every six months and special meetings
at the request of either Party.

Article 22

The Joint Advisory Commission shall have the following functions:

(a) To make proposals for interpreting the provisions of this Agreement;

(b) To advise the competent authorities, at their request or on its own initiative, on
matters relating to the implementation of this Agreement;

(c) To propose to the respective Governments, through their competent authorities,
any amendments, additions or supplementary provisions to this Agreement.

VIII. FINAL PROVISIONS

Article 23

This Agreement is subject to ratification and shall enter into force on the date of ex-
change of the respective instruments of ratification.

Article 24

This Agreement shall remain in force for five years from the date of its entry into force
and shall be automatically renewable for a further five-year period upon its expiry. If one
of the Parties decides not to renew the Agreement, it shall notify the other Party in writing
through the diplomatic channel 180 days before the expiry date.

Article 25

The Parties may amend this Agreement by mutual consent at any time and may enter
into supplementary agreements which shall constitute additional protocols hereto.

Article 26

This Agreement may be terminated by either of the Parties by giving written notice
through the diplomatic channel. Termination of the Agreement shall take effect 180 days
after the date of notification of termination to the other Party.
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Done at Buenos Aires, on 16 February 1998, in two originals in the Spanish language,
both texts being equally authentic.

For the Argentine Republic:

GUIDO DI TELLA

For the Republic of Bolivia:

MURILLO DE LA ROCHA
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ANNEX I

RULES FOR OBTAINING THE SINGLE TAX IDENTITY CARD (CULT) AND THE SINGLE EMPLOY-
MENT IDENTITY CARD (CULL)

Article I

Bolivian nationals wishing to carry on formal activities in the employment of another
must obtain the single employment identity card (CULT) through the following procedure:

(a) Once the documentation specified in article 4, paragraphs (a), (b), (c), (d), (e), (f),
(g) and (i), has been submitted to the National Immigration Department (DNM), one of its
offices in the country's interior or a consular office, the Department shall assign a file num-
ber corresponding to its records, which it shall communicate to the National Social Security
Administration (ANSES);

(b) The CUIL must be requested by the employer by applying in person or by fac-
simile to any ANSES office;

(c) The National Social Security Administration (ANSES) shall notify the National
Immigration Department (DNM) of the CUlL assigned to the alien, in order for it to notify
the applicant and include the information in his immigration file, in accordance with article
4 (h) of this Agreement. The validity of the CUIL shall be conditional on the actual granting
of residence by the immigration authorities.

Article 2

Bolivian nationals wishing to carry on formal activities on a self-employed basis must
obtain the single tax identity card (CULT) through the following procedure:

(a) Once the documentation specified in article 4, paragraphs (a), (b), (c), (d), (e), (f),
(g) and (i) has been submitted to the National Immigration Department (DNM) or one of
its offices in the country's interior, the Department shall assign a file number corresponding
to its records, which it shall communicate to the Federal Public Revenue Administration
(AFIP), together with information on the applicant's real domicile and the form required by
AFIP as stipulated below;

(b) Bolivian nationals must establish their real domicile in the territory of the Argen-
tine Republic, supplying proof thereof in the form of a police certificate or a judicial state-
ment;

(c) Bolivian nationals must fill out and sign, at the National Immigration Department
the form for registration with AFIP. The latter shall record the information, assign a CUlT
and return the form with the necessary confirmation to the Department, which shall notify
the applicant and include it in his immigration file, in accordance with article 4 (h) of this
Agreement;

(d) In order to renew his temporary residence in accordance with the first part of ar-
ticle 5 (c) of this Agreement, the immigrant must submit to the National Immigration De-
partment a new registration form with any changes or new information, indicating his real
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domicile in Argentina and, where appropriate, his professional domicile, duly certified as
prescribed by the AFIP regulations in force.

Article 3

For the purposes of article 5 (c) of this Agreement, the immigrant must prove that he
has paid his contributions as a self-employed worker for the period since he began his ac-
tivities, unless he has ceased those activities and is in the employment of another, in which
case he shall supply proof in the form of a CUlL and a CULT.

Article 4

The CUIT/CUIL thus issued shall be temporary and shall be valid for a maximum pe-
riod of two years. Accordingly, once the immigrant obtains his identity card, he must re-
quest a permanent CUIT/CUIL.
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ANNEX II

Article /

This Annex establishes, for Bolivia, the rules for implementing article 4 of the present
Agreement with respect to nationals of the Argentine Republic who are covered by article
2, paragraphs (a) and (b), of the Agreement (hereinafter referred to as immigrants) and who
submit the documentation specified in article 4, paragraphs (a), (b), (c), (d), (e), (f), (g) and
(i).

Article 2

In order to carry on formal activities in the employment of another:

(a) Immigrants shall be legally entitled to obtain an employment card (CL).

To that end, the documentation mentioned in article I shall be transmitted to the Na-
tional Immigration Department, which shall assign a file number corresponding to its
records. The documentation shall be transmitted to the National Social Security Fund for
the purposes described in the following paragraph;

(b) The employment card (CL) must be requested by the employer by applying in
person or by facsimile to the Migrant Labour Department in the Ministry of Labour, attach-
ing the following:

(i) First and last names of the immigrant, his immigration file number and the certif-
icate of domicile issued by the Judicial Police, for immigrant workers in the employment
of another covered by article 2 (b) of the Agreement;

(ii) Three identity-size photographs.

(c) Once the immigration authorities have been notified by the National Social Secu-
rity Fund that the applicant's employment identity document has been issued, the National
Immigration Department, one of its offices in the interior or a consular office, as the case
may be, shall grant the alien six-months' temporary residence in accordance with article 4
of the Agreement and issue the corresponding employment card (CL), which allows the en-
try of immigrants covered by paragraph (a) or the stay of immigrants covered by paragraph
(b) of article 2 of the Agreement.

Article 3

In order to carry on activities on a self-employed basis:

(a) Immigrants covered by article 2 (b) of the Agreement shall be legally entitled to
obtain a Single Register of Taxpayers (RUC) card.

To that end, the documentation mentioned in article 1 of this Annex shall be submitted
to the National Immigration Department, which shall assign a file number corresponding
to its records. That information shall be transmitted to the Department of Internal Taxation,
Taxpayers Section, for the purposes indicated below:
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(b) Immigrants covered by article 2 (b) of the Agreement must establish their domi-
cile in Bolivia, supplying proof thereof in the form of a certificate of registration of domi-
cile issued by the Judicial Police;

(c) Immigrants covered by article 2 (b) of the Agreement must fill out, at the Depart-
ment of Internal Taxation, Taxpayers Section, the registration form for the Single Register
of Taxpayers (RUC). The latter shall assign an RUC number, upon presentation of receipts
for payment of water, electricity or telephone bills for the immigrant's domicile;

(d) Once the Single Register of Taxpayers (RUC) card has been obtained, it must be
presented to the National Immigration Department or one of its offices in the country's in-
terior, which, after registering it, shall return it to the person concerned or to a person des-
ignated by him;

(e) In order to renew his temporary residence in accordance with article 5 of this
Agreement, the Immigrant must submit to the National Immigration Department a new reg-
istration form, with any changes or new information, indicating his real domicile in Bolivia
and, where appropriate, his professional domicile, duly certified as prescribed by the cor-
responding regulations;

(f) For the purposes of article 5 (c) of this Agreement, the Immigrant must prove that
he has paid his employee contributions to the Pension Fund Administration (AFP) for the
period since he began his activities, unless he has ceased those activities and is in the em-
ployment of another, with the relevant employment card (CL);

(g) The Single Register of Taxpayers (RUC) card thus issued to the immigrant shall
be temporary and shall be valid for a period of two years. Accordingly, once he is issued
an alien's identity card (CIE) by the National Immigration Department, he must request a
permanent RUC card from the Department of Internal Taxation.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AUX MIGRATIONS ENTRE LA REPUBLIQUE ARGEN-
TINE ET LA REPUBLIQUE DE BOLIVIE

La R6publique argentine et la R6publique de Bolivie, ci-apr~s d6nomm6es " les
Parties ",

Conscientes des instruments relatifs aux droits de hornme adopt6s dans le cadre des
Nations Unies et de lOrganisation des ttats am6ricains, en particulier la D6claration uni-
verselle des droits de i'homme du 10 d6cembre 1948, le Pacte international relatif aux droits
civils et politiques du 16 d6cembre 1966, le Pacte international relatif aux droits
6conomiques, sociaux et culturels du 16 d~cembre 1966, la Declaration amdricaine des
droits et devoirs de ihomme du2 mai 1948 et la Convention am6ricaine sur les droits de
Ihomme du 22 novembre 1969,

Reconnaissant la responsabilit6 commune des deux Gouvemements s'agissant d'adopt-
er des mesures visant A organiser et A diriger les flux migratoires entre les Parties, de faqon
A leur permettre de fonctionner de faqon efficace en tant que moyens viables d'int6gration
entre les deux pays,

Consid6rant que le d6placement de nationaux pr~sente des situations complexes, asso-
ci6es A des difficult6s d'acc~s aux syst~mes de sant6, d'enseignement, de s6curit6 sociale et
d'imposition et A d'autres cons6quences ind6sirables de la migration,

Renouvelant leur volont6 absolue de promouvoir en mati~re de d6veloppement les di-
rectives qui contribueront A cr6er des emplois et A am6liorer les conditions de vie de leurs
populations,

Renouvelant l'intrt particulier qu'elles portent A l'adoption dans les zones fronti~res
de mesures et A 1'6tablissement et la promotion de projets qui contribueront A stabiliser les
populations dans les zones fronti~res et auront un effet social substantiel dans ces r6gions,

Convaincues de ]a n6cessit6 de cr6er un cadre juridique appropri6 pour les travailleurs
migrants des deux pays, lesquels contribuent au d~veloppement productif de leurs 6cono-
mies et A l'enrichissement social et culturel de leurs soci~t~s,

Sont convenues de ce qui suit :

I. Df-FINITIONS

Article premier

Les termes et expressions utilis6s dans le present Accord ont les significations ci-
apr~s :

L'expression "Nationaux des Parties " d~signe les personnes n6es dans leur territoire

Le terme "Migrants " d6signe les nationaux d'une Partie qui sont d6sireux de s'installer
dans le territoire de lautre Partie afin de s'y livrer A une activit& structur6e dans le cadre d'un
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emploi ou qui se trouvent dans le territoire de r'autre Partie pour s'y livrer A une activit6 or-
ganisde dans le cadre d'un emploi ou d'un emploi inddpendant;

L'expression "Pays d'origine "ddsigne le pays dont le migrant poss~de la nationalit6;

L'expression " Pays h6te " ddsigne le nouveau pays dont le migrant est resident.

II. PORTtE

Article 2

Le present Accord s'applique :

a) Aux nationaux d'une Partie ddsireux de s'installer dans le territoire de l'autre Partie
aux fins de s'y livrer A des activitds structurdes dans le cadre d'un emploi foumi par une au-
tre personne et qui, pendant la pdriode de validit6 du present Accord, prdsentent aux bu-
reaux consulaires respectifs une demande d'entrde dans le pays accompagnde des
documents spdcifids dans les articles ci-apr~s

b) Les nationaux d'une Partie se trouvant en situation de migrants clandestins dans le
territoire de rautre Partie et ddsireux de rdgulariser leur situation en vue de trouver un em-
ploi ou d'exercer un travail inddpendant, doivent presenter aux autoritds d'immigration ap-
proprides une demande de rdgularisation accompagnde des documents spdcifids dans les
articles ci-apr~s, cela dans les 180 jours de l'entrde en vigueur du present Accord.

Aux fins du paragraphe b), le terme "clandestin" vise le statut des nationaux d'une Par-
tie sjournant dans le territoire de 'autre Partie sans avoir rempli les conditions en vigueur
en vertu des lois d'immigration de ladite Partie.

Le present Accord s'applique 6galement i la famille des migrants, laquelle inclut le
conjoint, les enfants non marids g6s de moins de 21 ans ou handicapds, et les parents.

Article 3

Le present Accord ne s'applique pas aux nationaux d'une Partie se trouvant dans le ter-
ritoire de I'autre Partie temporairement pour y poursuivre des 6tudes de niveau post-secon-
daire ou universitaire, ou du fait que, en vertu de la legislation sur l'immigration, ils sont
autorisds A &re en transit entre les zones fronti~res des deux pays.

Le present Accord ne s'applique pas non plus aux nationaux d'une Partie qui ont k6
ddportds du territoire de 'autre Partie en vertu de la legislation nationale de ladite Partie.

III. TYPE DE RESIDENCE ET CONDITIONS A REMPLIR POUR OBTENIR LE STATUT DE RtSIDENT

Article 4

Les autoritds consulaires ou les autoritds d'immigration correspondantes, selon le cas,
peuvent accorder un permis temporaire de residence de six mois aux nationaux visds aux
paragraphes a) et b) de 'Article 2, sur presentation des documents suivants :
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a) Un passeport en cours de validit6, une carte d'identit6 ou un certificat de nationalit6
d6livr6 par le repr6sentant consulaire du pays d'origine du requ6rant accr6dit6 aupr~s du
pays h6te afro de prouver lidentit6 du requ6rant ;

b) L'extrait de naissance et tout autre document indiquant la situation matrimoniale de
la personne int6ress6e ;

c) Un certificat fournissant la preuve qu'il n'existe pas de dossier criminel ou de dossier
de police dans le pays d'origine ou dans tout autre pays oii le requ6rant a r6sid6 pendant les
cinq ann6es pr6c6dant son arriv6e dans le pays h6te, ou sa demande au bureau consulaire,
selon le cas ;

d) Une d6claration sous ]a foi du serment selon laquelle il n'existe pas de dossier
criminel ou de dossier de police de l'int6ress6 ;

e) Un certificat du dossier criminel et/ou de police du requ6rant dans le pays h6te, dans
le cas des nationaux vis6s au paragraphe b) de 'Article 2 du pr6sent Accord ;

f) Un certificat m6dical 6tabli par l'autorit6 m6dicale de migration ou autre service of-
ficiel de sant6 du pays d'origine ou du pays h6te, selon le cas, attestant de la sant6 mentale
et physique du requ6rant conform6ment i la 16gislation interne du pays h6te ;

g) Une declaration de l'6tranger identifiant son employeur, dans le cas ofi il occupe un
emploi aupr~s d'une autre personne ;

h) Un document d'identit6 d'emploi attestant qu'il se livre i des activit6s r6guli~res en
tant qu'employ6 d'une autre personne ou un certificat prouvant qu'il est enregistr6 aupr~s
des autorit6s fiscales correspondantes dans le cas oii il est un travailleur ind6pendant.

En ce qui concerne l'Argentine, ces documents seront la carte unique d'identit6 d'em-
ploi (CUIL) et la carte unique d'identit6 fiscale (CUIT), respectivement. Les formalit6s de
demande de la CUIT et de la CUIL sont indiqu6es dans l'Annexe I.

Pour la Bolivie, ces documents seront la carte d'emploi (CL) et la carte unique d'in-
scription au registre des contribuables (RUC). Les formalit6s de demande de ces deux
cartes sont indiqu6es dans l'Annexe II.

i) L'attestation de paiement de factures des services publics de distribution, conform6-
ment a la l6gislation interne des deux Parties.

Une fois remplies les conditions indiqu6es dans le pr6sent Article, les nationaux des
Parties seront autoris6s A obtenir la CUIT et la CUIL en R6publique argentine et la CL et
la carte RUC en R6publique de Bolivie.

Dans le cas ofi la demande est formul6e par l'interm6diaire d'un bureau consulaire, un
certificat d'authenticit6 conforme aux proc6dures 6tablies dans le pays dans lequel le doc-
ument a 6t6 6tabli sera suffisant. Dans le cas oa la demande est pr6sent6e aux autorit6s d'im-
migration, il suffira que l'authenticit6 des documents soit certifi6e par le repr6sentant
consulaire du pays d'origine du requ6rant accr6dit6 aupr~s du pays h6te, sans autre formal-
it6.
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Article 5

L'autorisation de residence temporaire devrait ftre renouvele avant son expiration par
les autorit~s d'immigration de la partie int~ress~e, pour une p~riode de 12 mois, sur presen-
tation des documents ci-apr~s :

a) Un passeport en cours de validit6, une carte d'identit6 ou un certificat de nationalit6
fourni par le repr~sentant consulaire du pays d'origine du requ6rant accr~dit6 aupr~s du
pays h6te, afin de prouver l'identit6 du requ~rant ;

b) Un certificat attestant qu'il n'existe pas de dossier criminel ou de dossier de police
du requ~rant dans le pays h6te ;

c) En ce qui conceme les travailleurs ind~pendants, la preuve qu'ils ont satisfait i toutes
leurs obligations fiscales et en mati~re de s~curit6 sociale pendant la p~riode de six mois de
residence accord~e conform~ment A 'article 4 du present Accord.

Pour les travailleurs salaries, les fiches de paie pour les trois mois precedents, rattes-
tation des contributions A la s~curit6 sociale ainsi qu'un certificat indiquant les details rela-
tifs i l'employeur, ledit document 6tant foumi par lorganisme competent.

Pour 'Argentine, l'organisme competent sera l'Administration nationale de la s~curit6
sociale (ANSES).

Pour la Bolivie, lorganisme comptent sera le Ministate du travail;

d) L'attestation des autorit~s d'immigration correspondantes que la facture des services
a W r~gle, conform~ment A la legislation interne de la Partie int~ress~e.

Article 6

Les migrants qui, trois mois apr~s s'tre pr~sent6s aux autorit~s d'immigration, comme
pr~vu l'Article 5, n'ont pas rempli toutes les formalit6s vis6es dans ledit article devront
quitter le pays, conform~ment la l6gislation du pays h6te en matibre d'imnmigration.

Article 7

Les Parties prendront les mesures n6cessaires pour assurer que les r~glements nation-
aux en mati~re d'immigration nimposent aucune formalit6 susceptible de porter atteinte
aux droits accordas aux nationaux des Parties en vertu du present Accord.

Article 8

Les Parties se tiendront inform~es de leurs rbglements respectifs en matire d'immigra-
tion et de tous amendements ult~rieurs et accorderont aux nationaux de lautre pays le
m~me traitement qu'elles accordent A leurs propres nationaux, sur la base d'une r~ciprocit6
absolue, dans leurs territoires respectifs.
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IV. DROITS DES MIGRANTS ET DE LEUR FAMILLE

Article 9

Les nationaux des Parties et leurs families qui ont obtenu le permis de r6sidents en ver-
tu du present Accord b~n~ficieront des m~mes droits civils, sociaux, culturels et
6conomiques et des m~mes libert~s que les nationaux du pays h6te, en particulier le droit
de travailler et de se livrer i toute activit6 lkgale dans le cadre des lois, d'adresser des
requites aux autorit~s, d'entrer, sjoumer, transiter dans le territoire des Parties et en sortir,
et de former des associations A des fins utiles ainsi que de pratiquer librement leur religion,
conformment a la l6gislation r~gissant l'exercice de ces droits.

Article 10

Les migrants b~n~ficieront, dans le territoire des Parties, d'un traitement non moins fa-
vorable que celui qu'elles accordent aux nationaux du pays h6te en ce qui conceme l'appli-
cation des lois du travail, particuli~rement la r~mun~ration, les conditions de travail et la
s~curit6 sociale.

Les Parties examineront la possibilit6 de conclure des accords r~ciproques en mati~re
de s~curit6 sociale.

Article 11

Les migrants de l'une ou 'autre Partie auront le droit de transf~rer librement le montant
de leurs r~mun~rations et de leur 6pargne personnelle dans leur pays d'origine, particuli~re-
ment les fonds n~cessaires i faire vivre les membres de leur famille, conform~ment aux r6-
glements et lois internes de chaque Partie.

Article 12

Les enfants de migrants n~s dans le territoire de l'une des Parties auront le droit de por-
ter un nom, le droit d'inscription de leur naissance et d'attribution d'une nationalit6, con-
form~ment aux lois internes respectives des Parties.

Article 13

Les enfants de migrants b~n6ficieront dans le territoire des Parties du droit fondamen-
tal d'acc~s a l'ducation i 6galit6 avec les nationaux du pays h6te. L'acc~s aux institutions
d'enseignement pr6scolaire ou aux 6coles publiques ne pourra pas tre refus6 ni limit6 sous
pr6texte que les parents sont en situation irr6gulibre de r6sidence.

V. PROMOTION DE MESURES LIlES AUX CONDITIONS JURIDIQUES DE MIGRATION ET D'EM-
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PLOI DANS LE TERRITOIRE DES PARTIES

Article 14

Les Parties mettront en place des m6canismes permanents de coop6ration en vue
d'emp~cher remploi d'6trangers en situation irr6gulire dans le territoire de l'autre Partie, et
A cet effet adopteront, notamment, les mesures ci-apr~s :

a) Des m6canismes de cooperation entre les autorit6s d'immigration et d'inspection du
travail dans le but de d6tecter et de p6naliser l'emploi de migrants en situation irr6guli~re ;

b) Des sanctions effectives appliqu6es contre les personnes ou personnes morales qui
emploient des nationaux des Parties ill6galement, De telles mesures ne porteront pas at-
teinte aux droits attribu6s aux travailleurs migrants par suite des travaux effectu6s dans ces
conditions ;

c) Des m~canismes visant A identifier et p~naliser les personnes ou organisations qui
tirent profit de mouvements illkgaux ou clandestins de travailleurs migrants, dont lobjectif
est l'entr~e, le sdjour ou l'emploi illgal de ces personnes ou des membres de leur famille.

VI. COOPtRATION EN MATIERE DE DEVELOPPEMENT

Article 15

Les Parties s'engagent i promouvoir en matire de d~veloppement des zones fronti~res
des principes d'actions ayant pour objet d'harmoniser les actions et les mtdrets des popula-
tions des deux c6t~s de la frontire. A ces fins, les Parties entreprendront des programmes
sp~cifiques pour r~aliser l'objectif d'am~lioration de l'intdgration 6conomique et sociale,
compte tenu du fait que les zones frontinres des Parties sont prioritaires s'agissant d'ex~cut-
er des activit~s conjointes pour faciliter l'int~gration.

Article 16

Les Parties accorderont la priorit6 dans leurs politiques et projets nationaux et r6gion-
aux de d6veloppement A la cr6ation de nouvelles possibilit6s d'emplois en vue d'accroitre
remploi des travailleurs locaux dans leurs territoires respectifs.

A ces fins, les deux Gouveinements r6aliseront des projets sp6cifiques avec l'appui
technique du Fonds argentin pour la coop6ration intersectorielle et d'organisations interna-
tionales sp6cialis6es dans ce domaine.

Article 17

Avec la coop6ration technique du Gouvernement de la R6publique argentine, dans le
cadre de son Sous-secr6tariat i la population, le Gouvemement de la R6publique de Bolivie
mnera i bonne fin, dans une p6riode ne d6passant pas 36 mois A partir de la date de signa-
ture du pr6sent Accord, la cr6ation et la mise en train d'un Registre national unique, qui per-
mettra de commencer i distribuer A ses ressortissants une carte d'identit6 unique.
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Article 18

Les Parties s'engagent a promouvoir la mise au point de projets sociaux conjoints en
vue de stabiliser les populations frontali~res et d'am~liorer leurs conditions de vie, et d'6tud-
ier des nouveaux m~canismes qui permettront de satisfaire les besoins de ces populations
et de d~velopper la production locale.

Article 19

Les Parties s'engagent A encourager et donner la preference i l'emploi de la main-
d'oeuvre locale dans la zone fronti~re dans le cas d'entreprises binationales, notamment les
projets d'infrastructure, les projets hydro~lectriques, les projets d'assainissement et les pro-
jets agricoles de base, ainsi que les projets industriels et d'extraction minire.

Article 20

Les Parties s'engagent i mettre au point un programme d'information destin6 aux mi-
grants potentiels portant sur les conditions de vie dans les zones d'accueil des migrants. A
ces fins, les deux Parties feront appel i la cooperation d'organismes internationaux sp~cial-
isis dans ce domaine.

VII. COMMISSION CONSULTATIVE MIXTE

Article 21

Une Commission consultative mixte sera 6tablie qui aura pour mandat de verifier l'ex&
cution du present Accord. La Commission sera compos~e de six membres dont trois
dasign~s par chaque Partie et repr~sentant respectivement les Minist~res des Affaires
6trang~res, de l'Int~rieur et du Travail.

La Commission tiendra des reunions ordinaires tous les six mois et des r6unions sp6-
ciales i la demande de l'une ou l'autre Partie.

Article 22

La Commission consultative mixte aura pour fonctions:

a) De presenter des propositions en ce qui conceme l'interpr~tation des dispositions du
present Accord ;

b) De dispenser des conseils aux autorit~s comptentes, i leur demande ou de sa propre
initiative, pour les questions li~es A la mise en oeuvre du present Accord ;

c) De proposer aux Gouvemements respectifs, par 'entremise de leurs autorit~s com-
p~tentes, tous amendements, additions ou dispositions supplmentaires au present Accord.
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VIII. DISPOSITIONS FINALES

Article 23

Le pr6sent Accord sera ratifi6 et entrera en vigueur A la date ofi seront 6chang6s les in-
struments respectifs de ratification.

Article 24

Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une dur6e de cinq ans i partir de la date
initiale de son entr6e en vigueur et sera syst6matiquement reconduit pour une p6riode sup-
pl6mentaire de cinq ans A son expiration. Si l'une des Parties d6cide de ne pas renouveler
l'Accord, elle notifiera cette d6cision i r'autre Partie par 6crit et par la voie diplomatique
180 jours avant la date d'expiration.

Article 25

Les Parties peuvent A tout moment amender le pr6sent Accord par consentement mu-
tuel et conclure des accords suppl6mentaires qui constitueront des protocoles additionnels
au pr6sent Accord.

Article 26

Le pr6sent Accord peut Etre d6nonc6 par l'une ou l'autre Partie par notification 6crite
transmise par la voie diplomatique. La d6nonciation de l'Accord prendra effet 180 jours
apr~s la date de notification de d6nonciation A l'autre Partie.

Fait i Buenos Aires, le 16 f6vrier 1998 en deux exemplaires originaux en langue es-
pagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique argentine:

GulDo DI TELLA

Pour la R6publique de Bolivie:

MURILLO DE LA ROCHA
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ANNEXE I

RLGLEMENTS EN VUE DE L'OBTENTION DE LA CARTE UNIQUE D'IDENTIFICATION FISCALE

(CUIT) ET DE LA CARTE UNIQUE D'IDENTITt POUR L'EMPLOI (CUIL)

Article 1

Les nationaux boliviens d~sireux d'entreprendre des activit6s formelles en tant qu'em-
ploy~s d'une autre personne doivent obtenir la carte d'identit6 pour l'emploi (CUIL) de la
faqon suivante :

a) Une fois les documents sp6cifi~s aux paragraphes a), b), c), d), e), f), g) et i) de 'Ar-
ticle 4 pr~sent~s au Dpartement national d'immigration (DNM), A l'un de ses bureaux dans
le pays ou i un bureau consulaire, le D~partement attribuera un num~ro de fiche correspon-
dant A ses dossiers, et le communiquera i l'Administration nationale de la s~curit6 sociale
(ANSES);

b) La CUIL devra Etre demand~e par l'employeur, soit en personne soit par t6l~copie,
r fun quelconque des bureaux de la I'ANSES ;

c) L'Administration nationale de la s~curit6 sociale (ANSES) notifiera au Dpartement
national d'immigration le num6ro de la CUIL attribu6 i l'6tranger int~ress6 ; le DNM le
communiquera au demandeur et mclura ce renseignement dans son dossier d'immigration,
conformment A l'alin~a h) de l'Article 4 du present Accord. La validit6 de la CUIL sera
lune des conditions de 'octroi effectif du permis de residence par les autorit~s d'immigra-
tion.

Article 2

Les nationaux boliviens d~sireux de se livrer i des activit~s formelles en tant que tra-
vailleurs ind6pendants devront obtenir la carte unique d'identit6 fiscale (CULT) de la faqon
suivante :

a) Une fois les documents sp~cifi~s aux paragraphes a), b), c), d), e), f), g) et i) de l'Ar-
ticle 4 pr~sent~s au D~partement national d'immigration (DNM) ou A lun de ses bureaux
dans le pays, le D~partement attribuera un numero de fiche correspondant A ses dossiers et
le communiquera i l'Administration f~d~rale des recettes publiques (AFIP) ainsi que les
renseignements ayant trait au domicile effectif du demandeur et le formulaire requis par
I'AFIP mentionn6 ci-apr~s ;

b) Les nationaux boliviens doivent 6tablir leur domicile effectif dans le territoire de la
R~publique argentine, et en foumir la preuve sous forme d'un certificat de police ou d'une
declaration judiciaire ;

c) Les nationaux boliviens doivent remplir et signer, au D~partement national d'immi-
gration le formulaire d'inscription aupr~s de I'AFIP. L'AFIP enregistrera les renseigne-
ments, attribuera une CUIT et renverra le formulaire dfinent tamponn6 au D6partement,
lequel en notifiera le demandeur et inclura la CUIT dans son dossier d'immigration, con-
form~ment au paragraphe h) de l'Article 4 du present Accord ;
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d) Pour renouveler le permis de residence temporaire conform~ment A la premiere par-
tie du paragraphe c) de lArticle 5 du present Accord, le migrant devra pr6senter au D~par-
tement national d'immigration un nouveau formulaire d'inscription portant tous
changements ou nouveaux renseignements indiquant son domicile effectif en Argentine et,
le cas 6ch~ant, son domicile professionnel, ledit formulaire 6tant dfiment certifi6 selon les
r~glements en vigueur prescrits par l'AFIP.

Article 3

Aux fins du paragraphe c) de 1'Article 5 du pr6sent Accord, le migrant doit foumir la
preuve qu'il a vers6 ses contributions de travailleur ind6pendant pour la p6riode com-
mengant avec ses activit6s, i moins qu'il n'ait cess6 lesdites activit6s pour trouver un emploi
aupr~s d'une autre personne, auquel cas il devra en fournir la preuve sous forme d'une CUIL
et d'une CUIT.

Article 4

Les CUIT/CUIL sont dM1ivr6es temporairement et valides pour une p6riode maximale
de deux ans. En cons6quence, une fois que le migrant a obtenu sa carte d'identit6, il devra
faire la demande d'une CUIT/CUIL permanente.
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ANNEXE II

Article I

La pr6sente Annexe tablit, pour la Bolivie, les proc6dures de mise en oeuvre de I'Ar-
ticle 4 du pr6sent Accord en ce qui concerne les nationaux de la R6publique argentine qui
sont couverts par les paragraphes a) et b) de l'Article 2 de 'Accord (ci-apris d6nomm6s les
migrants ) et qui soumettent les documents sp6cifi6s aux paragraphes a), b), c), d), e), f), g)
et i) de rArticle 4.

Article 2

En vue de se livrer i des activit6s formelles d'employ6s d'une autre personne

a) Les migrants sont autoris6s par la loi i obtenir une carte d'emploi (CL).

A ces fins, les documents mentionn6s i l'Article I seront communiqu6s au D6parte-
ment national d'immigration, lequel attribuera un num6ro de fiche correspondant A ses dos-
siers. Les documents en question seront communiqu6s au Fonds national de la s6curit6
sociale aux fins d6crites dans le paragraphe suivant ;

b) La carte d'emploi (CL) doit ftre demand6e par l'employeur se rendant en personne
ou envoyant une t616copie au D6partement du travail pour les migrants au Minist~re du tra-
vail, en joignant les renseignements ci-apris :

i) Les pr6nom et nom du migrant, son num6ro de fiche d'immigration et le certificat de
domicile 6mis par la Police judiciaire pour les travailleurs migrants salari6s couverts par le
paragraphe b) de l'Article 2 du pr6sent Accord;

ii) Trois photos d'identit6.

c) D~s que le Fonds national de s6curit6 sociale a notifi6 aux autorit6s d'immigration
que le document d'identit6 pour 'emploi du demandeur a 6t6 fourni, le D6partement nation-
al d'immigration, l'un de ses bureaux dans le pays ou un bureau consulaire, selon le cas, oc-
troiera i l'tranger un permis de r6sidence tenporaire de six mois conform6ment a 'Article
4 du pr6sent Accord et lui donnera la carte d'emploi correspondante (CL) qui autorise l'en-
tr6e des migrants couverts par le paragraphe a) ou le s6jour des migrants couverts par le
paragraphe b) de rArticle 2 du pr6sent Accord.

Article 3

Pour se livrer a des activit6s de travailleur ind6pendant

a) Les migrants couverts par le paragraphe b) de l'Article 2 du pr6sent Accord seront
autoris6s par la loi A obtenir une carte d'inscription au registre des imp6ts (RUC).

A cet effet, les documents mentionn6s A l'Article 1 de la pr6sente Annexe seront soumis
au D~partement national d'immigration, lequel attribuera un num6ro de fiche correspon-
dant A ses dossiers. Ce renseignement sera transmis au D6partement des imp6ts int6rieurs,
Section contribuables, aux fins ci-apr~s :
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b) Les migrants couverts par le paragraphe 2 de l'Article b) du pr6sent Accord doivent
6tablir leur domicile en Bolivie, et en foumir la preuve sous forme d'un certificat d'inscrip-
tion de domicile d6livr6 par la police judiciaire ;

c) Les migrants couverts par le paragraphe b) de 'Article 2 du pr6sent Accord remp-
liront, au D6partement des imp6ts int6rieurs, Section contribuables, le formulaire d'inscrip-
tion au Registre unique des contribuables (RUC). Ce dernier y appose un num6ro RUC, sur
pr6sentation des regus de paiement des factures d'eau, d'61ectricit6 ou de t616phone pour le
domicile du migrant;

d) Une fois obtenue, la carte RUC doit tre pr6sent6e au D6partement national d'immi-
gration ou i l'un de ses bureaux dans le pays, qui, aprbs l'avoir inscrite dans ses registres la
rendra A la personne int6ress6e ou d6sign6e par elle ;

e) Pour renouveler le permis de r6sidence temporaire conform6ment A 'Article 5 du
pr6sent Accord, le migrant doit pr6senter au D6partement national d'immigration un nou-
veau formulaire d'inscription, portant tout changement ou nouveaux renseignements, indi-
quant son domicile effectif en Bolivie et, le cas 6ch6ant, son domicile professionnel, ledit
formulaire 6tant dfiment certifi6 comme prescrit par les r~glements correspondants ;

f) Aux fins d'application du paragraphe c) de 'Article 5 du pr6sent Accord, le migrant
doit prouver qu'il a pay6 sa contribution de travailleur i rAdministration du fonds des pen-
sions (AFP) pour la p6riode commenqant au d6but de ses activit6s, A moins qu'il ait cess6
lesdites activit6s et soit pr6sentement salari6, avec la carte d'emploi pertinente (CL) ;

g) La carte foumie au migrant au titre du Registre unique des contribuables (RUC) sera
temporaire et sera valide pour une p6riode de deux ans. En cons6quence, ds que l'6tranger
a requ sa carte d'identit6 d'6tranger (CIE) de la part du D6partement national d'immigration,
il devra demander une carte RUC permanente au D6partement des imp6ts int6rieurs.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO

ENTRE

LA REPUBLICA ARGENTINA

Y

LA REPUBLICA DEL PARAGUAY

PARA

ESTABLECER UN REGLAMENTO PARA

LOS COMITES DE FRONTERA

La Reptiblica Argentina y la Repfblica del Paraguay,

Considerando el Acuerdo de Complementaci6n Econ6mica e Integraci6n Subregional y
Fronteriza y el Protocolo sobre Integraci6n Subregional y Fronteriza, suscripto el 28 de
noviembre de 1989, en particular lo establecido en los items 6, 7 incisos a) y b), e item 8,
que hacen referencia a los Comites de Frontera;

Inspirados en el com5m objetivo de intensiflcar el desarrolno econ6mico y la integraci6n
fisica entre ambos paises, conforme al espiritu de integraci6n que los anima;

Interesados en la identificaci6n de medidas que faciliten el trinsito fronterizo de
personas, vehiculos y bienes, que promuevan In cooperaci6n y el desarrollo de las zonas
fronterizas, que coantribuyan a mejorar los niveles de salud y medio ambiente existentes a
fin de incrementar las oportunidades de contacto entre las comunidades que viven en la
frontera de ambos pases.

Considerando la especial contribuci6n que a los fines precitados realizan los Comites de

Frontera, y la necesidad de perfeccionar su fumcionamiento a travs de ura normativa
especifica,

Han resuelto celebrar el siguiente Acuerdo:
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CAPITULO I

DISPOSICIONES GENERALES

Articulo I

Los Comit6s de Frontera constituyeo foros que tienen por objeto Ia coordinaci6n
bilateral destinada a proponer procedimientos y soluciones igiles y oportunas a los
problemas del trinsito y trifico fronterizo de personas, vehiculos y bienes, en un marco
pars promover Ia cooperaci6n, integraci6n y el desarrollo de las ireas de frontera.

Articulo 2

El presente Reglamento se aplicari a los siguientes Comitis de Frontera:

POSADAS - ENCARNACION; COLONIA FALCON - CLORINDA; ALBERDI -
FORMOSA; PILAR - PUERTO BERMEJO e ITACORA - ITATi.

Se aplicari asimismo, a los futuros Comits de Frontera que los Gobiemos de Ia
Argentina y del Paraguay constituyan mediante acuerdos por canje de notas
diplomticas.

En ireas geogrificas que cubren los Comitis, y por razones muy justi adas, podrin
crearse Sub Comits de Frontera, a los cuales se aplicari este Reglamemto.

CAPITULO 11

OBJETIVOS

Articulo 3

Los Comitis de Frontera deberin cumplir coo los siguientes objetivos:

a) Participar activasmente en Ia soluci6n de los problemas operativos del trinsito y trifico
de personas, vehiculos y bienes:

b) Promover el desarrollo de las ireas de frontera. asi como Is cooperaci6n e integraci6n
regional;

c) Considerar y promover proyectos conduceotes al desarrollo y mejor entendiniento de
las poblaciones fronterizas.

I
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CAPrrULO II

COMPOSICION

Articulo 4

La Presidencia del Comitd de Fronters corresponde al C6nsul acrcditado en Ia
jurisdicci6n del pals en que se realice cada reuni6a y seri ejercida en forma altemada.

Ariculo 5

El C6nsul que preside Ia reuni6n ejerceri Ia Secretaria Permanente hasta que tenga lugar
Is pr6xina, oporrunidad en la que transmitiri Ia Presidencia a su hom6logo del otro pais
e informarf. en Is apertura de la misma, sobre Ia correspondencia y documentaci6n
recibida, que guarden relaci6n con el Comiti.

Articulo 6

En caso de ausencia forzosa del C6asui, el Comiti seri presidido por el fjircionario que
su Cancilleria designare en su remplazo.

Anticulo 7

A las reuniones del Comit de Frontera asistirin los organismos de control que actfien en
los pasos fronterizos, ademis de los C6nsules de las respectivas jurisdicciones y
representantes de ambas Cancillerias, segin el listado siguiente:

Argentina: Direcci6n de Seguridad de Froantera, Gendarmeria Nacional, Prefectura Naval
Argentina, Direcci6n National de Migraciones. Direcci6n General de Aduanas y el
Servicio Nacional de Sanidad y Calidad Agroalimentaria (SENASA) y Is Direcci6n de
Limites y Fronteras del Ministerio de Relaciones Exteriores Comercia Internacional y
Culto

Paraguay: Policia Nacional, Prefectura General Naval, Direcci6n General de
Migraciones, Direcci6n General de Aduanas, Secretaria Nacional de Saneamiento
Ambiental (SENASA), Servicio Nacional de Salud Animal (SENACSA), Administraci6n
National de Navegaci6n y Puertos y Ia Dhrecci6n General de Politica Exterior del
Ministerio de Relaciones Exteriores.

Podrin asistir asimismo, representantes del sector pfblico y privado, provincial
departamental y municipal provenientes de las ireas de turismo, comercio, industria y
actividades afines de ambos paises, quienes podran ser invitados cuando el tenario haga
pertinente su participaci6n y puedan contnbuir a la tarea de orientaci6n y asesoramiento
en las materias propias del Comtd.
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Articulo 8

Los miembros del Comit6 de Froutera actuarin en el marco de las atribuciones que
normalmente les corresponden, conforme a sus respectivas legislaciones intemas.

CAPITULO IV

MECANISMO DE FUNCIONAMIENTO

Articulo 9

Los C6nsules, en el ejercicio altemo de la Presidencia del Comiti de Frontera y en
coordinaci6n con sus respectivas Cancillerias, convocarfin a reuniones ordinarias y
extraordinarias.

Articulo 10

Los Comitis sesionarin ordinariamente dos veces al ado, en forma altemada en cada
pals, y serhn convocados con una anticipaci6n de por lo menos treinta dias, de acuerdo a
un calendario prefijado.

Articulo II

El temario a tratar en las reuniones, aprobado por los 6rganos superiores de
coordinaci6o a que se refiere el Artculo 26, deberi ser comunicado a todos los
miembros indicados en el Axticulo 7, por lo memos con 25 dias de anticipaci6n a la fecha
fijada para la reuni6n.

Articulo 12

Los Comitis podrin sesionar extraordinanamente cuando la imporancia o urgencia del
tema lo requiera, debiindose observar en este caso lo dispuesto pot el Articulo 9.

Articulo 13

Cada reuni6n tendri un ato de apermra y de clausura, con asistencia de las autoridades,
representantes e imvitados especiales.
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Articulo 14

Los C6nsules serin los encargados de la redacci6n del Acta final de la reuni6n del
Comiti, tomando en cuenta los informes elevados pot las respectivas Comisiones.

Articulo 15

El Acta contendri una relacidn de las proposiciones formuladas por las Comisiones, e
inchrir adenis las opiniones de los C6nsules y la n6mina de los participantes y
autoridades invitadas.

Articulo 16

La parte central del Acta de la reunidn del Comit6, deberi ser leida en el acto de
clausura.

Articulo 17

El Acta seri suscnipta por ambos Cbnsules y ser- hecha en dos originales. Estos
quedarin en poder de los C6nsules y se remitiri copia a sus respectivos 6rganos de
coordinaci6n, asi como a los organismos participantes.

Anticulo 18

Las recomendaciones que'se adopten en las reuniones de los Comitis deberin ser
elevadas a las respectivas Cancillerias para ss evaluaci6n y decisi6n.

Articulo 19

Para la adopci6n de decisiones en las reuniones que celebren los Comitis, en el marco de
sus competencias, s6lo se considerari el voto de los C6nsules.

Articulo 20

Cuando un organismo o entidad no incluido en la n6mina definida en el Articulo 7
solicite que se considere un tema pot el Comit6 de Frontera. el C6nsul que preside la
reui6n, en coordinaci6n con su organismo coordinador y su contraparte consular,
evaluarti la conveniencia de presentar dicho tema a consideraci6n del Comiti.
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Articulo 21

Cuando la decisi6n sobre un terna exceda el marco de competencia de los fimcionarios
designados en el paso fronterizo, el C6nsul elevari el tema para evaluaci6n y consnlta
con su organismo coordinador.

Articulo 22

Los C6nsules podrin solicitar a Los Gobemadores Departamentales de la Repfiblica del
Paraguay y Gobemadores Provinciales de la Repitblica Argentina, la facilitaci6n de
lugares apropiados para las reuniones del Comit6, asi como la ofraestructura de apoyo
adecuada.

CAPITULO V

DE LAS COMISIONES

Articulo 23

Para el fimcionamiento de los Comit~s y el desarrollo de sus reuniones se podrin crear
Comisiones.

Las Comisiones estarin integradas por los representantes de los organismos o entidades
que semn afines a los temas a tratar en cada una de ellas y su labor seri coordinada por el
C6nsul en ejercicio de la Secretaria Permanente, conforme al Articulo 5.

Articulo 24

Sin perjulcio de Io dispuesto en el Articulo 23, en los Comits podrin fincionar las
siguientes Comisiones:

a) Comisi6n de Facilitaci6n Fronteriza (Temas aduaneros, migratorios, sanitarios, de
control policial y de transporte).

b) Comisi6n de Infraestrctura (Tenas viales, telecomunicaciones y complejos
fronterizos).

c) Comisi6n de Comercio y Producci6n (Temas de tuismo, de comercio, de industria, de
mineria, de ganaderia y agricultura, entre otros).

Articulo 25

Por acuerdo del Comite. se podrin crear otras Cotnisiones en Aco de que sea necesario.
_.,.,
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CAPITULO VI

DIPOSICIONES FINALES

Articulo 26

La iustancia de coordinaci6n general para el desarrollo de todos los Comitis de Frontera,
por cada Pane seri: en Argentina, la Direcci6n de Lirnites y P:ronteras del Mlnisterio de
Relaciones Exteriores, Comercio Intemacional y Culto y en Paraguay, la Direcci6n
General de Politica Exterior del Ministerio de Relaciones Exteriores.

Tanto la Direcci6n de Limites y Fronteras como la Direcci6n General de Politica
Exterior del Ministerio de Relaciones Exteriores, tendrin como misi6n la organizaci6n a
nivel general del fancionamiento de todos los Comitis de Frontera y, en caso necesario,
la adopci6n de las acciones necesarias para la instrumentaci6n, en cada pals, de las
recomendaciones adoptadas en sus reuniones.

La coordinaci6n del fincionamiento de los Conits de Frontera entre los C6nsules y es
Cancillerias, se efectuari con conocimiento de las Representaciones Diploniticas de
cada pais.

Articulo 27

El calendario anual de las reuniones de los diferentes Conitis de Frontera ser
coordinado por las instancias mencionadas en el Articulo anterior, previa consulta a los
C&nsules correspondientes, debiendo ser comunicado a todas las Autoridades
Depanamentales y Provinciales, asi como del sector privado, con la debida antelaci6n.

Articulo 28

El presente Acuerdo tendri una duraci6n indefinida, pudiendo ser denunciado en
cualquier momento y entrari en vigor a partir de la fecha de la fsltima notificaci6n por la
que las Panes se comuniquen baber cumpfido con los respectivos requisitos
constitucionales.

Hecho en Buenos/res. el 15 de abril de 1998 en dos ejemplares originales siendo
ambos igualrente ntdsticos. -

Par la Repilblic Argentipa ,-- U R lica del Paraguay
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE ARGENTINE REPUBLIC AND THE REPUB-
LIC OF PARAGUAY ON THE ESTABLISHMENT OF REGULATIONS
FOR BORDER COMMITTEES

The Argentine Republic and the Republic of Paraguay,

Considering the Agreement on Economic Complementarity and Subregional and Bor-
der Integration and the Protocol on Subregional and Border Integration, concluded on 28
November 1989, in particular the provisions of paragraphs 6, 7 (a) and (b) and 8, which re-
fer to Border Committees,

Inspired by the common goal of strengthening economic development and physical in-
tegration between the two countries, in accordance with the underlying spirit of integration,

Desiring to identify measures to facilitate the cross-border movement of persons, ve-
hicles and goods, to promote cooperation and development of border areas and to help im-
prove existing health and environmental standards in order to create further opportunities
for contact between the communities on the border between the two countries,

Considering the special contribution that the Border Committees could make to the
aforementioned goals, and the need to improve the way they operate through specific reg-
ulations,

Have agreed as follows:

CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS

Article I

Border Committees shall be forums for bilateral coordination whose purpose is to pro-
pose flexible and timely procedures and solutions to the problems of cross-border move-
ment and traffic of persons, vehicles and goods, in a framework that promotes cooperation,
integration and the development of border areas.

Article 2

This regulation shall apply to the following Border Committees:

Posadas- Encamaci6n; Colonia Falc6n- Clorinda; Alberdi- Formosa; Pilar- Puerto
Bermejo and Itacor- Itati.

It shall also apply to future Border Committees which the Governments of Argentina
and Paraguay may establish by agreement through an exchange of diplomatic notes.

Border Sub-Committees may be established, with valid justification, in the geographic
areas covered by the Committees and the present Regulations shall apply to them.
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CHAPTER II. OBJECTIVES

Article 3

Border Committees shall achieve the following objectives:

(a) To participate actively in the solution of procedural problems relating to the
movement and traffic of persons, vehicles and goods;

(b) To promote the development of border areas as well as cooperation and regional
integration;

(c) To consider and promote projects conducive to development and a better under-
standing of border populations.

CHAPTER III. COMPOSITION

Article 4

The chairmanship of the Border Committees shall be held, on an alternate basis, by the
accredited Consul in the jurisdiction of the country in which each meeting takes place.

Article 5

The presiding Consul at each meeting shall act as the permanent Secretariat until the
next meeting is held, at which time he shall hand over the chairmanship to his counterpart
in the other country and shall inform him, at the opening session, of any correspondence
and documentation received that may be of concern to the Committee.

Article 6

In the event that the Consul is unavoidably absent, the Committee shall be chaired by
the official from his Ministry of Foreign Affairs who has been designated as his replace-
ment.

Article 7

The following border control agencies, in addition to the Consuls in the respective ju-
risdictions and representatives of the two ministries of foreign affairs, shall attend the meet-
ings of the Border Committee:

Argentina: Directorate of Border Security, National Gendarmerie, Argentine Naval
Command, National Directorate of Migration, General Directorate of Customs and Nation-
al Service for Agro-

Food Health and Quality (SENASA), and the Directorate of Boundaries and Borders
in the Ministry of Foreign Affairs, International Trade and Worship.

Paraguay: National Police, General Naval Command, National Directorate of Migra-
tion, General Directorate of Customs, National Secretariat of Environmental Health (SE-
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NASA), National Animal Health Service (SENACSA), National Navigation and Ports
Administration and the General Directorate of Foreign Policy in the Ministry of Foreign
Affairs.

Other persons who may be invited to attend the meetings include representatives of the
public and private sector, or provincial, departmental and municipal bodies, in the fields of
tourism, commerce, industry and related activities in both countries; such persons may be
invited if their participation is relevant to the agenda, or if they may contribute to the task
of providing guidance or expert advice on topics of interest to the Committee.

Article 8

The members of the Border Committee shall perform their normal functions, in accor-
dance with their respective domestic legislation.Chapter IV. Operational Mechanism

Article 9

In performing their roles as alternate Chairmen of the Border Committee, and in coor-
dination with their respective ministries of foreign affairs, Consuls may convene regular
and special meetings.

Article 10

Regular sessions of the Committees shall be held twice each year, alternately in each
country, and shall be convened with at least 30 days' notice, according to a predetermined
schedule.

Article 11

The agenda to be discussed at each meeting must be approved by the higher coordinat-
ing agencies referred to in article 26 and sent to all the members listed in article 7, at least
25 days before the date set for the meeting.

Article 12

The Committees shall hold special meetings as required, depending on the importance
or urgency of the topic to be discussed, with due respect for the provisions of article 9.

Article 13

Each meeting shall have an opening and closing ceremony, to which the authorities,
representatives and special guests shall be invited.
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Article 14

Consuls shall be responsible for the drafting of the Final Act of the Committee meet-
ing, taking into account the reports submitted by the respective Commissions.

Article 15

The Final Act shall contain a record of the proposals formulated by the Commissions,
and shall also include the views of the Consuls and the roster of participants and invited
officials.

Article 16

The main part of the Final Act of the Committee meeting shall be read out during the
closing ceremony.

Article 17

The Final Act shall be signed by both Consuls and done in two originals. They shall
remain in the possession of the Consuls, and copies shall be sent to the respective coordi-
nating bodies and the participating agencies.

Article 18

Recommendations adopted at the Committee meetings shall be submitted to the re-
spective ministries of foreign affairs for evaluation and decision-making.

Article 19

In the decisions taken at Comiittee meetings, in the framework of their responsibili-
ties, only the votes cast by Consuls shall be taken into account.

Article 20

If an agency or entity which is excluded from the roster referred to in article 7 submits
a request that a topic be considered by the Border Committee, the presiding Consul, in col-
laboration with his coordinating body and consular counterpart, shall assess the appropri-
ateness of introducing that topic for consideration by the Committee.

Article 21

If a decision on a matter is outside the competence of the appointed officials, at the bor-
der crossing, the Consul shall refer the matter to his coordinating agency for evaluation and
consultation.
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Article 22

The Consuls may request the Departmental Governors of the Republic of Paraguay and
the Provincial Governors of the Argentine Republic to provide appropriate facilities for
Committee meetings, together with adequate support infrastructure.

CHAPTER V. COMMISSIONS

Article 23

Commissions may be established to facilitate the operation of Committees and the
holding of meetings.

The Commissions shall be made up of representatives of agencies or bodies whose in-
terests are related to their respective topics, and their work shall be coordinated by the Con-
sul acting as the permanent secretariat in accordance with article 5.

Article 24

Without prejudice to the provisions of article 23, the following Commissions may op-
erate within the scope of each Committee:

(a) Border Facilitation Commission (for customs, migration, health, police control
and transport matters).

(b) Infrastructure Commission (for matters concerning highways, telecommunica-
tions and transborder complexes).

(c) Trade and Production Commission (for matters concerning tourism, commerce,
industry, mining, livestock raising and agriculture, among others).

Article 25

With the approval of the Committee, other Commissions may be established, as nec-
essary.

CHAPTER VI. FINAL PROVISIONS

Article 26

The general coordinating body for the operation of all Border Committees shall be: for
Argentina, the Directorate of Boundaries and Borders in the Ministry of Foreign Affairs,
International Trade and Worship, and, for Paraguay, the General Directorate of Foreign
Policy in the Ministry of Foreign Affairs.

The task of both the Directorate of Boundaries and Borders and the General Director-
ate of Foreign Policy in the Ministry of Foreign Affairs shall be to organize, at a general
level, the operation of all Border Committees, and, where necessary, to take the necessary
steps to implement, in each country, the recommendations adopted at their meetings.
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The operation of the Border Committees by the Consuls and their ministries of foreign
affairs shall be coordinated with the full knowledge of the diplomatic missions of each
country.

Article 27

The annual schedule of meetings of the various Border Committees shall be coordinat-
ed by the agencies referred to in the preceding article, following consultation with the cor-
responding Consuls. The departmental and provincial authorities and the private sector
shall be given timely notification of such meetings.

Article 28

This Agreement shall remain in force indefinitely. It may be denounced at any time and
shall enter into force on tae date of the later notification by which the Parties inform each
other that they have fulfilled their respective constitutional requirements.

Done at Buenos Aires on 15 April 1998, in two originals, both texts being equally au-
thentic.

For the Argentine Republic:

GUIDO Di TELLA

For the Republic of Paraguay:

RUBtN MELGAREJO LANZONI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA REtPUBLIQUE ARGENTINE ET LA REPUBLIQUE DU
PARAGUAY PORTANT REtGLEMENT DES COMMISSIONS FRONTAL-
ItRES

La R6publique argentine et la R6publique du Paraguay,

Consid6rant l'Accord de compl6mentarit6 6conomique et d'int6gration sous-r6gionale
et frontali~re et le Protocole relatif i l'int6gration sous-r6gionale et frontali~re sign6s le 28
novembre 1989, en particulier les dispositions du point 6, des alin6as a) et b) du point 7 et
du point 8 concemant les Commissions frontali~res;

Anim6es par le d6sir commun d'intensifier le d6veloppement 6conomique et l'int6gra-
tion physique entre les deux pays, conform6ment i l'esprit d'int6gration qui les inspire;

D6sireuses d'identifier les mesures propres A faciliter le transit frontalier de personnes,
de v6hicules et de marchandises, i promouvoir la coop6ration et le d6veloppement dans les
r6gions frontali~res et i am6liorer les normes existantes en mati~re de sant6 et d'environne-
ment afm de multiplier les possibilit6s de contact entre les communaut6s vivant de part et
d'autre de la fronti~re entre les deux pays;

Consid6rant la contribution sp6ciale que les Commissions frontalires peuvent apport-
er A la r6alisation des objectifs susmentionn6s ainsi que la n6cessit6 d'am6liorer leur fonc-
tionnement grace a l'6tablissement d'un r~glement sp6cifique;

Sont convenues de conclure 'Accord ci-apr~s:

TITRE I. DIsPosITIONS GtNtRALES

Article premier

Les Commissions frontalires sont des instances de coordination bilat6rale charg6es de
proposer des proc6dures et des solutions efficaces et opportunes aux problmes pos6s par
le transit et le trafic frontalier de personnes, de v6hicules et de biens dans un cadre propre
i promouvoir la coop6ration, l'int6gration et le d6veloppement des r6gions frontalires.

Article 2

Le pr6sent R~glement s'applique aux Commissions frontali~res ci-aprs:

Posadas-Encamaci6n; Colonia Falcon-Clorinda; Alberdi-Formosa; Pilar-Puerto Ber-
mejo; et Itacora-Itati.

I1 s'applique 6galement aux Commissions frontali~res que les Gouvernements de l'Ar-
gentine et du Paraguay pourront constituer a l'avenir d'un commun accord au moyen d'un
6change de notes diplomatiques.

Le pr6sent R~glement s'applique 6galement aux Sous-Commissions frontali~res qui
pourront 8tre cr66es, pour des raisons trs justifi6es, dans les secteurs g6ographiques du res-
sort des Commissions.
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TITRE II.. OBJECTIFS

Article 3

Les Commissions frontalinres ont les objectifs ci-apr~s:

a) Participer activement A la solution des problmes op6rationnels lis au transit et au
trafic de personnes, de v6hicules et de biens;

b) Promouvoir le d6veloppement des r6gions frontali~res ainsi que la coop6ration et
lint6gration r6gionales;

c) Examiner et promouvoir des projets de nature A favoriser le d6veloppement et une
meilleure entente entre les populations frontalires.

Les Commissions frontalires ont les objectifs ci-aprbs:

a) Participer activement A la solution des probl~mes op6rationnels li6s au transit et au
trafic de personnes, de v~hicules et de biens;

b) Promouvoir le d6veloppement des r6gions frontali~res ainsi que la coop6ration et
l'int6gration r6gionales;

c) Examiner et promouvoir des projets de nature i favoriser le d6veloppement et une
meilleure entente entre les populations frontali~res.

TITRE III. COMPOSITION

Article 4

La Pr6sidence de la Commission frontali~re est assur6e alternativement par le consul
accr6dit6 dans le ressort du pays o/i elle se r6unit.

Article 5

Le consul qui pr6side la r6union assure le secr6tariat permanent de la Commission
jusqu'A la r6union suivante, A roccasion de laquelle il transmet la Pr6sidence A son homo-
logue de lautre pays et rend compte, lors de louverture de la r6union, de la correspondance
et de la documentation reque A propos des activit6s de la Commission.

Article 6

En cas d'empEchement du consul, la Commission est pr6sid6e par le fonctionnaire
d6sign6 pour le remplacer par le Minist~re des affaires 6trang~res de son pays.

Article 7

Assistent aux r6unions de la Commission frontali~re les organismes de contr6le des
postes fronti~res, les consuls des circonscriptions respectives et des repr6sentants des Min-
ist~res des relations ext6rieures des deux pays, comme suit:
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Argentine: Direction de la s6curit6 des frontires, Gendarmerie nationale, Pr6fecture
navale, Direction nationale des migrations, Direction g6n~rale des douanes, Service nation-
al de contr6le de la salubrit6 et de la qualit6 des produits agro-alimentaires (SENASA) et
Direction des limites et fronti~res du Minist~re des relations ext6rieures, du commerce in-
ternational et du culte.

Paraguay: Police nationale, Prefecture navale g6nrale, Direction g6n6rale des migra-
tions, Direction g6n6rale des douanes, Secr6tariat national de la protection de l'environne-
ment (SENASA), Service national de sant6 animale (SENACSA), Administration
nationale de la navigation et des ports et Direction g6n6rale de la politique ext6rieure du
Minist~re des relations ext~rieures.

Peuvent 6galement assister auxdites r6unions des repr6sentants des organismes des
secteurs public et priv6 aux 6chelons provincial, d6partemental et municipal qui op~rent
dans les domaines du tourisme, du commerce, de l'industrie et des activit6s connexes des
deux pays qui y sont invit6s lorsque les questions i 'examen justifient leur participation et
lorsqu'ils peuvent par leurs indications et leurs conseils faciliter le rglement des questions
relevant de la comptence de la Commission.

Article 8

Les membres de la Commission frontali~re agissent dans le cadre des attributions dont
ils sont normalement investis conform6ment A la l6gislation interne de leurs pays respectifs.

TITRE IV. MODALITtS DE FONCTIONNEMENT

Article 9

Les consuls, lorsqu'ils exercent altemativement la pr6sidence de la Commission fron-
tali~re et en coordination avec leurs Ministres des relations ext6rieures respectifs, convo-
quent les r6unions ordinaires et extraordinaires de la Commission.

Article 10

Les Commission si~gent normalement deux fois par an, altemativement dans chaque
pays, et sont convoqu6es avec un pr6avis d'au moins 30 jours, conform6ment a un calendri-
er pr6dtermin6.

Article II

L'ordre du jour des r6unions, tel qu'approuv6 par les organes sup~rieurs de coordina-
tion vis6s A l'article 26, est communiqu6 i tous les membres indiqu6s i P'article 7 au moins
25 jours avant la date fix6e pour la r6union.
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Article 12

Les Commissions peuvent se r6unir en session extraordinaire lorsque l'importance ou
lurgence de la question 'exige, conform6ment aux dispositions de l'article 9.

Article 13

Chaque r6union comporte une s6ance d'ouverture et de cl6ture i laquelle assistent les
autorit6s, les repr6sentants et les invit6s sp6ciaux.

Article 14

Les consuls sont charg6s de r6diger l'Acte final de la r6union de la Commission,
compte tenu des rapports pr6sent6s par les groupes de travail respectifs.

Article 15

L'Acte final contient un expos6 des propositions formu1kes par les groupes de travail
et des vues exprim6es par les consuls et indique le nor des participants et des autorit6s in-
vit6es.

Article 16

A la s6ance de cl6ture, il est donn6 lecture de la partie de fond de l'Acte final de la
r6union de la Commission.

Article 17

L'Acte final est sign6 par les deux consuls et est 6tabli en deux exemplaires originaux,
lesquels sont conserv6s par les consuls, copie en 6tant communiqu6e aux organes de coor-
dination de leurs pays respectifs ainsi qu'aux organismes participants.

Article 18

Les recommandations adopt6es lors des r6unions des Commissions sont soumises pour
6valuation et d6cision aux Minist6res des relations ext6rieures des deux pays.

Article 19

Seuls les consuls ont droit de vote pour l'adoption des d6cisions lors des r6unions
tenues par les Commissions dans le cadre de leurs comptences.
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Article 20

Si un organisme ou une entit6 ne figurant pas sur la liste indiqu6e i l'article 7 demande
que la Commission frontalire examine une question dtermin6e, le consul qui pr6side la
r6union, en coordination avec l'organisme de coordination de son pays et le consul de l'autre
pays, d6termine si ladite question doit 6tre sournise i 1'examen de la Commission.

Article 21

Si la d6cision i prendre sur une question outrepasse la comptence des fonctionnaires
d6sign6s au poste frontinre, le consul soumet la question, pour avis, i l'examen de l'organe
de coordination de son pays.

Article 22

Les consuls peuvent demander aux Gouverneurs des D6partements de la R6publique
du Paraguay et aux Gouvemeurs des Provinces de la R6publique argentine de fournir des
locaux appropri~s pour les rdunions de la Commission ainsi que les services d'appui n~ces-
saires.

TITRE V. GROUPES DE TRAVAIL

Article 23

Il peut etre constitu6 des groupes de travail pour faciliter la tiche des Commissions et
la tenue de leurs r6unions.

Les groupes de travail sont compos6s des repr6sentants des organismes ou entit6s in-
t6ress6s par les questions devant 8tre examin6es au sein de chaque groupe et leurs activit6s
sont c6ordonn6es par le consul dans l'exercice de ses attributions de Secr6taire permanent
conform6ment i l'article 5.

Article 24

Sans pr6judice des dispositions de l'article 23, les Commissions peuvent notamment
cr6er des groupes de travail ci-apr~s:

a) Un groupe de travail sur la facilitation des formalit6s A la fronti~re (questions con-
cernant les douanes, les migrations, la sant, la police et le contr6le des transports);

b) Un groupe de travail sur l'infrastructure (questions concernant les routes, les com-
munications et les complexes frontaliers);

c) Un groupe de travail sur le commerce et la production (questions concernant le tour-
isme, le commerce, l'industrie, les mines, l'61evage et l'agriculture, entre autres).
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Article 25

La Commission peut convenir de cr6er d'autres groupes de travail en cas de besoin.

TITRE VI. DISPOSITIONS FINALES

Article 26

Les instances de coordination g6n6rale des activit6s de toutes les Commission fron-
tali~res sont, en Argentine, la Direction des limites et fronti~res du Minist~re des relations
ext6rieures, du commerce international et du culte et, au Paraguay, la Direction g6n6rale de
la politique ext~rieure du Minist~re des relations ext6rieures.

La Direction des limites et fronti~res ainsi que la Direction g6n6rale de la politique ex-
t~rieure ont pour tache de proc6der i l'organisation g6n6rale du fonctionnement de toutes
les Commissions frontali~res et, en cas de besoin, d'adopter les mesures necessaires pour
application dans chaque pays des recommandations adopt6es lors de leurs r6unions.

Les mesures de coordination du fonctionnement des Commissions frontalires entre
les consuls et leurs Ministres des relations ext6rieures respectifs sont port6es A la connais-
sance des repr6sentations diplomatiques des deux pays.

Article 27

Le calendrier annuel des r6unions des diff6rentes Commissions frontali~res est coor-
donn6 par les instances vis6es i l'article pr6c6dent apr~s consultation des consuls com-
p6tents et est communiqu6 i toutes les autorit6s d6partementales et provinciales ainsi qu'au
secteur priv6 avec le pr6avis voulu.

Article 28

Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e ind6finie, peut 8tre d6nonc6 A tout mo-
ment et entrera en vigueur i compter de la date de la demi~re des notifications par
lesquelles les Parties se seront inform6es de l'accomplissement de leurs formalit6s consti-
tutionnelles respectives.

Fait i Buenos Aires le 15 avril 1998 en deux exemplaires originaux, les deux textes
faisant 6galement foi.

Pour la R6publique argentine:

GUIDO DI TELLA

Pour la R6publique du Paraguay:

RUBtN MELGAREJO LANZONI
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO SOBRE CONSERVACION Y DESARROLLO DE LOS
RECURSOS ICTICOS EN LOS TRAMOS LIMITROFES

DE LOS RIOS PARANA Y PARAGUAY

La Republica Argentina y la Repblica del Paraguay, en adelante "las Partes contratantes"

CONSCIENTES de [a necesidad de preservar y conservar los recursos Icticos en los rios
limltrofes, estableciendo crtterios racionales de pesca,

DESEOSAS de evitar pot todos los medIos posibles el deterioro ambiental y la
contaminac16n de las aguas de dichos rlos y sus ecosistemas,

INSPIRADAS en el prop6sito de intensificar la cooperaci6n cientifica y t~cnica destinadas a
dichos fines. dada la importancia de estos recursos desde el punto de vista econ6mico,
social y deporfivo,

CONVIENEN lo siguiente:

ARTICULO I

Este Convenio se aplicard a las aguas de los rlos Parand y Paraguay, en los tramos
quo constituyen el llmite entre los territorios de las Partes contratantes.

ARTICULO II

Cada Parto contratanto autorizard el derecho do pesca en esos tramos fluviales
dentro do los Ilmites do su territono, conforme las clAusulas del presents Convenio, excepto
en la zona de reserva Ictica establecida en el Acuerdo mencionado en el Artlculo XII y en
otras zonas convenidas de mutuo acuerdo.

Sin embargo, se podrdn efectuar controles on forma conjunta con [a participaci6n de
funcionarios de los organismos competentes en cada tramo a fin de precautelar el
cumplimiento de las dlsposiciones del presente Convenio.

ARTICULO III

Las Partes contratantes acuerdan realizar en las aguas a las que se refiere el
Articulo I y las *reas de su influencia, estudios conjuntos de evaluaci6n del recurso Ictico
quo sirvan de base para la ejecuci6n do obras de mejoramiento y trabajos do piscicultura
que favorezcan las condlciones naturales para la reproduccl6n, la crla y of desarrollo de los
peces. Ademds impulsaran la instrumentaci6n do proyectos productivos alternativos que
generen recursos, especialmente en las 6pocas de veda.



Volume 2072, 1-35937

En al caso de construccln de obras hidrhulicas que puedan alterar el r6gimen
hldrol6gico o hidrobiol6gico de los rlos. las Partes contratantes preparardn con anticipacl6n
y aplicardn conjuntamente un plan de acci6n para la conservaci6n del recurso que
contemple las medidas y acclones adecuadas a tal fin. Particularmente, considerarn las
acciones parn salvaguardar el movlmlento migratorlo normal de los poces.

Las Partes contratantes desarrollarAn, al mismo tlempo, trabajos de pisciculture a fin
do salvaguardar la reproduccl6n y el desarrollo normal do las especles en los tramos de los
rlos ubicados aguas arnba y abajo de tales aprovechamientos. sujetos a nuevas
condlclones amblentales creadas por la presencla do las obras.

ARTICULO IV

Las Partes contratantes, por Intermedlo do los organismos competentes, alaboraran y
aplicarin medldas pare provenlr la contamlnaci6n do los dos Parand y Paraguay par
afluentes no tratados y otros desechos do cualquler naturaleza que pudieren daflar la fauna
Ictica.

ARTfCULO V

Las Partes contratantes se comprometen a adoptar las modldas necasarias par quo
el manejo del suelo y do los bosques, la utilizaci6n de las aguas subterraneas y de los
afluentes de los rlos, pare que no causen alteraclones que perjudiquen sensiblemente el
r6gimen o calidad do las aguas de los rlos objeto do este Convenlo.

ARTICULO VI

En ol Inter6s de una pesca raclonal y con el fin de proteger la reproducci6n normal y
la conservaci6n do las distintas especles do peces, las Partes contratantes so comunlcarfn
mutuamante, cada seis mases, informaci6n sobre capturas comerclales y deportivas,
n0moro do pescadores on actividad y, de ser posible, artes utilizadas y tiompo dedicado a
la pesca y, aslmismo, movlmlentos mlgratordos de los poces on todas las aguas a las
cuales se aplica este Convenlo.
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ARTICULO VII

Con el fin de fortalecer la colaboracl6n t6cnica y cientifica en materla de recursos
posqueros, pesquerfas e hidrobiologla en las cuencas propias de los tramos fronterizos de
los rlos Paran;§ y Paraguay, las Partes contratantes cooperar~n mutuamente mediante la
formalizaci6n de los acuerdos cientificos y t~cnicos que correspondan en el seno del
Comit Coordinador indicado en el Articulo Ad.

ARTICULO VIII

A los fines de lograr una mayor participacl6n y complementaci6n posible en el
cumplimiento de esta Convenio, ambas Partes contratantes acuerdan constituir un Comit6
Coordinador. Este estard constituido por dos Delegaciones integradas por sois
representantes cada una.

El presidente de la Delegaci6n argentina serd designado a propuesta del Ministerio
de Relaciones Extedores, Comercio Internacional y Culto y los cinco miembros restantes lo
serin por la Secretarla de pesca y por las provincias del Chaco, Corrientes, Formosa y
Misiones.

El presidente de la Delegaci6n paraguaya serA designado a propuesta del Ministerio
de Relaciones Exteriores y los cinco miembros restantes serbn dos (2) por el Ministerio de
Agricultura y Ganaderla, y tres (3) representando a las Gobemaciones do Misiones, Itapcia,
Alto ParanA, IleembucO y Central.

ARTICULO IX

El Comit6 Coordinador serA asistido por un Consejo Asesor integrado por
representantes elegidos por el Comit6 que reflejen competencia institucional, t6cnica y
cientffica en materla de pesca y conservaci6n do la fauna Ictica, con el objeto de formular
propuestas y recomendaciones a dicho Comit6.

ARTICULO X

La responsabilidad del control y ta aplicaci6n efectivos de las normas de pesca y de las
demos disposiciones que dicte el Comit Coordinador, quedardn a cargo de las
jurisdicciones pertinentes de cada Parte Contratante.
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ARTICULO Xl

Serdn misiones y funciones del Comit6 Coordinador dictar normas sobre los sigulentes
aspectos:

a) El control de la pesca y preservaci6n del recurso Ictico.

b) La regulaci6n de la pesca, la conservaci6n y desarrollo de la fauna Ictica.

c) La regulaci6n de las artes y m6todos de pesca.

d) La regulaci6n sobre tamaios y especies de captura de peces.

e) El establecimiento do areas de reserva o tramos protegidos y sus reglamentos de
pesca.

f) La fijaci6n de voltimenes mrnmos do captura por especie y su ajuste peri6dico.

g) La concertaci6n de acuerdos clentiflcos y tacnlcos a que se refiere el Artlculo VII.

h) El mojoramiento y el desarrollo de los recursos vivos incluyendo la reproduccl6n
artificial de peces y otros organismos.

i Cualquier otra norma relativa a la conservaci6n y explotaci6n racional de los recursos
Icticos.

El Comitd Coordinador se reunird al menos una vez al aijo, en la rtdma semana de
agosto, para establecer 6pocas y areas de veda.

ARTICULO XII

La Comisi6n mixta argentlno-paraguaya del Rio Parana actuard como Secretarla
Permanente del Comit Coordlnador y en tal carActer tendra las siguientes misiones y
funciones:
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a) Mantener el inventarlo y la evaluacl6n estadlstica do los recursos vivos y de la pesca,
mediante el procesamiento, el analisis y la publicaci6n de informaci6n tal como capturas,
esfuerzos do pesca y otros datos provistos por organismos afines.

b) Organizar of intercamblo do informaci6n entre las Partes contratantes concerniente a la
ejecuci6n de este Convenio.

c) Preparar y elevar al Comit6 Coordinador propuestas relativas a la investigaci6n cientffica
en l Area del Convenlo y coordinar ia planiflcac16n do proyectos de investigaci6n y
desarrollo tocnol6gico sobre la pesca en los rlos Paran6 y Paraguay a ser realizados on
forma conjunta o separada por los organismos competentes do las Partes contratantes.

d) Coordinar el control y efectuar el seguimlento permanente de las acciones y
medidas dispuestas pot el Cornlt Coordinador.

ARTICULO XiII

Las Partes contratantes ratifican las obfligaciones por ellas asumidas por el acuerdo
del 29 de septiembre de 1992, que establece una zona do reserva Ictica tres kil6metros
aguas arriba y tres kil6rnetros aguas abajo del eje do la prese de Yacyreta.

ART!CULO XIV

Los gastos quo demanden las tareas que se encomienden a la Secretaria
Permanente on virtud do este Convenlo serdn sufragados por ambas Partes contratantes
segan al acuerdo po cambio de notas del 26 de marzo de 1992.

ARTICULO XV

El presente Convenio entrard on vigor en la fecha en quo ambas Partes contratantes
se notifiquen por la via diplomtica los correspondientes instrumentos de ratificaci6n, de
acuerdo con sus respectivos ordenaniientos jurldicos.
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ARTICULO XVI

Este Convenlo tendrb una vigencia de cinco (5) aflos prorrogables por perlodos
iguales si no mediare una notificaci6n de cualesquiera do las Partes contatantes de darlo
por terminado con una anUcIpacl6n no menor de seis meses anteriores a la fecha de
explraci6n.

Hecho en Buenos Aires, a los veinticinco dlas del mes de octubre do 1996.

PORLA REP LICA
ARGENTI

POR LA REPUBUCA DEL
PARAGUAY
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PROTOCOLO ADICIONAL AL CONVENIO
SOME

CONSERVACI6N Y DESARROLLO
DE LOS RECURSOS ICTICOS

EN LOS TRAMOS COMPARTIDOS
DE LOS RIOS PARANA Y PARAGUAY

ENTRE
LA REPUBUCA ARGENTINA

Y
LA REPUBLICA DEL PARAGUAY

El Gobiemo do Ia Repblica Argentina y el Gobierno do la Repblica del
Paraguay, (de ahora en adelante denomlnados "las Panes '),

TENIENDO EN CUENTA el Convenio entre el Gobierno do Ia Repiblica
Argentina y de Ia Rep~blica del Paraguay sobre Conservaci6n y Desarrollo
de los Recursos Icticos an los Tramos Llmitrofes do los Rios Paranb y
Paraguay, suscnpto el 25 de octubre de 1996;

RECONOCIENDO que existen prablemas comunes an Areas de frontera,
cuya soluci6n exlge Ia cooperaci6n y el esfuerzo coordinado do los dos
parses;

CONSIDERANDO Ia necesidad de Introducir modificaciones que resultan de
interhs para ambos poises;

ACUERDAN en suscribir el slguiente Protocolo Adicional:

ARTICULO 1

Modificase el Artfculo VIII del Convenio entre el Gobierno de Ia Replblica
Argentina y el Gobiemo de Ia Repiblica del Paraguay sobra Conservacidn y
Desarrollo do los Recursos Ictlcos on los Tramos Limfitrofes de los Rios
Paranb y Paraguay, qua quedarhi redactado de Ia sigulente manera:

A los fines do lograr una mayor participaci6n y complementaci6n
posible en el cumplimiento do este Convenio, ambas Partes acuerdan
constituir un Comit6 Coordinador. Este estarb constituido par dos
Delegaciones integradas par siete representantes cade una.

El Presidents de la Delegaci6n Argentina seri designado por el
Ministeo de Relaciones Exteriores, Comercio Internacional y Cuho y los
seis (6) miembros restantes serfn nombrados por Is Secretarfa de
Agricultura, Pesca y Allmentaci6n, Ia Secretarla do Recursos Naturales y
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Desarrollo Sustentable, las Provincias de Chaco. Corrlentes, Formosa y
Misiones.

El Presidents de Ia Delegaci6n Paraguaya serA designado par el
Ministerio de Relaciones Exteriores y los seis (6T miembros restantes seran
deslgnados par of Ministerlo de Agricultura y Ganaderfa, las Gobernaciones
de Misiones, Itapta, Alto Paran, ReembucO y Central.

ARTICULO 2

El presents Protocolb Adicional entrarfi en vigor en Ia fecha en qua ambas
Partes so notifiquen pot Is via diplomitica los correspondientes
instrumentos de ratificacidn. do acuerdo con sus respectivos ordenamientos
juridicos.

ARTICULO 3

El presents Protocolo Adicional permanecerh en vigor mientras permanezca
an vigencia el "Convenlo sobre Conservaci6n y Desarrollo de los Recursos
Icticos do los Tramos Limftrofes do los Rios Paranh y Paraguay", suscripto
par Ia Rep.blica Argentina y [a Repblica del Paraguay, an Buenos Aires, el
veinticinco do octubre de 1996.

El presents Protocolo terminarA en Ia fecha an quo se produzca Ia
terminaci6n de esta Ciltimo Convenlo. Sin embargo, cualesquiera de las
Partes podrd darlo par terminado con anterloridad notificfndolo a Ia otra con
una antlcipaci6n no menor de aeis moses a Ia fecha de expiracidn.

Hecho en Ia Ciudad do Asunci6n, a los/8dfas del mes de junio de mil
novecientos noventa y siete, en dos ejemplares originales, siendo ambos
textos igualmente aut6nticos.

Par el Gobierno do [a
Rep~blica Argo ina

Gu' a TELLA
Ministro d Relacionos Exterlores.
Comercia Internacional y Culto

Par el Gobiemo de Ia
Repi~blica del Paraguay

Rubdn MELGAREJO LANZONI
Ministro de Relaciones Exterlores
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON THE CONSERVATION AND DEVELOPMENT OF FISH
RESOURCES IN THE BORDER STRETCHES OF THE PARANA AND

PARAGUAY RIVERS

The Republic of Argentina and the Republic of Paraguay, hereinafter referred to as
"the Contracting Parties",

Aware of the need to preserve and conserve fish resources in border rivers, by estab-
lishing rational criteria for fishing,

Desiring to do everything possible to prevent environmental degradation and pollution
of the waters of the said rivers and their ecosystems,

Motivated by the intention of increasing scientific and technical cooperation for the
above- mentioned ends, given the importance of these resources for sport and from an eco-
nomic and social point of view,

Have agreed as follows:

Article I

This Agreement shall apply to the waters of the Parani and Paraguay Rivers that form
the border between the territories of the Contracting Parties.

Article II

Each Contracting Party shall authorize fishing on those stretches of the rivers which
are within the bounds of its own territory, in accordance with the clauses of this Agreement,
except in the fish reserve area established in the Agreement mentioned in Article XIII and
in other zones determined by mutual agreement.

Joint inspections may, however, be carried out on each stretch, with the participation
of officials of the competent bodies, in order to ensure compliance with the provisions of
this Agreement.

Article III

The Contracting Parties agree to carry out joint studies to evaluate fish resources in the
waters referred to in Article I and in the areas under their influence, which will provide the
basis for the execution of improvements and fish farming activities that benefit the natural
conditions for the reproduction, breeding and development of fish. They shall also encour-
age the preparation of alternative productive projects to generate resources, particularly in
the closed season.

In the event of hydraulic works that could change the hydrological or hydrobiological
regime of the rivers, the Contracting Parties shall prepare, in advance, and jointly imple-
ment a resource conservation plan of action outlining appropriate conservation measures
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and actions. In particular, they shall consider actions to safeguard the normal migratory
movement of the fish.

The Contracting Parties shall, at the same time, conduct fish farming activities in order
to safeguard the normal reproduction and development of the species in the stretches of the
river situated upstream and downstream of any such works, subject to the new environmen-
tal conditions created by their presence.

Article IV

The Contracting Parties, through the competent bodies, shall prepare and apply mea-
sures to prevent the pollution of the ParanA and Paraguay Rivers by untreated effluents and
any other kind of waste that could damage the fish fauna.

Article V

The Contracting Parties agree to take necessary steps to ensure that land and forest
management and the use of groundwater and river tributaries do not cause changes that
would have an appreciable adverse impact on the regime or quality of the waters of the riv-
ers that are the subject of this Agreement.

Article VI

In order to rationalize fishing and protect the normal reproduction and conservation of
the different species of fish, every six months, the Contracting Parties shall exchange infor-
mation concerning commercial and recreational catches, the numbers of people actively
fishing and, if possible, the fishing equipment used and the time dedicated to fishing, and
information concerning migratory movements of the fish in all the waters to which this
Agreement applies.

Article VII

In order to encourage scientific and technical collaboration on fishery resources, fish-
ing and hydrobiology in the drainage basins of the border stretches of the Parand and Par-
aguay Rivers, the Contracting Parties shall cooperate with each other by concluding the
corresponding scientific and technical agreements within the framework of the Coordinat-
ing Committee mentioned in Article XI.

Article V1I

To ensure the greatest possible participation and complementarity in the fulfilment of
this Agreement, the two Contracting Parties agree to establish a Coordinating Committee
composed of two delegations, each one consisting of six representatives.

The head of the Argentine delegation shall be appointed by the Ministry of Foreign Af-
fairs, International Trade and Worship and the five remaining members shall be appointed
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by the Fishing Secretariat and by the provinces of Chaco, Corrientes, Formosa and Mis-
iones.

The head of the Paraguayan delegation shall be appointed on the proposal of the Min-
istry of Foreign Affairs and, of the five remaining members, two (2) shall be appointed by
the Ministry of Agriculture and Livestock and three (3) representing the departmental gov-
ernments of Misiones, Itapfia, Alto Parani, Neembucti and Central.

Article IX

The Coordinating Committee shall be assisted by an Advisory Council composed of
representatives elected by the Committee with institutional, technical and scientific exper-
tise in the area of fishing and the conservation of fish fauna, in order to formulate proposals
and recommendations to the said Committee.

Article X

Responsibility for the effective oversight and application of fishing regulations and
any other arrangements adopted by the Coordinating Committee shall lie with the pertinent
courts of each Contracting Party.

Article XI

The duty and function of the Coordinating Committee shall be to formulate regulations
on the following aspects:

(a) Control of fishing and preservation of fish resources.

(b) Regulation of fishing, and conservation and development of fish fauna.

(c) Regulation of fishing methods and equipment.

(d) Regulation of the size and species of fish that may be caught.

(e) Establishment of reserve areas or protected stretches and the fishing regulations re-
lating thereto.

(f) Establishment of the maximum permissible catch for each species and periodic ad-
justment thereof.

(g) Conclusion of the scientific and technical agreements referred to in Article VII.

(h) Improvement and development of living resources, including the artificial repro-
duction of fish and other organisms.

(i) Any other regulation with regard to the conservation and rational exploitation of
fish resources.

The Coordinating Committee shall meet at least once a year, in the last week of Au-
gust, to establish the time of the closed season and the areas to which it applies.
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Article XII

The joint Argentine-Paraguayan Parani River Commission shall act as the Permanent
Secretariat of the Coordinating Committee. In this capacity, its duties and functions shall
be as follows:

(a) To keep an inventory and to make a statistical analysis of living resources and fish-
ing, by processing, analyzing and publishing information on, inter alia, catches, fishing ac-
tivities and other information provided by similar bodies.

(b) To organize the exchange of information concerning the implementation of this
Agreement between the Contracting Parties.

(c) To prepare and bring before the Coordinating Committee proposals relating to sci-
entific research in the area of the Agreement and to coordinate the planning of technologi-
cal research and development projects on fishing in the Parani and Paraguay Rivers to be
carried out jointly or separately by the competent bodies of the Contracting Parties.

(d) To coordinate the control and conduct the permanent monitoring of the actions and
measures proposed by the Coordinating Committee.

Article XIII

The Contracting Parties ratify the obligations that they assumed under the Agreement
of 29 September 1992, which establishes a fish reserve area three kilometres upstream and
three kilometres downstream of the central point of the Yacyreti dam.

Article XIV

Any expenses resulting from the tasks entrusted to the Permanent Secretariat under this
Agreement shall be defrayed by both Contracting Parties, in accordance with the Agree-
ment through exchange of notes of 26 March 1992.

Article XV

This Agreement shall enter into force on the date on which the Contracting Parties
communicate the corresponding ratification instruments to one another, through the diplo-
matic channel, in accordance with their respective laws.

Article XVI

This Agreement shall remain in effect for five (5) years, and shall be extended for fur-
ther five-year periods unless either Contracting Party notifies the other, at least six months
before the date of expiry, of its intention to terminate the Agreement.
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Done at Buenos Aires, on 25 October 1996.

For the Argentine Republic:

GUIDo DI TELLA

For the Republic of Paraguay:

RuBN MELGAREJO LANZONI
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ADDITIONAL PROTOCOL TO THE AGREEMENT ON THE CONSERVATION AND
DEVELOPMENT OF FISH RESOURCES IN THE BORDER STRETCHES OF THE
PARANA AND PARAGUAY RIVERS, BETWEEN THE ARGENTINE REPUB-
LIC AND THE REPUBLIC OF PARAGUAY

The Government of the Argentine Republic and the Government of the Republic of
Paraguay (hereinafter referred to as "the Parties"),

Bearing in mind the Agreement between the Government of the Argentine Republic
and the Government of the Republic of Paraguay on the Conservation and Development of
Fish Resources in the Border Stretches of the ParanA and Paraguay Rivers, concluded on
25 October 1996;

Recognizing that there are common problems in border areas, the solution of which re-
quires the cooperation and coordinated efforts of the two countries;

Considering the need to introduce modifications that will be in the interests of both
parties;

Have agreed to conclude the following Additional Protocol:

Article I

Article VIII of the Agreement between the Government of the Argentine Republic and
the Government of the Republic of Paraguay on the Conservation and Development of Fish
Resources in the Border Stretches of the Parani and Paraguay Rivers shall be modified to
read as follows:

To ensure the greatest possible participation and complementarity in the fulfilment of
this Agreement, the two Parties agree to establish a Coordinating Committee composed of
two delegations, each one consisting of seven representatives.

The head of the Argentine delegation shall be appointed by the Ministry of Foreign Af-
fairs, International Trade and Worship and the six (6) remaining members shall be appoint-
ed by the Agriculture, Fishing and Food Secretariat, the Natural Resources and Sustainable
Development Secretariat and the provinces of Chaco, Corrientes, Formosa and Misiones.

The head of the Paraguayan delegation shall be appointed by the Ministry of Foreign
Affairs and the six (6) remaining members shall be appointed by the Ministry of Agricul-
ture and Livestock and the departmental governments of Misiones, Itapila, Alto Parani,
Neembucil and Central.

Article 2

This Additional Protocol shall enter into force on the date on which the two Parties
communicate the corresponding ratification instruments to one another, through the diplo-
matic channel, in accordance with their respective laws.
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Article 3

This Additional Protocol shall remain in force as long as the "Agreement on the Con-
servation and Development of Fish Resources in the Border Stretches of the Parani and
Paraguay Rivers" concluded by the Argentine Republic and the Republic of Paraguay, at
Buenos Aires, on 25 October 1996, remains in force.

This Protocol shall terminate on the date on which the said Agreement terminates.
However, either Party may terminate it earlier, by notifying the other Party, at least six
months before the date of expiry.

Done at Asunci6n, on 18 June 1997, in two original copies, both texts being equally
authentic.

For the Government of the Argentine Republic:

GUIDO Di TELLA
Minister for Foreign Affairs, International Trade and Worship

For the Government of the Republic of Paraguay:

RUBtN MELGAREJO LANZONI
Minister for Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LA CONSERVATION ET A LA MISE EN VALEUR
DES RESSOURCES ICHTYOLOGIQUES SUR LES TRONQONS LIMI-
TROPHES DES FLEUVES PARANA ET PARAGUAY

La Rdpublique argentine et la Rdpublique du Paraguay, ci-apr~s ddnommdes les "Par-
ties contractantes";

Conscientes de la ndcessit6 de preserver et de conserver les ressources ichtyologiques
dans les fleuves limitrophes en 6tablissant des r~glements rationnels en matibre de peche;

Ddsireuses d'6viter par tous les moyens possibles la degradation de lenvironnement et
la contamination des eaux desdits fleuves et de leurs 6cosyst~mes;

Mues par le souhait d'intensifier la cooperation scientifique et technique aux fins sus-
mentionndes 6tant donn6 l'importance que revetent lesdites ressources des points de vue
6conomique, social et sportif;

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Le present Accord est applicable aux eaux des fleuves Parani et Paraguay, sur les
trongons qui constituent la limite entre les territoires des Parties contractantes.

Article II

Chaque Partie contractante autorise la p~che dans lesdits tronqons de cours d'eau se
trouvant ' l'intdrieur des limites de son territoire conformdment aux dispositions du present
Accord, saufdans la zone de reserve ichtyologique 6tablie dans rAccord vis6 A l'article XIII
ainsi que dans les autres zones convenues d'un commun accord.

I1 peut ndanmoins 8tre effectua sur chaque trongon des contr6les conjoints avec la par-
ticipation de fonctionnaires des organismes compdtents afin de veiller i l'application des
dispositions du present Accord.

Article III

Les Parties contractantes conviennent de rdaliser dans les eaux visdes A ]'article pre-
mier ainsi que dans les zones soumises A leur autorit& des 6tudes conjointes visant A 6valuer
les ressources ichtyologiques et pouvant servir de base A 'exdcution de travaux d'amdliora-
tion et d'activitds de pisciculture tendant A crder des conditions propices A la reproduction,

r Falevinage et au ddveloppement des poissons. Elles encouragent en outre la rdalisation de
projets de ddveloppement de substitution gdndrateurs de revenus, spdcialement pendant les
pdriodes de pche interdite.

S'il est envisag6 de construire des ouvrages hydrauliques pouvant alterer le regime hy-
drologique et hydrobiologique des fleuves, les Parties contractantes 6tablissent prealable-
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ment et appliquent conjointement un plan d'action indiquant les mesures et activitts.A
entreprendre pour conserver les ressources ichtyologiques. Elles 6tudient en particulier les
mesures i prendre pour ne pas porter atteinte au mouvement migratoire normal des pois-
sons.

Simultantment, les Parties contractantes encouragent des activitts de pisciculture pour
sauvegarder la reproduction et le dtveloppement normal des esp~ces sur les trongons des
fleuves situts en amont et en aval desdits ouvrages i la lumire des nouvelles conditions
environnementales cr66es par ces dermiers.

Article IV

Les Parties contractantes, agissant par l'intermtdiaire des organismes compttents, for-
mulent et appliquent des mesures tendant A prtvenir la pollution des fleuves Parami et Par-
aguay par des effluents non traitts et par d'autres dtchets de quelque nature que ce soit
pouvant porter prejudice aux stocks de poissons.

Article V

Les Parties contractantes s'engagent i adopter les mesures ncessaires pour veiller A ce
que les utilisations des sols, des forts, des eaux souterraines et des affluents des fleuves
n'entranent aucune alteration pouvant porter un prejudice sensible au rigime ou i la qualit6
des eaux des fleuves vis~es par le present Accord.

Article VI

Dans l'int&r t d'une p~che rationnelle et afm de prottger la reproduction normale et la
conservation des diff~rentes esp~ces de poissons, les Parties contractantes 6changent tous
les six mois des informations sur les prises commerciales et sportives, le nombre de
p~cheurs en activit6 et, si possible, les engins utilis~s et le temps consacr6 4 la peche ainsi
que sur les mouvements migratoires des poissons dans toutes les eaux auxquelles s'applique
le present Accord.

Article VII

Afim de resserrer la collaboration technique et scientifique en mati~re de ressources ha-
lieutiques, de p~cheries et d'hydrobiologie dans les bassins des trongons limitrophes des
fleuves Parani et Paraguay, les Parties contractantes coop6rent en concluant les accords
scientifiques et techniques n~cessaires dans le cadre du Comit6 de coordination vis6 i l'ar-
ticle XI.

Article VIII

Les deux Parties contractantes conviennent de crter un Comit6 de coordination afm
d'assurer la plus grande participation et cooperation possible en application du present Ac-
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cord. Ledit Comit6 est constitu6 par deux d616gations compos6es chacune de six repr6sen-
tants.

Le Chef de la d616gation argentine est d6sign6 sur la proposition du Minist~re des re-
lations ext6rieures, du commerce international et du culte et les cinq autres membres par le
Secr6tariat i la peche et par les provinces du Chaco, de Corrientes, de Formosa et de Mis-
iones.

Le Chef de la d616gation paraguayenne est d6sign6 sur la proposition du Ministbre des
relations ext6rieures et les cinq autres membres sont d6sign6s comme suit: deux (2) par le
Ministre de l'agriculture et de '61evage et trois (3) par des repr6sentants des gouvernorats
de Misiones, d'Itapfia, du Haut Parani, de Ieembucd et du Centre.

Article IX

Le Comit6 de coordination est assist6 par un Conseil consultatif compos6 de repr6sen-
tants 61us par le Comit6 pour leurs comp6tences institutionnelles, techniques et scienti-
fiques en mati~re de peche et de conservation des stocks de poissons; le Conseil consultatif
est charg6 de formuler des propositions et des recommandations A r'intention du Comit6.

Article X

Le contr6le et l'application efficaces des normes de p~che et des autres dispositions
adopt6es par le Comit6 de coordination relkvent de la responsabilit6 des organismes com-
p6tents de chacune des Parties contractantes.

Article X1

Le Comit6 de coordination est charg6 d'61aborer des normes concernant les questions
ci-apr~s:

a) Contr6le de la p8che et pr6servation des ressources ichtyologiques;

b) R6glementation de la peche et conservation et d6veloppement des esp~ces de pois-
sons;

c) R6glementation des engins et m6thodes de peche;

d) R6glementation de la taille et des espces de poissons pouvant 8tre captur6es;

e) tablissement de r6serves ou de trongons prot6g6s et 61aboration de r~glements de
p~che dans lesdites zones;

f) D6termination et ajustement p6riodique du volume maximum des prises, par espce;

g) Conclusion d'accords scientifiques et techniques comme pr6vu par 'article VII;

h) Am61ioration et mise en valeur des ressources biologiques, notamment au moyen de
la reproduction artificielle de poissons et d'autres organismes;

i) tlaboration de toute autre r6gle concernant la conservation et l'exploitation ra-
tionnelle des ressources ichtyologiques.
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Le Comit6 de coordination se r6unit au moins une fois par an, la demi~re semaine
d'aofit, pour fixer les p6riodes pendant lesquelles et les zones dans lesquelles la pche est
interdite.

Article XII

La Commission mixte argentino-paraguayenne du Parand fait fonction de secr6tariat
permanent du Comit6 de coordination et, A ce titre, est charg6e des attributions suivantes:

a) Maintenir un inventaire et des statistiques des ressources biologiques et halieutiques
grdce au traitement, A l'analyse et A la publication des informations sur des questions com-
me les prises et l'effort de peche ainsi que des autres donn6es communiqu6es par les organ-
ismes qui cooprent dans ces domaines;

b) Organiser un 6change d'informations entre les Parties contractantes au sujet de 'ap-
plication du pr6sent Accord;

c) Pr6parer et pr6senter au Comit6 de coordination des propositions touchant les 6tudes
scientifiques A r6aliser dans les domaines vis6s par le pr6sent Accord et coordonner la plan-
ification des projets de recherche et de d6veloppement technologique sur la p6che dans les
fleuves Parani et Paraguay devant 8tre r6alis6s conjointement ou s6par6ment par les organ-
ismes comptents des Parties contractantes;

d) Coordonner le contr6le et assurer le suivi constant des activit6s et mesures d6cid6es
par le Comit6 de coordination.

Article XIII

Les Parties contractantes r6affirment les obligations qu'elles ont assum6es dans l'ac-
cord du 29 septembre 1992 portant cr6ation d'une r6serve ichtyologique 3 km en amont et
3 km en aval de l'axe du barrage de Yacyreti.

Article XIV

Les deux Parties contractantes prennent A leur charge les d6penses aff6rentes aux ac-
tivit6s confi6es au secr6tariat permanent en vertu du pr6sent Accord, conform6ment A l'en-
tente intervenue par 6change de notes en date du 26 mars 1992.

Article XV

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les deux Parties contractantes
se seront communiqu6 par la voie diplomatique les instruments de ratification correspon-
dants, conform6ment aux dispositions de leurs l6gislations respectives.

Article XVI

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode de cinq (5) ans et sera
reconduit pour des p6riodes de mme duree 'a moms que l'une des Parties contractantes ne
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notifie i l'autre son intention d'y mettre fin moyennant pr6avis d'au moins six mois avant la
date de son expiration.

Fait A Buenos Aires le 25 octobre 1996.

Pour ]a R6publique Argentine:

GUIDO Di TELLA

Pour la R6publique du Paraguay:

RUBtN MELGAREJO LANZONI
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PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD ENTRE LA RtPUBLIQUE ARGEN-
TINE ET LA REPUBLIQUE DU PARAGUAY RELATIF A LA CONSERVATION
ET A LA MISE EN VALEUR DES RESSOURCES ICHTYOLOGIQUES SUR LES
TRONCONS LIMITROPHES DES FLEUVES PARANA ET PARAGUAY

Le Gouvemement de la R6publique argentine et le Gouvernement de la R6publique du
Paraguay (ci- apr~s d6nomm6s les "Parties");

Consid6rant l'Accord entre le Gouvernement de la R6publique argentine et le Gouv-
emement de la R6publique du Paraguay relatif A la conservation et A la mise en valeur des
ressources ichtyologiques sur les trongons limitrophes des fleuves Parani et Paraguay sign6
le 25 octobre 1996;

Reconnaissant qu'il existe dans les zones frontalinres des probl~mes communs dont le
r~glement exige la cooperation et un effort concert6 des deux Parties;

Consid6rant n6cessaire d'apporter i rAccord les modifications correspondant aux in-
t6r~ts des deux pays;

Sont convenus de conclure le Protocole additionnel ci-apr~s:

Article premier

L'article VIII de l'Accord entre le Gouvemement de la R6publique argentine et le Gou-
vernement de la Rpublique du Paraguay relatif i la conservation et i la mise en valeur des
ressources ichtyologiques sur les trongons limitrophes des fleuves Parani et Paraguay est
modifi6 de mani&e qu'il se lise comme suit:

Les deux Parties contractantes conviennent de cr6er un Comit6 de coordination afm
d'assurer la plus grande participation et coop6ration possible en application du pr6sent Ac-
cord. Ledit Comit6 est constitu6 par deux d616gations compos6es chacune de sept repr6sen-
tants.

Le Chef de la d616gation argentine est d6sigu par le Minist~re des relations ex-
t~rieures, du commerce international et du culte et les six (6) autres membres sont nomm6s
par le Secr6tariat i 'agriculture, i la p~che et i l'alimentation, le Secr6tariat aux ressources
naturelles et au d6veloppement durable et les provinces du Chaco, de Corrientes, de For-
mosa et de Misiones.

Le Chef de la d616gation paraguayenne est d6sign6 par le Minist~re des relations ex-
t6rieures et les six (6) autres membres sont d6sign6s par le Ministre de 'agriculture et de
l'61evage et les gouvernorats de Misiones, d'Itaptia, du Haut Parani, de fReembuct6 et du
Centre.

Article 2

Le pr6sent Protocole additionnel entrera en vigueur i la date i laquelle les deux Parties
contractantes se seront communiqu6 par la voie diplomatique les instruments de ratification
correspondants, conform6ment aux dispositions de leurs 16gislations respectives.
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Article 3

Le present Protocole additionnel restera en vigueur aussi longtemps que l'Accord rela-
tif i la conservation et i la nise en valeur des ressources ichtyologiques sur les trongons
limitrophes des fleuves Parana et Paraguay sign6 A Buenos Aires le 25 octobre 1996 par la
R~publique argentine et la R~publique du Paraguay.

Le present Protocole prendra fn A la m~me date que r'Accord susmentionn6, 6tant en-
tendu toutefois que r'une ou r'autre des Parties peut le danoncer avant ladite date par notifi-
cation adress~e I'autre Partie moyennant pr~avis au moins six mois avant la date de son
expiration.

Fait i Asunci6n le 18 juin 1997 en deux exemplaires originaux, les deux textes faisant
6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Rpublique Argentine:
Le Ministre des relations ext~rieures, du commerce international et du culte,

GUIDO DI TELLA

Pour le Gouvemement de la R~publique du Paraguay:
Le Ministre des relations ext6rieures,

RUBIN MELGAREJO LANZONI
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

BASIC COOPERATION AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS
CHILDREN'S FUND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
PANAMA

Preamble

The United Nations Children's Fund and the Government of the Republic of Panama

Whereas the United Nations Children's Fund (UNICEF) was established by the Gen-
eral Assembly of the United Nations by resolution 57 (1) of 11 December 1946 as an organ
of the United Nations and, by this and subsequent resolutions, was charged with the respon-
sibility of meeting, through the provision of financial support, supplies, training and advice,
the emergency and long-range needs of children and their continuing needs and providing
services in the fields of maternal and child health, nutrition, water supply, basic education
and supporting services for women in developing countries, with a view to strengthening,
where appropriate, activities and programmes of child survival, development and protec-
tion in countries with which UNICEF cooperates, and

Whereas Unicef and the Government of the Republic of Panama wish to establish the
terms and conditions under which UNICEF shall, in the framework of the operational ac-
tivities of the United Nations and within its mandate, cooperate in programmes in the Re-
public of Panama

Now, therefore, UNICEF and the Government, in a spirit of friendly cooperation, have
entered into the present Agreement.

Article L Definitions

For the purpose of the present Agreement, the following definitions shall apply:

(a) "Appropriate authorities" means central, local and other competent authorities un-
der the law of the country;

(b) "Convention" means the Convention on the Privileges and Immunities of the Unit-
ed Nations adopted by the General Assembly of the United Nations on 13 February 1946;

(c) "Experts on mission" means experts coming within the scope of Articles VI and VII
of the Convention;

(d) "Government" means the Government of the Republic of Panama;

(e) "Greeting Card Operation" means the organizational entity established within
UNICEF to generate public awareness, support and additional funding for UNICEF mainly
through the production and marketing of greeting cards and other products;

(f) "Head of the office" means the official in charge of the UNICEF office;

(g) "Country" means the country where a UNICEF office is located or which receives
programme support from a UNICEF office located elsewhere;

(h) "Parties" means UNICEF and the Government;
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(i) "Persons performing services for UNICEF" means individual contractors, other
than officials, engaged by UNICEF to perform services in the execution of programmes of
cooperation;

j) "Programmes of cooperation" means the programmes of the country in which
UNICEF cooperates, as provided in Article III below;

(k) "UNICEF" means the United Nations Children's Fund;

(1) "UNICEF office" means any organizational unit through which UNICEF cooper-
ates in programmes; it may include the field offices established in the country;

(m) "UNICEF officials" means all members of the staff of UNICEF employed under
the Staff Regulations and Rules of the United Nations, with the exception of persons who
are recruited locally and assigned to hourly rates, as provided in General Assembly resolu-
tion 76 (1) of 7 December 1946.

Article II. Scope of the Agreement

1. The present Agreement embodies the general terms and conditions under which
UNICEF shall cooperate in programmes in the country.

2. UNICEF cooperation in programmes in the country shall be provided consistent
with the relevant resolutions, decisions, regulations and rules and policies of the competent
organs of the United Nations, including the Executive Board of UNICEF.

Article III. Programmes of Cooperation and Master Plan of Operations

1. The programmes of cooperation agreed to between UNICEF and the Government
shall be contained in a master plan of operations to be concluded between UNICEF, the
Government and, as the case may be, other participating organizations.

2. The master plan of operations shall define the particulars of the programmes of co-
operation, setting out the objectives of the activities to be carried out, the undertakings of
UNICEF, the Government and the participating organizations and the estimated financial
resources required to carry out the programmes of cooperation.

3. The Government shall permit UNICEF officials, experts on mission and persons
performing services for UNICEF to observe and monitor all phases and aspects of the pro-
grammes of cooperation.

4. The Government shall keep such statistical records concerning the execution of the
master plan of operations as the Parties may consider necessary and shall supply any of
such record to UNICEF at its request.

5. The Government shall cooperate with UNICEF in providing the appropriate means
necessary for adequately informing the public about the programmes of cooperation carried
out under the present Agreement.
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Article IV. UNICEF Office

1. UNICEF may establish and maintain an office in the country as the Parties may con-
sider necessary to facilitate the implementation of the programmes of cooperation.

2. UNICEF may, with the agreement of the Government, establish and maintain a re-
gional/area office in the country to provide programme support to other countries in the re-
gion/area.

3. In the event that UNICEF does not maintain an office in the country, it may, with
the agreement of the Government, provide support for programmes of cooperation agreed
to between UNICEF and the Government under the present Agreement through a UNICEF
regional/area office established in another country.

Article V Assignment to UNICEF Office

1. UNICEF may assign to its office in the country officials, experts on mission and per-
sons performing services for UNICEF, as is deemed necessary by UNICEF, to provide sup-
port to the programmes of cooperation in connection with:

(a) The preparation, review, monitoring and evaluation of the programmes of cooper-
ation;

(b) The shipment, receipt, distribution or use of the supplies, equipment and other ma-
terials provided by UNICEF;

(c) Advising the Government regarding the progress of the programmes of coopera-
tion;

(d) Any other matters relating to the application of the present Agreement.
2. UNICEF shall, from time to time, notify the Government of the names of UNICEF

officials, experts on mission and persons performing services for UNICEF; UNICEF shall
also notify the Government of any changes in their status.

Article VI. Government Contribution

1. The Government shall provide to UNICEF as mutually agreed upon and to the extent
possible:

(a) Appropriate office premises for the UNICEF office, alone or in conjunction with
the United Nations system organizations;

(b) Costs of postage and telecommunications for official purposes;

(c) Local services such as equipment, fixtures and maintenance of office premises;

(d) Transportation for UNICEF officials, experts on mission and persons performing
services for UNICEF, all of them in the performance of their official functions in the coun-
try.

2. The Government shall also assist UNICEF:

(a) In the location of suitable housing accommodation for internationally recruited
UNICEF officials, experts on mission and persons performing services for UNICEF;
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(b) In the installation and supply of utility services, such as water, electricity, sewer-
age, fire protection services and other services, for UNICEF office premises.

3. In the event that UNICEF does not maintain a UNICEF office in the country, the
Government undertakes to contribute towards the expenses incurred by UNICEF in main-
taining a UNICEF regional/area office elsewhere, from which support is provided to the
programmes of cooperation in the country, up to a mutually agreed amount, taking into ac-
count contributions in kind, if any.

Article VII. UNICEF Supplies, Equipment and Other Assistance

1. UNICEF's contribution to programmes of cooperation may be made in the form of
financial and other assistance. Supplies, equipment and other assistance intended for the
programmes of cooperation under the present Agreement shall be transferred to the Gov-
ernment upon arrival in the country, unless otherwise provided in the master plan of oper-
ations.

2. UNICEF may place on the supplies, equipment and other materials intended for pro-
grammes of cooperation such markings as are deemed necessary to identify them as being
provided by UNICEF.

3. The Government shall grant UNICEF all necessary permits and licences for the im-
portation of the supplies, equipment and other materials under the present Agreement. It
shall agree to exempt UNICEF from all direct taxes, customs duties and other related taxes
and levies, be responsible for, and shall meet the costs associated with, the receipt, unload-
ing, storage, insurance, transportation and distribution of such supplies, equipment and oth-
er materials after their arrival in the country.

4. While paying due respect to the principles of international competitive bidding,
UNICEF will attach high priority to the local procurement of supplies, equipment and other
materials which meet UNICEF requirements in quality, price and delivery terms.

5. The Government shall exert its best efforts, and take the necessary measures, to en-
sure that the supplies, equipment and other materials, as well as financial and other assis-
tance intended for programmes of cooperation, are utilized in conformity with the purposes
stated in the master plan of operations and are employed in an equitable and efficient man-
ner without any discrimination based on sex, race, creed, nationality or political opinion.
No payment shall be required of any recipient of supplies, equipment and other materials
furnished by UNICEF unless, and only to such extent as, provided in the relevant master
plan of operations.

6. No direct taxes, value-added tax, fees, tolls or duties shall be levied on the supplies,
equipment and other materials intended for programmes of cooperation in accordance with
the master plan of operations. In respect of supplies and equipment purchased locally for
programmes of cooperation, the Government shall, in accordance with section 8 of the
Convention, make appropriate administrative arrangements for the remission or return of
any excise duty or tax payable as part of the price.

7. The Government shall, upon request by UNICEF, return to UNICEF any funds, sup-
plies, equipment and other materials that have not been used in the programmes of cooper-
ation. It is understood that articles imported into Panama under the exemption set out
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above, will not be sold in the country, except under conditions agreed with the Government.

8. The Government shall maintain proper accounts, records and documentation in re-
spect of funds, supplies, equipment and other assistance under this Agreement. The form
and content of the accounts, records and documentation required shall be as agreed upon
by the Parties. Authorized officials of UNICEF shall have access to the relevant accounts,
records and documentation concerning distribution of supplies, equipment and other mate-
rials, and disbursement of funds.

9. The Government shall, as soon as possible, but in any event within sixty (60) days
after the end of each of the UNICEF financial years, submit to UNICEF progress reports
on the programmes of cooperation and certified financial statements, audited in accordance
with existing government rules and procedures.

Article VIII. Intellectual Property Rights

1. The Parties agree to cooperate and exchange information on any discoveries, inven-
tions or works, resulting from programme activities undertaken under the present Agree-
ment, with a view to ensuring their most efficient and effective use and exploitation by
UNICEF and the Government under applicable law.

2. Patent rights, copyright rights and other similar intellectual property rights in any
discoveries, inventions or works under paragraph 1 of this Article resulting from pro-
grammes in which UNICEF cooperates may be made available by UNICEF free of royal-
ties to other Governments with which UNICEF cooperates for their use and exploitation in
programmes.

Article IX Applicability of the Convention

The Convention shall be applicable mutatis mutandis to UNICEF, its office, property,
funds and assets and to its officials and experts on mission in the country.

Article X Legal Status of UNICEF Office

1. UNICEF, its property, funds and assets, wherever located and by whomsoever held,
shall enjoy immunity from every form of legal process except in so far as in any particular
case it has expressly waived its immunity. It is understood, however, that no waiver of im-
munity shall extend to any measure of execution.

2. (a) The premises of the UNICEF office shall be inviolable. The property and assets
of UNICEF, wherever located and by whomsoever held, shall be immune from search, req-
uisition, confiscation, expropriation and any other form of interference, whether by execu-
tive, administrative, judicial or legislative action.

(b) The appropriate authorities shall not enter the office premises to perform any offi-
cial duties, except with the express consent of the head of the office and under conditions
agreed to by him or her.
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3. The appropriate authorities shall exercise due diligence to ensure the security and
protection of the UNICEF office, and to ensure that the tranquility of the office is not dis-
turbed by the unauthorized entry of persons or groups of persons from outside or by distur-
bances in its immediate vicinity.

4. The archives of UNICEF, and in general all documents belonging to it, wherever lo-
cated and by whomsoever held, shall be inviolable.

Article XI. UNICEF Funds, Assets and Other Property

1. Without being restricted by financial controls, regulations or moratoria of any kind:

(a) UNICEF may hold and use funds, gold or negotiable instruments of any kind and
maintain and operate accounts in any currency and convert any currency held by it into any
other currency;

(b) UNICEF shall be free to transfer its funds, gold or currency from one country to
another or within any country, to other organizations or agencies of the United Nations sys-
tem;

(c) UNICEF shall be accorded the most favourable, legally available rate of exchange
for its financial activities.

2. UNICEF, its assets, income and other property shall:

(a) Be exempt from all direct taxes, value-added tax, fees, tolls or duties; it is under-
stood, however, that UNICEF will not claim exemption from taxes which are, in fact, no
more than charges for public utility services, rendered by the Government or by a corpora-
tion under government regulation, at a fixed rate according to the amount of services ren-
dered and which can be specifically identified, described and itemized.

(b) Be exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on imports and
exports in respect of articles imported or exported by UNICEF for its official use. It is un-
derstood, however, that articles imported under such exemptions will not be sold in the
country into which they were imported except under conditions agreed with the Govern-
ment;

(c) Be exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on imports and ex-
ports in respect of its publications.

Article XII. Greeting Cards and Other UNICEF Products

Any materials imported or exported by UNICEF or by national bodies duly authorized
by UNICEF to act on its behalf, in connection with the established purposes and objectves
of the UNICEF Greeting Card Operation, shall be exempt from all customs duties, prohi-
bitions and restrictions, and the sale of such materials for the benefit of UNICEF shall be
exempt from all national and local taxes.
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Article XIII. UNICEF Officials

1. Officials of UNICEF shall:

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and all acts
performed by them in their official capacity. Such immunity shall continue to be accorded
after termination of employment with UNICEF;

(b) Be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to them by UNICEF;

(c) Be immune from national service obligations;

(d) Be immune, together with their spouses and relatives dependent on them, from im-
migration restrictions and alien registration;

(e) Be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are accorded to
officials of comparable ranks forming part of diplomatic missions to the Government;

(f) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the same re-
patriation facilities in time of international crisis as diplomatic envoys;

(g) Have the right to import free of duty their furniture, personal effects and all house-
hold appliances, at the time of first taking up their post in the host country, except the costs
associated with the transportation, storage and similar services.

2. The head of the UNICEF office and other senior officials, as may be agreed between
UNICEF and the Government, shall enjoy the same privileges and immunities accorded by
the Government to members of diplomatic missions of comparable ranks. For this purpose,
the name of the head of the UNICEF office may be incorporated in the diplomatic list.

3. UNICEF officials shall also be entitled to the following facilities applicable to mem-
bers of diplomatic missions of comparable ranks:

(a) To import free of custom and excise duties limited quantities of certain articles in-
tended for personal consumption in accordance with existing national legislation;

(b) To import a motor vehicle free of customs and excise duties, including value-added
tax, in accordance with existing national legislation.

Article XIV. Experts on Mission

1. Experts on mission shall be granted the privileges and immunities specified in Ar-
ticle VI, sections 22 and 23, of the Convention.

2. Experts on mission may be accorded such additional privileges, immunities and fa-
cilities as may be agreed upon between the Parties.

Article XV Persons Performing Services for UNICEF

1. Persons performing services for UNICEF shall:

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and all acts
performed by them in their official capacity. Such immunity shall continue to be accorded
after termination of employment with UNICEF;
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(b) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the same
repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic envoys.

2. For the purpose of enabling them to discharge their functions independently and ef-
ficiently, persons performing services for UNICEF may be accorded such other privileges,
immunities and facilities as specified in article XIII above, as may be agreed upon between
the Parties.

Article XVI. Access Facilities

UNICEF officials, experts on mission and persons performing services for UNICEF
shall be entitled:

(a) To prompt clearance and issuance, free of charge, of visas, licences or permits,
where required;

(b) To unimpeded access to or from the country, and within the country, to all sites of
cooperation activities, to the extent necessary for the implementation of programmes of co-
operation.

Article XVII. Locally Recruited Personnel Assigned to Hourly Rates

The terms and conditions of employment for persons recruited locally and assigned to
hourly rates shall be in accordance with the relevant United Nations resolutions, decisions,
regulations and rules and policies of the competent organs of the United Nations, including
UNICEF. Locally recruited personnel shall be accorded all facilities necessary for the in-
dependent exercise of their functions for UNICEF.

Article XVIII. Facilities in Respect of Communications

1. UNICEF shall enjoy, in respect of its official communications, treatment not less
favourable than that accorded by the Government to any diplomatic mission (or intergov-
ernmental organization) in matters of establishment and operation, priorities, tariffs, charg-
es on mail and cablegrams and on teleprinter, facsimile, telephone and other
communications, as well as rates for information to the press and radio.

2. No official correspondence or other communication of UNICEF shall be subjected
to censorship. Such immunity shall extend to printed matter, photographic and electronic
data communications and other forms of communications as may be agreed upon between
the Parties. UNICEF shall be entitled to use codes and to dispatch and receive correspon-
dence either by courier or in sealed pouches, all of which shall be inviolable and not subject
to censorship.

3. UNICEF shall have the right to operate radio and other telecommunication equip-
ment on United Nations registered frequencies and those allocated by the Government be-
tween its offices, within and outside the country, and in particular with UNICEF
headquarters in New York.
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4. UNICEF shall be entitled, in the establishment and operation of its official commu-
nications, to the benefits of the International Telecommunication Convention (Nairobi,
1982) and the regulations annexed thereto.

Article XIX Facilities in Respect of Means of Transportation

The Government shall grant UNICEF necessary permits or licenses for, and shall not
impose undue restrictions on, the acquisition or use and maintenance by UNICEF of civil
aeroplanes and other craft required for programme activities under the present Agreement.

Article XX. Waiver of Privileges and Immunities

The privileges and immunities accorded under the present Agreement are granted in
the interests of the United Nations, and not for the personal benefit of the persons con-
cered. The Secretary-General of the United Nations has the right and the duty to waive the
immunity of any individual referred to in articles XIII, XIV and XV in any case where, in
his opinion, such immunity impedes the course of justice and can be waived without prej-
udice to the interests of the United Nations and UNICEF.

Article XXI. Claims Against UNICEF

1. UNICEF cooperation in programmes under the present Agreement is provided for
the benefit of the Government and people of the country and, therefore, the Government
shall bear all the risks of the operations under the present Agreement.

2. The Government shall, in particular, be responsible for dealing with all claims aris-
ing from or directly attributable to the operations under the present Agreement that may be
brought by third parties against UNICEF, UNICEF officials, experts on mission and per-
sons performing services on behalf of UNICEF and shall, in respect of such claims, indem-
nify and hold them harmless, except where UNICEF and the Government and agree that
the particular claim or liability was caused by gross negligence or wilful misconduct.

3. If UNICEF and the Government are unable to reach an agreement on whether a par-
ticular claim or liability was caused by gross negligence or wilful misconduct, the dispute
shall be resolved in accordance with the provisions of Article XXII below.

Article XXII. Settlement of Disputes

Any dispute between UNICEF and the Government relating to the interpretation and
application of the present Agreement which is not settled by negotiation or other agreed
mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party. Each Par-
ty shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint a third,
who shall be the chairman. If within thirty (30) days of the request for arbitration either Par-
ty has not appointed an arbitrator, or if within fifteen (15) days of the appointment of two
arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either Party may request the President
of the International Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure for the arbitra-
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tion shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by
the Parties as assessed by the arbitrators.

The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is based and
shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article XXIII. Entry into Force

1. The present Agreement shall enter into force on the day after both Parties have no-
tified each other in writing that the legal requirements for entry into force have been com-
plied with.

2. The present Agreement supersedes and replaces all previous Basic Agreements, in-
cluding addenda thereto, between UNICEF and the Government.

Article XXIV Amendments

The present Agreement may be modified or amended only by written agreement be-
tween the Parties hereto.

Article XXV. Termination

The present Agreement shall cease to be in force six months after either of the Parties
gives notice in writing to the other of its decision to terminate the Agreement. The Agree-
ment shall, however, remain in force for such an additional period as might be necessary
for the orderly cessation of UNICEF activities, and the resolution of any disputes between
the Parties.

In witness whereof, the undersigned, being duly appointed representative of UNICEF
and duly authorized plenipotentiary of the Government, have on behalf of the Parties signed
the present Agreement, in the English and Spanish languages, both texts being equally au-
thentic. Done at Panama, this fourth day of June, nineteen hundred ninety eight.

For the United Nations Children's Fund:

NAME: AIDA OLIVER
Title: Resident Project Officer

For the Government:

NAME : RICARDO ALBERTO ARIAS ARIAS
Title: Minister of Foreign Relations
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO BASICO DE COOPERACION

ENTRE

EL FONDO DE LAS NACIONES UNIDAS PARA LA INFANCIA

y

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE PANAMA

PREAMBULO

El Fondo de las Naciones Unidas pare la Infancia y el Gobiemo de la Repblica
de PanamS

CONSIDERANDO que [a Asamblea General de las Naciones Unidas, en su
resoluci6n 57 (), de 11 de diciembre de 1946, estableci6 el Fondo de las Naciones
Unidas para la Infancia (UNICEF) como 6rgano de las Naciones Unidas y que en
resoluciones posteriores le encomend6 la tarea de atender, mediante [a prestac16n de
apoyo financiero, suministros, capacitaci6n y asesoramiento, las necesidades de la
infancia, incluidas las necesidades apremiantes y a largo plazo y las permanentes, asi
como la tarea de prestar servicios en las esferas de Ia salud materno infantil, la
nutrici6n, cl abastecimiento de agua, la enseflanza b~sica y la prestaci6n de asistencia
a la mujer en los palses en desarrollo, con miras a fortalecer, cuando procediese, los
programas de supervivencia, desarrollo y protecci6n del niflo de los palses con los que
cooperase el UNICEF,

CONSIDERANDO que el UNICEF y el Gobiemo de la Repblica de Panami
desean establecer las condiciones con arreglo a las cuales el UNICEF, en el marco de
su mandato, cooperard en programas en la Repiblica de Panama,

El UNICEF y el Gobierno, animados por un espiritu de cooperaci6n amistosa,
han concertado el presente Acuerdo.
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ARTICULO I
Definiclones

A los efectos del presente Acuerdo, serdn aplicables las definiciones siguientes:

a) Par "autoridad competente" se entenderdn las autoridades centrales,
municipales y otras autoridades competentes con arreglo a la legislaci6n del pals;

b) Par "Convenci6n" se entenderi [a Convenci6n General sabre
Prerrogativas e Inmunidades de las Naciones Unidas, aprobada par la Asamblea
General de las Naciones Unidas el 13 de febrero de 1946;

c) Par "expertas en misi6n" se entenderd los expertos comprendidos en el
dmbito de aplicaci6n de los artlculos VI y VII de la Convenci6n;

d) Par "Gobiemo" se entendera el Gobierno de la Rep0blica de Panamb;

e) Por "Operaci6n de Tarjetas de Felicitaci6n" se entenderd Ia entidad
org~nica establecida en el UNICEF para despertar conciencia pblica y conseguir
apoyo y fondos complementarios pare el UNICEF principalmente mediante la
publicaci6n y comercializaci6n de tarjetas de felicitaci6n y otros productos;

f) Par "jefe de la oficina" se entenderd el funcionario a cargo de la oficina
del UNICEF;

g) Par "pals" se entenderd el pals en que est6 situada la oficina del UNICEF
a que reciba apoyo a los programas de una oficina del UNICEF situada en oro lugar,

h) Par "partes" se entenderA el UNICEF y el Goblemo;

I) Par "personas que presten servicios para el UNICEF" se entenderi los
contratistas, que no sean funcionarios, a los que el UNICEF asigne la prestaci6n de
servicios en la ejecuci6n de programas de cooperaci6n;

j) Par "programas de cooperacibn" se entenderi los programas del pals en
que coopera el UNICEF, con arreglo al artlculo III del presente Acuerdo;

k) Par "UNICEF" se entenderA el Fondo de las Naciones Unidas pare la
Infancia;

I) Par "oficina del UNICEF" se entenderi la unidad de organizaci6n par
cuyo conducto coopera el UNICEF en programas en el pals, la que podrd incluir las
oficinas exteriores establecidas en el pals;
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m) Por "funcionarios del UNICEF" se entenderA todo el personal del UNICEF
contratado de conformidad con el Estatuto y el Reglamento del personal de las
Naciones Unidas, salvo el que haya sido contratado localmente y sea remunerado por
hora, segin se establece en [a resoluci6n 76 (I) de la Asamblea General, de 7 de
diciembre de 1946.

ARTICULO II
Alcance del Acuerdo

1. El presente Acuerdo contiene las condiciones bAslcas con arreglo a las cuales el
UNICEF cooperari en los programas del pals.

2. El UNICEF cooperar en los programas del pals de manera compatible con las
resoluciones, decisiones, disposiciones, reglamentos y normas pertinentes de los
6rganos ompetentes de las Naciones Unidas, incluida Ia Junta Ejecutiva del UNICEF.

ARTICULO III
Proaramas do coooeraci6n v plan general de actividades

1. Los programas de cooperaci6n que concierten el UNICEF y el Gobiemo
figurardn en un plan general de actividades que ser4 suscrito por el UNICEF, el
Gobierno y, segin proceda, por otras instituciones que participen en 61.

2. En el plan general de actividades se detallardn los programas de cooperaci6n,
los objetivos que se procuren con las actividades quo hayan de realizarse, las
obligaciones del UNICEF, el Gobierno y las instituciones participantes y los recursos
financieros que se estimen necesarios pars Ilevar a cabo los programas de
cooperaci6n.

3. El Gobiemo permitir4 quo funcionanos del UNICEF, expertos en misi6n y
personas que presten servicios para el UNICEF observen y supervisen todas las fases
y todos los aspectos de los programas de cooperaci6n.

4. El Gobiemo llevar los registros estadlsticos que las partes consideren
necesanos on relaci6n con Ia ejecuci6n del plan general de actividades y facilitar4 al
UNICEF los registros que 6ste solicite.

5. El Gobiemo cooperar4 con el UNICEF a los efectos de proporcionar los medios
procedentes que sean necesarios pare informar adecuadamente a la opini6n publica
acerca de los programas de cooperaci6n realizados en virtud del presente Acuerdo.
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ARTICULO IV
Oficlna del UNICEF

1. El UNICEF podrA establecer y mantener una oficina en el pals para facilitar [a
ejecuci6n de los programas de cooperaci6n si las partes lo consideran necesario.

2. El UNICEF podr6, previo consentimiento del Gobiemo, establecer y mantener
una oficina regional o de zona en el pals para prestar apoyo a los programas de otros
palses de la regi6n o la zona.

3. El UNICEF, en caso de que no mantenga una oflcina en el pals, podrA prestar.
con el consentimiento del Gobierno, apoyo a los programas de cooperaci6n que haya
convenido con Aste en virtud del presente Acuerdo por conducto de una de sus oficinas
regionales o de zona establecidas en otro pals.

ARTICULO V
Aslgnacl6n a la oficina del UNICEF

1. El UNICEF podrA asignar a su oficina en el pals, los funcionarios, expertos en
misi6n y personas qua presten servicios pare 61 qua considere necesarios, pare prestar
apoyo a los programas de cooperacl6n en relaci6n con:

a) La preparac6n, el examen, la supervisi6n y la evaluaci6n de los
programas de cooperaci6n;

b) El envlo, la recepci6n, la distribuci6n o la utilizaci6n de los suministros, el
equipo y otros materiales qua suministre el UNICEF;

c) El asesoramiento al Goblemo acerca de la marcha de los programas de
cooperaci6n;

d) Cualesquiera otros asuntos relacionados con la aplicaci6n del presente
Acuerdo.

2. El UNICEF notificarA ped6dicamente al Gobiemo los nombres de sus
funcionarios, expertos en misl6n y personas qua presten servicios en nombre de 61; el
UNICEF notificari asimismo al Gobtemo los cambios en las funciones de esas
personas.
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ARTICULO VI
Aoortaci6n del Gobiemo

1. El Gobiemo facilitarA al UNICEF, previo acuerdo yen la medida de Io posible:

a) Locales adecuados para la oficina del UNICEF, sola a junto con
organizaclones del sistema de las Naciones Unidas;

b) Franqueo y servicios de telecomunicaciones de uso oficial;

c) Ciertos servicios locales, como equipo y accesorios, y el del
mantenimiento de los locales de la oficina;

d) Medios de transporte para funcionarios del UNICEF, expertos on misi6n y
personas que presten servicios para el UNICEF, todos ellos en el desempefio de sus
funciones oficiales en el pals.

2. Asimismo, el Gobiemo prestar asistencia al UNICEF:

a) En la b,'squeda de vivienda adecuada pare el personal de contrataci6n
intemacional del UNICEF, expertos en misi6n y personas quo presten servicios pars el
UNICEF;

b) En la instalaci6n y el suministro de servicios pt:blicos, como agua,
electricidad, alcantarillado, protecci6n contra incendlos y otros servicios, para los
locales de la oficina del UNICEF.

3. En caso de quo el UNICEF no mantenga una oficina en el pals, el Gobiemo se
compromete a aportar fondos, hasta el Ilimite quo se haya pactado y teniendo en
cuenta las contribuciones on especie, de haberlas. a fin do sufragar los gastos quo
realice el UNICEF pare mantener una oficina regional o de zona en otro lugar cuando
esa oficina se utilice pars prestar apoyo a los programas de cooperaci6n en el pals.

ARTICULO VII
Surmlnlstro. eaulpo I asistencla do otra Indole

1. La contribuci6n del UNICEF a los programas de cooperaci6n podr, revestir la
forma de asistencia financiera o de otra Indole. Los suministros, el equipo y al material
de otra Indole que est6 destinado a los programas de cooperaci6n on virtud del
presente Acuerdo una vez Ilegados al pals serin transferidos al Gobiemo, salvo que se
disponga otra cosa en el plan general de actividades.
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2. El UNICEF podrd marcar los suministros, el equlpo y el material de otra Indole
destinados a programas de cooperacibn en la forma que considere necesaria para
indicar que fueron facilitados por 61.

3. El Gobiemo concederi al UNICEF todos los permisos y autorizaciones
necesarios para la importaci6n de los suministros, el equipo y el material de otra Indole
en virtud del presente Acuerdo. El Gobiemo se compromete a exonerar al UNICEF de
todo impuesto directo, derechos aduaneros, impuestos y grav~menes conexos, y a
correr con los gastos correspondientes a ta recepci6n, la descarga, el almacenamiento,
los seguros, el transporte y la distnbuci6n de los suministros, el equipo y otros
materiales una vez que Ileguen al pals.

4. El UNICEF, teniendo debidamente en cuenta los principios de la licitaci6n
Intemacional, asignard alta prioridad a la compra en el pals de suministros, equipo y
material de otra Indole que cumplan sus requisitos en materia de calidad, precio y
fecha de entrega.

5. El Gobiemo harb todo lo posible y adoptaru todas las medidas que sean
necesarias para que los suministros, el equipo y el material de otra Indole, asl como Ia
aslstencia financiera y de otra Indole destinada a los programas de cooperaci6n, sean
utilizados de conformidad con los objetivos indicados en el plan general de actividades
y de modo equitativo y eficaz, sin discriminaclones por razones de sexo, raza, creencia,
nacionalidad u oplni6n politica. No se exigir el abono de cantidad alguna a los
destinatarios de los suministros, el equipo y el material de otra Indole que facilite el
UNICEF, salvo yen la medida en que se disponga lo contrario en el correspondiente
plan general de actividades.

6. Los suministros, el equipo y el material de otra Indole que estmn destinados a
programas de cooperac6n de conformidad con el plan general de actividades no
estardn sujetos a impuestos directos, impuestos sobre el valor agregado, c~nones,
tributos ni grav;,menes. Con respecto a los suministros y el equipo que se adquieran
en el pals para destinaros a programas de cooperaci6n, el Gobiemo, de conformidad
con la secci6n 8 de la Convenci6n, tomarb las disposiciones administrativas que
correspondan para la exenci6n o devoluci6n de los gravimenes o impuestos indirectos
pagaderos como parte del precio.

7. El Gobiemo, previa solicitud del UNICEF, devolver6 a 6ste todos los fondos,
suministros, equipo y material de otra Indole que no se hayan utilizado en los
programas de cooperaci6n. Queda entendido que estos artlculos importadas a
Panam6 al amparo de las excepciones descritas supr, no serbn vendidos en el pals.
excepto bajo las condiciones convenidas con el Gobiemo.
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8. El Gobiemo Ilevara cuentas, libros y documentos adecuados respecto de los
fondos, los suministros, el equipo y Ia asistencia de otra Indole en virtud del presente
Acuerdo. La forma y el contenido de las cuentas, los registros y los documentos serin
objeto de pacto entre las partes. Los funcionarios autorizados del UNICEF tendr1n
acceso a las cuentas, los registros y los documentos relativos a la distribucibn de los
suministros, el equipo y el material de otra Indole y al desembolso de fondos.

9. El Gobierno presentard al UNICEF a la brcvedad posible y, en cualquier caso,
dentro de los 60 dlas siguientes al cierre de cada ejercicio financiero del UNICEF
informes sobre Ia marcha de los programas de cooperaci6n y estados financieros
certificados y comprobados de conformidad con las normas y los procedimientos
vigentes.

ARTICULO VIII
Derecho do proloedad Intelectual

1. Las partes convienen en cooperar e intercamblar Informacl6n en relacl6n con los
descubrimientos, inventos u obras que sean resultado de actividades de programas
realizadas en virtud del presente Acuerdo con miras a velar por que el Goblemo y el
UNICEF los utilicen y aprovechen en ta forma mis eficiente y efectiva.

2. Los derechos de patente, los derechos de autor y otros derechos similares de
propiedad intelectual correspondientes a descubrimientos, Inventos u obras realizadas
con arreglo al pArrafo I del presente artlculo y que sean resultado de programas en los
que coopere el UNICEF podrin ser facilitados por 6ste libres del pago de derechos a
otros gobiernos con los que coopere para que los utilicen y aprovechen en programas.

ARTICULO IX
Aplicabllidad de la Convoncl6n

La Convenci6n seri aplicable, mutatis mutandis, al UNICEF, su oflicina, sus
bienes, fondos y haberes y a sus funcionarios y expertos en misi6n en el pals.

ARTICULO X
Condici6n luridlca do Ia oflclna del UNICEF

1. El UNICEF, sus bienes, fondos y haberes, dondequiera yen poder de
quienquiera que se hallen, gozar~n de inmunidad de judsdicci6n salvo en Ia medida en
que el UNICEF renuncie expresamente a ella en un caso determinado. QuedarA
entendido, en todo caso, quo Ia renuncia no se extenderd a las medidas de ejecuci6n.
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2. a) Los locales de Ia oficina del UNICEF serdn inviolables. Los bienes y
haberes del UNICEF, dondequiera y en poder de quienquiera que se hallen, gozardn
de inmunidad de registro, requisa, confiscaci6n, expropiaci6n o cualquier otra forma de
incautaci6n por decisi6n ejecutiva, administrativa, judicial o legislativa;

b) Las autoridades competentes no podr~n ingresar en los locales de la
oficina pare desempeflar funciones oficiales si no es con el consentimiento expreso del
jefe de la oficina y en las condiciones en que 6ste convenga.

3. Las autoridades competentes ejercerdn ta debida diligencia para velar por la
seguridad y protecci6n de la oficina del UNICEF y por que la tranquilidad de 6sta no
sea perturbada por el ingreso no autorizado de personas o grupos de personas del
exterior o por disturbios en sus Inmediaciones.

4. Los archivos del UNICEF y, en general, todos los documentos que le
pertenezcan serAn inviolables dondequlera y en poder de quienquiera que se hallen.

ARTICULO XI
Fondos. haberes y otros blenes del UNICEF

1. Sin que se imponga ning~in tipo de control, reglamentaci6n o moratoria de
caricter financiero:

a) El UNICEF podri poseer y utilizar fondos, oro o tltulos negociables de
toda Indole, abdr y utilizar cuentas en cualquier moneda y cambiar la moneda que
posea por cualquier otra moneda;

b) El UNICEF podrd transferir libremente a otras organizaciones u
organismos de las Naciones Unidas los fandos, el oro o la moneda que posea de un
pals a otro o dentro del pals;

c) Se concederA al UNICEF pare sus operaciones financieras el tipo de
cambio mAs favorable que permita Ia ley.

2. El UNICEF, sus haberes, ingresos y otros bienes estar;§n:

a) Exentos de todo impuesto directo, impuesto al valor agregado, canon,
tributo o derecho; quedard entendido, en todo caso, que el UNICEF no pedird la
exenci6n del pago de los gravimenes que constituyan en realidad cargos por concepto
de servicios pfiblicos prestados por el Gobiemo o por una empresa sujeta a
reglamentaci6n pt~blica contra el pago de una suma fija que corresponda al monto de
los servicios prestados y que pueda ser especlficamente identificada, descrita y
detallada;



Volume 2072, 1-35938

b) Exento de los grav~menes aduaneros y de las prohlbiclones o
restricciones que pesen sobre [a importaci6n o exportaci6n respecto de los articulos
que el UNICEF importe o exporte pars su uso oficial. Queda entendido en todo caso
que los artlculos importados con el beneficio de las exenciones previstas en este
artlculo no serzn enajenados en el pals en que fueran Importados salvo en las
condiciones convenidas con el Goblemo de 61;

c) Exentos de gravimenes aduaneros y de prohibiciones y restricciones que
pesen sobre las importaciones y exportaciones respecto de sus publicaciones.

ARTICULO Xl
Tarietas do felicitacl6n v otros oroductos del UNICEF

El material que, en relaci6n con los principios y los objetivos establecidos de la
Operaci6n Tarjetas de Felicitaci6n, importen o exporten el UNICEF o los 6rganos
nacionales debidamente autorizados por el UNICEF para actuar en su nombre no
estarA sujeto al pago de derechos de aduana ni a otras prohibiciones y restricciones y
la venta de ese material en beneficio del UNICEF estarA exenta de todo impuesto
nacional o municipal.

ARTICULO XIII

Funclonarios del UNICEF

1. Los funcionarios del UNICEF:

a) Gozarn de inmunidad de jurisdicci6n respecto de las declaraciones que
hagan verbalmente o por escrito y los actos quo realicen en el desempeflo de sus
funciones oficiales. Esa inmunidad subsistirb incluso despu6s de que hayan cesado de
prestar servicios en el UNICEF;

b) Estarin exentos de impuestos respecto de los sueldos y emolumentos
que perciban del UNICEF;

c) Estardn exentos de las obligaciones del servicio nacional;

d) Estarin exentos, junto con sus c6nyuges y familiares a cargo, de
las restricciones de inmigraci6n y los requisitos de inscripci6n de extranjeros;

e) Tendrdn las mismas facilidades cambiarias que se concedan a
funcionarios de rango equivalente que formen parte de misiones diplomticas ante el
Gobierno;
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f) Tendr~n, junto con sus c6nyuges y famillares a cargo, las mismas
facilidades de repatnaci6n en tiempo de crisis Internaclonal que se concedan a los
enviados diplomiticos;

g) Tendrdn derecho a importar sin cargo sus muebles, efectos personales y
enseres dom~sticos cuando asuman su puesto en el pals receptor, salvo los gastos de
acarreo, almacenaje y serviclos andlogos.

2. El jefe y otros altos funcionarios de la oficina del UNICEF, seg~n convengan el
UNICEF y el Gobiemo, tendr~n las mismas prerrogativas e inmunidades qua el
Gobierno conceda a los miembros de misiones dipombticas de rango comparable. A
tal efecto, el nombre del jefe de Ia oficina del UNICEF serA incluido en Ia lista
diplomitica.

3. Los funcionarios del UNICEF tendrAn tambi~n derecho a las siguientes
facilidades que se concedan a los miembros de las misiones diplomticas de rango
comparable:

a) Importar libres de derechos aduaneros e impuestos cantidades limitadas
de ciertos articulos destinados at consumo personal de conformidad con la legislaci6n
nacional vigente;

b) Importar un vehiculo motorizado, libre de derechos aduanoros e
impuestos indirectos, incluido el impuesto al valor agregado, de conformidad con Ia
legislaci6n naconal vigente.

ARTICULO XIV
Expertos en misl6n

1. Los expertos en misi6n gozaran de las prerrogativas e inmunidades establecidas
en las secciones 22 y 23 del articulo VI de Ia Convenci6n.

2. Se podrd conceder a los expertos en misi6n las prerrogativas, inmunidades y
facilidades adicionales que convengan las partes.

ARTICULO XV
Personas aue gresten serviclos Rara el UNICEF

1. Las personas que presten servicios para el UNICEF:

a) Gozardn de inmunidad de jurisdicci6n par las declaraciones quo hagan
verbalmente a par escrito y los actos qua realicen en el desempeflo de sus funciones
oficlales. Esa Inmunidad subsistird incluso despu6s de que hayan cesado de prestar
servicios en el UNICEF;
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b) Tendr&n, junto con sus c6nyuges y familiares a cargo, las mismas
facilidades de repatriaci6n en tiempos de crisis intemacional que los enviados
diplombticos.

2. Podri concederse a las personas que presten servicios para el UNICEF, a los
efectos de que puedan desempeflar sus funciones en forma independiente y eficiente,
las demos prerrogativas, inmunidades y facilidades que se indican en el articulo XIII del
presente Acuerdo o en quo convengan las partes.

ARTICULO XVI
Facilidades de acceso

Los funcionarios del UNICEF, los expertos en misi6n y las personas que presten
servicios para el UNICEF tendrdn derecho a:

a) La pronta tramitaci6n y expedici6n gratuita de los visados, las
autorizaciones o los permisos que les sean necesarios;

b) Acceso sin restricciones al pals, desde el pals y dentro del pals a todos
los lugares en que se realicen actividades de cooperaci6n, en la medida necesara para
Ia ejecuci6n de los programas de cooperaci6n.

ARTICULO XVII
Personal do contrataci6n local remunerados Dor hora

Las condiciones de empleo del personal de contrataci6n local remunerados por
hora se ajustardn a las resoluciones, decisiones, estatutos, reglamentos y normas
pertinentes de los 6rganos competentes de la, Naciones Unidas, incluido el UNICEF.
Se concederin al personal de contrataci6n Iodal todas las facilidades necesarias pare
el desempeflo independiente de sus funciones en el UNICEF.

ARTICULO XVIII
Facilidades en materia do comunicacl6n

1. El UNICEF gozarA para sus comunicaciones de un trato no menos favorable quo
el qua conceda el Gobiemo a una misi6n diplomtica (u organizaci6n
intergubernamental) por concepto de instalaci6n, funcionamiento, prioridades, tarifas,
gastos de correo y telegramas y de teleimpresores, facslmil, tel6fonos y otras
comunicaciones y respecto de las tarifas que se cobren para la difusi6n de informaci6n
pOr conducto de la prensa y radio.
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2. No estardn sujetos a censura Ia correspondencia oficlal ni cualquler otro tipo de
comunicaci6n del UNICEF. Esa Inmunidad se aplicard al material impreso y
fotogrdfico, las comunicaciones electr6nicas de datos y cualquier otro tipo de
comunicaciones en que convengan las partes. El UNICEF podrA utilizer claves y enviar
y recibir correspondencia mediante correos especiales o valijas precintadas que serdn
inviolables y no estarn sometidas a censura.

3. El UNICEF tendri derecho a operar entre sus oficinas dentro y fuera del pals y,
en particular, con su sede en Nueva York equipo de radio u otro equipo de
telecomunicaciones en la frecuencia registrada de las Naciones Unidas y en las
asignadas por el Gobiemo.

4. La instalacl6n y el manejo de las comunicaciones oficiales del UNICEF estarAn
amparados por el Convenio Internacional de Telecomunicaciones (Nairobi. 1982) y su
reglamento.

ARTICULO XIX
Facilidades an materla do medlos do transporte

El Gobiemo concederi al UNICEF las autorizaciones o los permisos necesarios
para que adquiera o utilice y mantenga las aeronaves civiles o de otra Indole que sean
necesarios pare realizar actividades de los programas en virtud del presente Acuerdo y
no le impondr, limitaciones excesivas en cuanto a su adqulsici6n, uso o
mantenimiento.

ARTICULO XX
Retiro do Drerroaativas e Inmunidades

Las prerrogativas e inmunidades previstas en el presente Acuerdo se conceden
en interns de las Naciones Unidas y no en beneficio personal de los Interesados. El
Secretario General de las Naciones Unldas tiene el derecho y el deber de retirar la
inmunidad de las personas a que se hace referenda en los articulos XIII, XIV y XV en
los casos en que, a su juicio, esa inmunidad obstaculice la acci6n de la justicia y pueda
ser retirada sin perjuicio de los intereses de las Naciones Unidas ni del UNICEF.

ARTICULO XXI
Reclamaclones contra el UNICEF

1. Habida cuenta de que, en virtud del presente Acuerdo, el UNICEF coopera en
los programas en beneficio del Gobierno y el pueblo del pals, el Gobiemo asumirA
todos los riesgos de las actividades quo se realicen en el marco del Acuerdo.
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2. En particular, el Gobiemo se harii cargo de todas las reclamaciones que
dimanen de actividades realizadas en virtud del presente Acuerdo o sean directamente
imputables a ellas y hayan sido interpuestas por terceros contra el UNICEF,
funcionarios del UNICEF, expertos en misi6n y personas que presten servicios en
nombre del UNICEF, los cuales quedarin exonerados de responsabilidad a menos que
el Gobierno y el UNICEF convengan en que la demanda u obligaci6n de que se trate
obedece a negligencia grave o conducta dolosa.

3. En el caso de que el UNICEF y el Gobiemo no pudiesen lograr un acuerdo
sobre si una demanda u obligaci6n concreta tue causada por negligencia grave o
conducta dolosa. la controversia se resolveri con arreglo a las disposiciones del
Articulo XXII infra.

ARTICULO XXI1
Arreglo de controverslas

Las controversias entre el UNICEF y el Gobiemo dimanadas de la interpretaci6n
o aplicaci6n del presente Acuerdo que no fueren resueltas por negociaci6n u otra
forna convenida de arreglo ser~n sometidas a arbitraje previa solicitud de una de las
partes. Cada una de las partes designar- un §rbitro y los dos brbitros designarAn a su
vez un tercero, que serd el Presidente. Si una de las partes no hubiese designado un
drbitro dentro de los treinta (30) dlas siguientes a Ia solicitud de arbitraje o no se
hubiese designado al tercer Arbitro dentro de los quince (15) dlas siguientes al
nombramiento de los dos primeros, la otra parte en el primer caso o cualquiera de las
dos en el segundo podrd pedir al Presidente de Ia Corte Intemacional de Justicia que
proceda a hacer el nombramiento. El procedimiento arbitral serA fijado por los brbitros
y las costas del arbitraje, evaluadas por los Arbitros, serin sufragadas por las partes.
El laudo arbitral incluirA una exposici6n de las razones en que se funda y serA
aceptado por las partes como sentencia definitiva en la controversia.

ARTICULO XXIII
Entrada en vigor

1. El presente Acuerdo entrard en vigor al dia siguiente a aquel en que ambas
partes se comuniquen por escrito que los requisitos intemos para la entrada en vigor
de este Acuerdo se han cumplido.

2. El presente Acuerdo reemplaza y deja sin efecto todos los acuerdos bisicos
anteriores concertados entre el UNICEF y el Gobiemo, incluidas sus adiciones.
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ARTICULO XXIV
Enmlendas

El presente Acuerdo no podrS modificarse nl enmendarse sin el consentimiento
escrito de las partes.

ARTICULO XXV
Denuncla

El presente Acuerdo quedarA sin efecto sels meses despu6s de la fecha en que
cualquiera de las partes notifique por escrito a la otra su declsibn de denunciarlo. En
todo caso, el Acuerdo seguIr6 en vigor por el perlodo adicional que sea necesario a los
efectos de que el UNICEF ponga ordenadamente t~rnino a sus actividades y de
resolver las controversias que haya entre las partes.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los infrascritos, habiendo sldo uno nombrado
representante del UNICEF y el otro debidamente autorizado como plenipotenciarlo del
Gobierno, han firmado el presente Acuerdo en nombre de las partes en dos
ejemplares, igualmente aut~nticos, en los idiomas espalol e ingles.

Hecho en Paugt , el dla -L de JOnO, de mil novecientos noventa39j .

POR EL FONDO DE LAS NACIONES UNIDAS
PARA LA INFANCIA:

Nombre: &A it,

Cargo: 5'dtwdenrn S 'o,Io

Firma

POR EL GOBIERNO:

Nombre~,kOnR$flAdn

Cargo2shdi)" ad~

a -,
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE BASE TYPE R GISSANT LA COOPERATION ENTRE LE

FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE DU PANAMA

PRtAMBULE

Le Fonds des Nations Unies pour 'enfance et le Gouvemement de la Rdpublique du
Panama

Attendu que l'Assemblke gdndrale des Nations Unies, par sa resolution 57 (1) du 11
ddcembre 1946, a cr66 le Fonds des Nations Unies pour l'enfance (UNICEF) en tant qu'or-
gane de l'Organisation des Nations Unies et que, par cette rdsolution et des rdsolutions ul-
tdrieures, 'UNICEF a W charg6 de rdpondre, en apportant des moyens de financement, des
fourmitures, des moyens de formation et des conseils, aux besoins urgents et i long terme
de l'enfance, ainsi qu'A ses besoins persistants, et d'assurer des services dans les domaines
de la sant6 maternelle et infantile, de la nutrition, de l'approvisionnement en eau, de l'6du-
cation de base et des services d'appui aux femmes dans les pays en daveloppement, en vue
de renforcer, le cas 6chdant, les activitds et les programmes visant A assurer la survie, le
daveloppement et la protection de l'enfant dans les pays avec lesquels l'UNICEF coopre,

Attendu que I'UNICEF et le Gouvernement de la Rdpublique du Panama (ci-apr~s
danomm6 "le Gouvemement ") sont ddsireux de fixer les conditions dans lesquelles
I'UNICEF, dans le cadre des activitds opdrationnelles des Nations Unies et de son mandat,
coopdrera A des programmes en Rdpublique du Panama,

L'UNICEF et le Gouvemement, dans un esprit de cooperation amicale, ont conclu le
present Accord.

Article premier. Definitions aux fins du present Accord

a) Le terme "autoritds comptentes" dasigne les autoritds centrales, locales et autres qui
ont comptence en vertu de la legislation du pays;

b) Le terme " Convention " dasigne la Convention sur les privileges et immunitds des
Nations Unies approuvde par 'Assemblde gdndrale des Nations Unies le 13 fdvrier 1946;

c) Le terme "experts en mission" dasigne les experts visds aux articles VI et VII de la
Convention;

d) Le terme "Gouvemement" dasigne le Gouvemement de la Rdpublique du Panama;

e) Le terme "Operation Cartes de voeux" dasigne l'unit6 fonctionnelle de l'UNICEF qui
a pour mission de susciter l'intr&t, le soutien et l'apport de fonds complkmentaires du pub-
lic en faveur de l'UNICEF, essentiellement en rdalisant et commercialisant des cartes de
voeux et d'autres articles;

f) Le terme "chef du bureau" dasigne le responsable du bureau de 'UNICEF;
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g) Le terme "pays" d6signe le pays ofi se trouve un bureau de lUNICEF, ou qui b6n6-
ficie dans 1'ex6cution de programmes du concours d'un bureau de r'UNICEF situ6 dans un
autre pays;

h) Le terme "Parties" d6signe 'UNICEF et le Gouvemement;

i) Le terme "personnes assurant des services pour le compte de lUNICEF" d6signe les
divers entrepreneurs, autres que des fonctionnaires, retenus par I'UNICEF pour assurer des
services dans le cadre de l'ex6cution de programmes de coop6ration;

j) Le terme "programmes de coop6ration " s'entend des programmes du pays auxquels
l'UNICEF coopre dans les conditions pr6vues A 'article III du pr6sent Accord;

k) Le sigle "UNICEF" d6signe le Fonds des Nations Unies pour 'enfance ;
1) Le terme "bureau de l'UN1CEF" d6signe toute unit6 administrative par le canal de

laquelle rNICEF coop~re a des programmes; cette d6signation peut englober les bureaux
ext6rieurs 6tablis dans le pays;

m) Le terme "fonctionnaires de I'UNICEF " d6signe tous les membres du personnel de
rNICEF auxquels s'applique le Statut et le R~glement du personnel de 'Organisation des
Nations Unies, A 1'exception des personnes qui sont recrut6es localement et r6munr6es A
l'heure, ainsi que le pr6voit la r6solution 76 (1) de 'Assembl6e g6n6rale en date du 7 d6cem-
bre 1946.

Article II. Portge de l'Accord

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions et modalit6s g6n6rales de la coop6ration de
lIUNICEF aux programmes du pays.

2. La coop6ration de I'UNICEF aux programmes du pays est assur6e de fagon compat-
ible avec les r6solutions, d6cisions, dispositions statutaires et r6glementaires, et politiques
des organes comptents de l'Organisation des Nations Unies, notamment le Conseil d'ad-
ministration de r'UNICEF.

Article III. Programmes de coopgration etplan directeur

1. Les programmes de coop6ration convenus entre le Gouvernement et l'UNICEF sont
expos6s dans un plan directeur adopt6 par r'UNICEF, le Gouvernement et, le cas 6ch6ant,
les autres organismes participants.

2. Le plan directeur d6finit dans le d6tail les programmes de coop6ration en indiquant
les objectifs des activit6s devant tre ex6cut6es, les obligations que I'UNICEF, le Gouv-
emement et les organismes participants s'engagent A assumer et le montant estimatif du fi-
nancement requis pour 'ex6cution desdits programmes.

3. Le Gouvernement autorise les fonctionnaires de l'UNICEF, experts en mission et
personnes assurant des services pour le compte de r'UNICEF A suivre et i contr6ler tous les
aspects et phases de l'ex6cution des programmes de coop6ration.

4. Le Gouvernement 6tablit les statistiques d'ex6cution du plan directeur que les Parties
peuvent juger n6cessaires et communique A I'UNICEF toutes celles de ces donn6es qu'il de-
mande.
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5. Le Gouvemement apporte son concours i I'UNICEF en foumissant les moyens qui
conviennent pour que le public regoive une information approprie concemant les pro-
grammes de cooperation regis par le present Accord.

Article IV. Bureau de l'UNICEF

1. L'UNICEF peut 6tablir et administrer un bureau dans le pays, selon que les Parties
le jugent n~cessaire pour faciliter l'ex~cution des programmes de cooperation.

2. L'UNICEF peut, avec lassentiment du Gouvemement, 6tablir et administrer dans le
pays un bureau regional ou un bureau de zone charg6 de foumir un appui aux programmes
d'autres pays de la region ou zone.

3. Si rUNICEF n'a pas de bureau dans le pays, il peut, avec 'assentiment du Gouverne-
ment, fournir par l'intermdiaire d'un bureau regional ou d'un bureau de zone situ6 dans un
autre pays l'appui aux programmes de coop6ration convenus avec le Gouvemement au titre
du pr6sent Accord.

Article V. Personnel affectg au bureau de l'UNICEF

1. L'UNICEF peut affecter i son bureau dans le pays les fonctionnaires, experts en mis-
sion et personnes assurant des services pour son compte qu'il juge n6cessaires pour 6pauler
les programmes de cooperation en ce qui conceme:

a) L'61aboration, 'examen, le contr6le et l'6valuation de ces programmes;

b) L'exp6dition, la r6ception, la distribution et l'utilisation des foumitures, du mat6riel
et des autres articles fournis par rUNICEF;

c) Les avis i donner au Gouvemement au sujet de la progression des programmes;

d) Toute autre question li6e i l'application du pr6sent Accord.

2. L'UNICEF communique p6riodiquement au Gouvemement les noms de ses fonc-
tionnaires, des experts en mission et des personnes assurant des services pour son compte.
L'UNICEF informe aussi le Gouvernement de tout changement de statut de ces agents.

Article VT Contribution du Gouvernement

1. Le Gouvemement, selon ce qu'il convient avec I'UNICEF et dans toute la mesure du
possible:

a) R6serve des locaux appropri6s pour le bureau de l'UNICEF, qui les occupe seul ou
les partage avec d'autres organismes des Nations Unies,

b) Prend A sa charge les frais de poste et les d6penses de t616communications engag6s
Atitre officiel,

c) Prend i sa charge les frais engag6s localement tels que ceux aff6rents au mat6riel,
aux installations et A 'entretien des locaux du bureau,

d) Foumit des moyens de transport aux fonctionnaires de 1UNICEF, experts en mis-
sion et personnes assurant des services pour le compte de rUNICEF dans l'exercice de leurs
fonctions officielles dans le pays.
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2. Le Gouvemement aide aussi I'UNICEF A:

a) Trouver des logements convenables aux fonctionnaires de rUNICEF, experts en
mission et personnes assurant des services pour le compte de lUNICEF qui sont recrut6s
sur le plan international;

b) Doter les locaux de I'UNICEF des installations appropri6es pour qu'ils puissent
b6n6ficier de services publics tels qu'approvisionnement en eau et en 6lectricit6, 6vacuation
des eaux us6es, protection contre les incendies et autres services, et obtenir ces services.

3. Si l'UNICEF n'a pas de bureau dans le pays, le Gouvemement s'engage A contribuer
aux d6penses de fonctionnement du bureau r6gional ou du bureau de zone 6tabli ailleurs par
IUNICEF et A partir duquel il 6paule les programmes de coop6ration dans le pays, A con-
currence d'un montant arr~t6 d'un commun accord et compte tenu d'6ventuelles contribu-
tions en nature.

Article VII. Fournitures, materiel et autresformes d'assistance de I'UNICEF

1. La contribution de IUNICEF aux programmes de coop6ration peut 8tre apport6e
sous forme fmanci~re ou sous une autre forme. Les foumitures, le mat6riel et les autres ar-
ticles fournis par rUNICEF pour les programmes de coop6ration au titre du pr6sent Accord
sont remis au Gouvernement A leur arriv6e dans le pays, a moins que le plan directeur n'en
dispose autrement.

2. L'UNICEF peut faire apposer sur les fournitures, le mat6riel et les autres articles des-
tin6s aux programmes de coop6ration le marquage qu'il juge n6cessaire pour indiquer qu'ils
ont 6 fournis par lui.

3. Le Gouvemement d6livre i I'UNICEF toutes les autorisations et licences n6cessaires
A l'importation des fourmitures, du mat6riel et des autres articles vis6s dans le pr6sent Ac-
cord. I1 s'engage A exon6rer rUNICEF de toutes les taxes directes, droits de douane et autres
imp6ts et pr6kvements et assure, A ses frais, la r6ception, le d6chargement, rentreposage,
l'assurance, le transport et la distribution des fournitures, du mat6riel et des autres articles
apr~s leur arriv6e dans le pays.

4. Tout en respectant les principes de la concurrence intemationale dans les appels
d'offres, r'UNICEF cherche avant tout A se procurer dans le pays m8me les fournitures, le
mat6riel et les autres articles qui r6pondent i ses crit~res de qualit6 et de prix et A ses con-
ditions de livraison.

5. Le Gouvernement ne m6nage aucun effort et prend les mesures voulues pour que les
fournitures, le mat6riel et les autres articles, ainsi que l'aide fimanci~re et autre, destin6s aux
programmes de coop~ration, soient utilis6s aux fins pr6vues dans le plan directeur, de
mani~re 6quitable et efficace, et sans aucune discrimination fond6e sur le sexe, la race, les
convictions, la nationalit6 ou les opinions politiques. Aucun paiement n'est exig6 de
quiconque regoit de IUNICEF des fournitures, du mat6riel ou d'autres articles, sauf, et
uniquement, dans la mesure ou le plan directeur pertinent le pr6voit.

6. Les fournitures, le mat6riel et les autres articles destin6s aux programmes de
coop6ration conform6ment au plan directeur ne sont pas assujettis A l'imp6t direct, i la taxe
sur la valeur ajout6e, ou A d'autres droits, p6ages ou redevances. Le Gouvernement prend,
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conform6ment A la section 8 de la Convention, les dispositions administratives qui convi-
ennent en vue de la remise ou du remboursement du montant de tout droit d'accise ou taxe
entrant dans le prix des articles et du matriel achet6s localement et destin6s aux pro-
grammes de cooperation.

7. Si l'JNICEF en fait la demande, le Gouvemement lui restitue les fonds, les foumi-
tures, le mat6riel et les autres articles qui n'ont pas 6t6 utilis6s pour les programmes de
coop6ration. Il est entendu que les articles qui ont, lors de leur importation au Panama,
b6n6fici6 de l'exon6ration pr6vue ci-avant, ne sont pas vendus dans le pays, sauf dans les
conditions convenues avec le Gouvernement.

8. Le Gouvernement tient convenablement ijour les comptes, livres et documents rela-
tifs aux fonds, fournitures, materiel et autres 616ments d'assistance apport6s au titre du
pr6sent Accord. La pr6sentation et le contenu des comptes, livres et documents requis sont
convenus entre les Parties. Les fonctionnaires de I'UNICEF habilit6s A cet effet ont accs
aux comptes, livres et documents concernant la r6partition des fournitures, du mat6riel et
des autres articles et les d6caissements de fonds.

9. Le Gouvemement soumet i I'UNICEF aussit6t que possible, et au plus tard soixante
(60) jours apr~s la cl6ture de chaque exercice budg6taire de rUNICEF, des rapports sur
'avancement des programmes de coop6ration et des 6tats financiers certifi6s, v6rifi6s con-

form6ment aux r~gles et proc6dures de comptabilit6 publique en vigueur dans le pays.

Article VIII. Droits depropritM intellectuelle

1. Les Parties conviennent de coop6rer et d'6changer des informations au sujet de toute
d6couverte, invention ou oeuvre qui r6sulterait d'activit6s engag6es au titre du pr6sent Ac-
cord, afin que le Gouvernement et l'UNICEF puissent utiliser et exploiter au mieux cette
d6couverte, invention ou oeuvre conform6ment A la 16gislation applicable.

2. L'UNICEF peut autoriser d'autres gouvemements avec lesquels il coop~re i utiliser
et exploiter dans des programmes, sans avoir i verser de redevances, les brevets, droits
d'auteur et autres droits de propri6t6 intellectuelle analogues relatifs i toute d6couverte, in-
vention ou oeuvre vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article qui r~sulterait de programmes
auxquels l'UNICEF coop~re.

Article IX Applicabilit de la Convention

La Convention s'applique mutatis mutandis i IUNICEF, i son bureau et A ses biens,
fonds et avoirs, ainsi qu'i ses fonctionnaires et experts en mission dans le pays.

Article X Statut du bureau de l'UNICEF

1. L'UNICEF et ses biens, fonds et avoirs, ofi qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le
d6tenteur, b6n6ficient de l'immunit6 de toute juridiction, sauf si l'UJNICEF a express6ment
renonc6 a cette irmunit6 dans un cas particulier. I1 est toutefois entendu que la renonciation
a l'immunit6 ne s'6tend en aucun cas i des mesures ex6cutoires.
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2. a) Les locaux de rUNICEF sont inviolables. Ses biens et avoirs, ofa qu'ils se trouvent
et quel qu'en soit le d6tenteur, b6n6ficient de l'immunit6 et ne font lobjet d'aucune perqui-
sition, r6quisition, confiscation, expropriation ou autre forme de contrainte, que ce soit de
la part du pouvoir ex6cutif ou des autorit6s administratives, judiciaires ou 16gislatives.

b) Les autorit6s comptentes ne p6n~trent en aucun cas dans les locaux du bureau pour
y exercer des fonctions officielles de quelque nature que ce soit, sauf avec lassentiment ex-
pros du chef du bureau et dans les conditions auxquelles il ou elle a consenti.

3. Les autorit6s comp6tentes agissent avec toute la diligence n6cessaire pour assurer la
s6curit6 et la protection du bureau de l'UNICEF et 6viter que sa tranquillit6 ne soit troubl6e
par rentr6e non autoris6e dans ses locaux de personnes ou groupes de personnes venus de
l'ext6rieur ou par des perturbations dans le voisinage inm6diat.

4. Les archives de I'NICEF et, de mani~re g6n6rale, tous les documents qui lui appar-
tiennent, o i qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le d6tenteur, sont inviolables.

Article XI. Fonds, avoirs et autres biens de l'UNICEF

1. Sans ftre astreint A aucun contr6le, r6glement ou moratoire financier,

a) L'UNICEF peut d6tenir et utiliser des fonds, de l'or ou des valeurs n6gociables de
toute nature, d6tenir et administrer des comptes en n'importe quelle monnaie et convertir
toute monnaie qu'il d6tient en toute autre monnaie ;

b) L'UNICEF peut transf6rer ses fonds, or et devises A d'autres organismes ou institu-
tions des Nations Unies d'un pays A un autre ou lint6rieur de tout pays,

c) L'UNICEF b6n6ficie, pour ses op6rations fmanci~res, du taux de change officiel le
plus favorable.

2. L'UNICEF, ses avoirs, revenus et autres biens

a) Sont exon6r6s de tout imp6t direct, taxe sur la valeur ajout6e, droits, p6ages ou re-
devances; toutefois, il est entendu que I'UNICEF ne demande pas i 6tre exempt6 des imp6ts
qui repr6sentent en fait des contributions au cofit de services publics qui sont assur6s par
l'Etat ou par un organisme de droit public, sont factur6s i un taux fixe en fonction de leur
volume et peuvent ftre identifi6s et d6fmis avec precision et dans le d6tail,

b) Ne sont pas soumis aux droits de douane ni aux prohibitions et restrictions A l'im-
portation ou A 'exportation lorsqu'il s'agit d'articles import6s ou export6s par rTUNICEF
pour usage officiel. Toutefois, il est entendu que les articles d'importation ainsi exempt6s
ne sont pas vendus dans le pays d'importation, sauf dans les conditions convenues avec le
Gouvernement.

c) Ne sont pas soumis aux droits de douane ni aux prohibitions et restrictions A l'im-
portation ou i l'exportation lorsqu'il s'agit de publications.

Article XII. Cartes de voeux et autres produits de l'UNICEF

Les articles import6s ou export6s par r'UNICEF ou par les organismes nationaux dfi-
ment autoris6s par lui i agir en son nom en vue de la r6alisation des buts et objectifs de
l'Op6ration Cartes de voeux de P'UNICEF ne sont soumis A aucun droit de douane et i au-
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cune prohibition ou restriction, et leur vente au profit de I'JNICEF est exon~r~e de tout im-
p6t national et local.

Article XIII. Fonctionnaires de I'UNICEF

1. Les fonctionnaires de rUNICEF:

a) Jouissent de l'immunit6 de juridiction pour leurs paroles et 6crits et pour tout acte
qu'ils accomplissent dans l'exercice de leurs fonctions officielles. Cette immunit6 subsiste
lorsqu'ils cessent leurs fonctions A 'JNICEF;

b) Sont exon~r~s de l'imp6t sur les traitements et 6moluments qui leur sont verses par
rUNICEF;

c) Sont dispenses des obligations de service national;

d) Ne sont pas soumis, non plus que leur conjoint et les membres de leur famille qui
sont A leur charge, aux restrictions A l'immigration et aux formalit~s d'enregistrement des
6trangers;

e) Jouissent des m~mes privilbges, en ce qui concerne les facilit~s de change, que le
personnel de rang comparable attach6 aux missions diplomatiques aupr~s du Gouveme-
ment;

f) Bn~ficient, de m~me que leur conjoint et les membres de leur famille qui sont A leur
charge, en p~riode de crise internationale, des mmes facilit~s de rapatriement que celles
qui sont accord~es aux envoy~s diplomatiques;

g) Sont autoris~s A importer en franchise leur mobilier, leurs effets personnels et tous
les appareils managers qu'ils souhaitent au moment ofi ils prennent leurs fonctions dans le
pays.

2. Le chef du bureau de I'UNICEF, de meme que les autres fonctionnaires de haut rang
qui peuvent 8tre dasigns d'un commun accord par I'UNICEF et le Gouvernement, jouis-
sent des memes privileges et immunit~s que ceux que le Gouvernement accorde au person-
nel de rang comparable attach6 aux missions diplomatiques. A cette fin, le nom du chef du
bureau de 'UNICEF peut figurer sur la liste diplomatique.

3. Les fonctionnaires de 'UNICEF peuvent en outre:

a) Importer en franchise et sans avoir A acquitter de droits d'accise des quantit~s lim-
itdes de certains articles destinds A leur consommation personnelle, dans le respect la lgis-
lation nationale;

b) Importer un vdhicule A moteur en franchise et sans avoir A acquitter de droits d'ac-
cise, notamment de taxe sur la valeur ajout~e, dans le respect de la ldgislation nationale.

Article XIV Experts en mission

1. Les experts en mission jouissent des privileges et immunit~s 6nonc~s aux sections
22 et 23 de rarticle VI de la Convention.

2. Les experts en mission jouissent en outre des autres privileges, immunit~s et facilit~s
dont peuvent convenir les Parties.
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Article XV. Personnes assurant des services pour le compte de l'UNICEF

1. Les personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF

a) Jouissent de l'immunit6 de juridiction pour leurs paroles et 6crits et pour tout acte
qu'elles accomplissent dans 1'exercice de leurs fonctions officielles. Cette immunit6 sub-
siste apr~s qu'elles cessent leurs fonctions pour le compte de rUNICEF;

b) B3n~ficient, de mme que leur conjoint et les membres de leur famille qui sont A
leur charge, en p~riode de crise internationale, des mmes facilit~s de rapatriement que
celles qui sont accord6es aux envoy~s diplomatiques.

2. Afin de pouvoir s'acquitter de leurs fonctions en toute ind~pendance et efficacement,
les personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF peuvent b~n~ficier des au-
tres privileges, immunit6s et facilit~s 6nonc~s a l'article XIII du present Accord, selon ce
que peuvent convenir les Parties.

Article XVI. Facilit~s d'accis

1. Les fonctionnaires de rUNICEF, les experts en mission et les personnes assurant des
services pour le compte de I'UNICEF :

a) Obtiennent rapidement 'approbation et la d6livrance sans frais des visas, permis et
autorisations requis,

b) Sont autoris6s i entrer librement dans le pays, A en sortir et A y circuler sans restric-
tion, pour se rendre en tous lieux oAI sont r~alis6es des activit6s de coop6ration, dans la
mesure ofi leur pr6sence est n6cessaire i l'ex6cution de programmes de coop6ration.

Article XVII. Personnel recrutg localement et r~mungrg t l'heure

Les conditions et modalit6s d'emploi du personnel recrut6 localement et r6munr6 A
rheure sont conformes aux r6solutions, d6cisions, dispositions statutaires et r6glementaires,
et politiques des organes comptents des Nations Unies, et notamment de rUNICEF. Le
personnel recrut6 localement b~n~ficie de toutes les facilit6s n~cessaires pour pouvoir ex-
ercer en toute ind6pendance ses fonctions au service de IUNICEF.

Article XVIII. Facilits en mati~re de communications

1. L'UNICEF b6n6ficie, pour ses communications officielles, d'un traitement non
moins favorable que celui que le Gouvemement accorde i toute mission diplomatique (ou
organisation intergouvemementale) en ce qui concerne l'installation et les op6rations, les
priorit6s, les tarifs, raffranchissement du courrier, le prix des ciblogrammes et celui des
communications par t616scripteur, t616copie, t616phone et d'autres moyens, ainsi qu'en mat-
i~re de tarifs pour les informations i la presse et la radio.

2. Aucune correspondance officielle et aucune autre communication de rUNICEF n'est
soumise A la censure. Cette immunit6 vaut pour les imprim6s, la transmission de donn6es
photographiques et 6lectroniques et les autres formes de communication qui peuvent &re
convenues entre les Parties. L'UNICEF est autoris6 i utiliser des codes et A envoyer et re-
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cevoir de la correspondance par courriers ou par valises scell6es, cette correspondance 6tant
inviolable et non soumise A la censure.

3. L'UNICEF est autoris6 A utiliser, pour ses communications radio et autres t616com-
munications, les fr6quences officielles enregistr6es par les Nations Unies et celles qui lui
sont attribu6es par le Gouvernement pour assurer la communication entre ses bureaux, i
l'int6rieur et A l'ext6rieur du pays, et en particulier avec son siege i New York.

4. L'UNICEF b6n6ficie, pour rtablissement et le fonctionnement de ses communica-
tions officielles, des avantages pr6vus par la Convention internationale des t616communi-
cations (Nairobi, 1982) et ses r~glements annexes.

Article XIX Facilitd en matikre de transport

Le Gouvernement n'impose pas de restrictions injustifi6es a l'acquisition ou A l'utilisa-
tion et i 'exploitation par I'UNICEF des avions civils et autres moyens de transport n6ces-
saires pour ex6cuter les activit6s r6gies par le pr6sent Accord et accorde fi 'UNICEF les
permis et licences n6cessaires i ces fins.

Article XX Levee des priviliges et immunits

Les privilkges et immunit6s accord6s en vertu du pr6sent Accord le sont dans l'intr&
de rOrganisation des Nations Unies et non i l'avantage personnel des b6n6ficiaires. Le Se-
cr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies peut et doit lever l'immunit6 accord6e
A toute personne entrant dans les cat6gories vis6es aux articles XIII, XIV et XV du pr6sent
Accord dans tous les cas ofi, i son avis, cette immunit6 empEche que la justice soit faite et
peut 8tre lev6e sans porter pr6judice aux intr&ts de l'Organisation des Nations Unies et de
I'UNICEF.

Article XXI. Plaintes contre I'UNICEF

1. La coop6ration de I'UNICEF r6gie par le pr6sent Accord 6tant destin6e A servir les
int6rets du Gouvemement et de la population du pays, le Gouvemement supporte tous les
risques des op6rations ex6cut6es dans le cadre du pr6sent Accord.

2. C'est, en particulier, au Gouvemement qu'il incombe de donner suite i toutes les
plaintes qui sont li6es A des op6rations ex6cut6es dans le cadre du pr6sent Accord on en r6-
sultent directement et sont introduites par des tiers contre IUNICEF, ses fonctionnaires, des
experts en mission ou des personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF. Le
Gouvemement met rUNICEF et ses agents hors de cause et les d6gage de toute respons-
abilit6, A moins que le Gouvemement et l'UNICEF ne conviennent qu'une n6gligence grave
ou une faute intentionnelle justifie la plainte ou engage la responsabilit6 des int6ress6s.

3. Si I'UNICEF et le Gouvemement ne peuvent se mettre d'accord pour d6terminer si
une plainte ou une mise en cause particulibre est le r6sultat d'une n6gligence grave ou d'une
faute intentionnelle, le diff6rend devra Etre r6solu conform6ment aux dispositions de l'Ar-
ticle XXII ci-dessous.
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Article XXII. Rglement des differends

Tout differend entre r'UNICEF et le Gouvernement concemant l'interpr~tation ou 'ap-
plication du present Accord qui n'est pas r~solu par voie de n~gociation ou toute autre forme
de r~glement convenue est soumis A l'arbitrage i la demande de r'une ou l'autre des Parties.
Chacune des Parties d~signe un arbitre, et les deux arbitres ainsi d~sign~s en d~signent i
leur tour un troisi~me, qui preside. Si, dans les trente (30) jours suivant la demande d'arbi-
trage, l'une ou l'autre des Parties n'a pas d~sign6 d'arbitre, ou si, dans les quinze (15) jours
suivant la designation des deux autres, le troisi~me arbitre n'a pas W d~sign6, l'une ou I'au-
tre des Parties peut demander au President de la Cour intemationale de Justice de designer
un arbitre. La procedure d'arbitrage est arrte par les arbitres et les frais de cette procedure
sont pris en charge par les Parties, selon la r~partion d~termin~e par les arbitres. La sentence
arbitrale comporte un expos6 des motifs et est accept~e par les Parties comme r~glement
d~flnitif du diff~rend.

Article XXIII. Entree en vigueur

1. Le present Accord entre en vigueur le jour apr~s que les Parties se sont mutuellement
inform~es, par 6crit, que les formalit~s juridiques n~cessaires ont W accomplies.

2. Le present Accord annule et remplace tous les accords de base, y compris leurs ad-
ditifs, ant~rieurement conclus entre I'LJNICEF et le Gouvernement.

Article XXIV Amendements

Le present Accord ne peut 8tre modifi6 ou amend6 que moyennant un accord 6crit en-
tre les Parties.

Article XXV. Extinction

Le present Accord cesse de s'appliquer six mois apr~s que l'une des Parties a notifi&
par 6crit i l'autre Partie sa decision d'y mettre fin. Toutefois, il reste en vigueur pendant la
p~riode n~cessaire A la liquidation en bon ordre des activit~s de I'UNICEF et au r~glement
de tout diff~rend entre les Parties.

En foi de quoi, les soussign~s, repr~sentant dfiment autoris6 de IUNICEF et plnipo-
tentiaire dfiment autoris6 du Gouvernement, ont sign6 au nom des Parties le present Ac-
cord, fait en langues anglaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.
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Fait i Panama, le 4 juin 1998.

Pour le Fonds des Nations Unies pour 'enfance:

NOM: AIDA OLIVER

Titre: R6sidente charg6e de projets

Pour le Gouvemement:

NOM: RICARDO ALBERTO ARIAS ARIAS

Titre: Ministre des relations ext6rieures
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

EUROPEAN AGREEMENT ON MAIN INLAND WATERWAYS OF INTER-
NATIONAL IMPORTANCE (AGN)

The Contracting Parties,

Conscious of the need to facilitate and develop international transport by inland water-
ways in Europe,

Aware of the expected increase in the international transport of goods as a result of
growing international trade,

Emphasizing the important role of inland water transport, which in comparison with
other modes of inland transport has economic and ecological advantages and offers spare
infrastructure and vessel capacity and is therefore capable of lowering social costs and neg-
ative impacts on the environment by inland transport as a whole,

Convinced that, in order to make international inland water transport in Europe more
efficient and attractive to customers, it is essential to establish a legal framework which lays
down a coordinated plan for the development and construction of a network of inland wa-
terways of international importance, based on agreed infrastructure and operational param-
eters,

Have agreed as follows:

Article 1. Designation of the Network

The Contracting Parties adopt the provisions of this Agreement as a coordinated plan
for the development and construction of a network of inland waterways, hereinafter re-
ferred to as the "network of inland waterways of international importance" or "E waterway
network", which they intend to undertake within the framework of their relevant pro-
grammes. The E waterway network consists of inland waterways and ports of international
importance as described in annexes I and II to this Agreement.

Article 2. Technical and Operational Characteristics of the Network

The network of inland waterways of international importance referred to in article 1
shall conform to the characteristics set out in annex III to this Agreement or will be brought
into conformity with the provisions of this annex in future improvement work.

Article 3. Annexes

The annexes to this Agreement form an integral part of the Agreement.

Article 4. Designation of the Depositary

The Secretary-General of the United Nations shall be the depositary of this Agreement.
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Article 5. Signature

1. This Agreement shall be open at the Office of the United Nations in Geneva for sig-
nature by States which are members of the United Nations Economic Commission for Eu-
rope or have been admitted to the Commission in a consultative capacity in conformity with
paragraphs 8 and 11 of the Terms of Reference of the Commission, from 1 October 1996
to 30 September 1997.

2. Such signatures shall be subject to ratification, acceptance or approval.

Article 6. Ratification, Acceptance or Approval

1. This Agreement shall be subject to ratification, acceptance or approval in accor-
dance with paragraph 2 of article 5.

2. Ratification, acceptance or approval shall be effected by the deposit of an instrument
with the Secretary-General of the United Nations.

Article 7. Accession

1. This Agreement shall be open for accession by any State referred to in paragraph 1
of article 5 from 1 October 1996 onwards.

2. Accessions shall be effected by the deposit of an instrument with the Secretary-Gen-
eral of the United Nations.

Article 8. Entry into Force

1. This Agreement shall enter into force 90 days after the date on which the Govern-
ments of five States have deposited an instrument of ratification, acceptance, approval or
accession, provided that one or more waterways of the network of inland waterways of in-
ternational importance link, in a continuous manner, the territories of at least three of the
States which have deposited such an instrument.

2. If this condition is not fulfilled, the Agreement shall enter into force 90 days after
the date of the deposit of the instrument of ratification, acceptance, approval or accession,
whereby the said condition will be satisfied.

3. For each State which deposits an instrument of ratification, acceptance, approval or
accession after the commencement of the period of 90 days specified in paragraphs 1 and
2 of this article, the Agreement shall enter into force 90 days after the date of the deposit of
the said instrument.

Article 9. Limits to the Application of the Agreement

1. Nothing in this Agreement shall be construed as preventing a Contracting Party from
taking such action, compatible with the provisions of the Charter of the United Nations and
limited to the exigencies of the situation, as it considers necessary for its external or internal
security.
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2. Such measures, which must be temporary, shall be notified immediately to the de-
positary and their nature specified.

Article 10. Settlement of Disputes

1. Any dispute between two or more Contracting Parties which relates to the interpre-
tation or application of this Agreement and which the Parties in dispute are unable to settle
by negotiation or other means shall be referred to arbitration if any of the Contracting Par-
ties in dispute so requests and shall, to that end, be submitted to one or more arbitrators se-
lected by mutual agreement between the Parties in dispute. If the Parties in dispute fail to
agree on the choice of an arbitrator or arbitrators within three months after the request for
arbitration, any of those Parties may request the Secretary-General of the United Nations
to appoint a single arbitrator to whom the dispute shall be submitted for decision.

2. The award of the arbitrator or arbitrators appointed in accordance with paragraph 1
of this article shall be binding upon the Contracting Parties in dispute.

Article 11. Reservations

Any State may, at the time of signing this Agreement or of depositing its instrument of
ratification, acceptance, approval or accession, declare that it does not consider itself bound
by article 10 of this Agreement.

Article 12. Amendment of the Agreement

1. This Agreement may be amended in accordance with the procedure specified in this
article., except as provided for under articles 13 and 14.

2. At the request of a Contracting Party, any amendment proposed by it to this Agree-
ment shall be considered by the Principal Working Party on Inland Water Transport of the
United Nations Economic Commission for Europe.

3. If the proposed amendment is adopted by a two-thirds majority of the Contracting
Parties present and voting, it shall be communicated by the Secretary-General of the United
Nations to all Contracting Parties for acceptance.

4. Any proposed amendment communicated in accordance with paragraph 3 of this ar-
ticle shall come into force with respect to all Contracting Parties 3 months after the expiry
of a period of 12 months following the date of its communication, provided that during such
period of 12 months no objection to the proposed amendment shall have been notified to
the Secretary-General of the United Nations by a State which is a Contracting Party.

5. If an objection to the proposed amendment has been notified in accordance with
paragraph 4 of this article, the amendment shall be deemed not to have been accepted and
shall have no effect whatsoever.
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Article 13. Amendment ofAnnexes I and I

1. Annexes I and II to this Agreement may be amended in accordance with the proce-
dure laid down in this article.

2. At the request of a Contracting Party, any amendment proposed by it to annexes I
and II to this Agreement shall be considered by the Principal Working Party on Inland Wa-
ter Transport of the United Nations Economic Commission for Europe.

3. If the proposed amendment is adopted by the majority of the Contracting Parties
present and voting, it shall be communicated by the Secretary-General of the United Na-
tions to the Contracting Parties directly concerned for acceptance. For the purpose of this
article, a Contracting Party shall be considered directly concerned if, in the case of inclu-
sion of a new inland waterway or port of international importance or in the case of their
respective modification, its territory is crossed by that inland waterway or if the considered
port is situated on the said territory.

4. Any proposed amendment communicated in accordance with paragraphs 2 and 3 of
this article shall be deemed accepted if, within a period of six months following the date of
its communication by the depositary, none of the Contracting Parties directly concerned has
notified the Secretary-General of the United Nations of its objection to the proposed
amendment.

5. Any amendment thus accepted shall be communicated by the Secretary-General of
the United Nations to all Contracting Parties and shall enter into force three months after
the date of its communication by the depositary.

6. If an objection to the proposed amendment has been notified in accordance with
paragraph 4 of this article, the amendment shall be deemed not to have been accepted and
shall have no effect whatsoever.

7. The depositary shall be kept promptly informed by the secretariat of the Economic
Commission for Europe of the Contracting Parties which are directly concerned by a pro-
posed amendment.

Article 14. Amendment ofAnnex III

1. Annex III to this Agreement may be amended in accordance with the procedure
specified in this article.

2. At the request of a Contracting Party, any amendment proposed by it to annex III to
this Agreement shall be considered by the Principal Working Party on Inland Water Trans-
port of the United Nations Economic Commission for Europe.

3. If the proposed amendment is adopted by the majority of the Contracting Parties
present and voting, it shall be communicated by the Secretary-General of the United Na-
tions to all Contracting Parties for acceptance.

4. Any proposed amendment communicated in accordance with paragraph 3 of this ar-
ticle shall be deemed accepted unless, within a period of six months following the date of
its communication, one fifth or more of the Contracting Parties have notified the Secretary-
General of the United Nations of their objection to the proposed amendment.
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5. Any amendment accepted in accordance with paragraph 4 of this article shall be
communicated by the Secretary-General of the United Nations to all Contracting Parties
and shall enter into force three months after the date of its communication with regard to
all Contracting Parties except those which have already notified the Secretary-General of
the United Nations of their objection to the proposed amendment within a period of six
months following the date of its communication according to paragraph 4 of this article.

6. If one fifth or more of the Contracting Parties have notified an objection to the pro-
posed amendment in accordance with paragraph 4 of this article, the amendment shall be
deemed not to have been accepted and shall have no effect whatsoever.

Article 15. Denunciation

1. Any Contracting Party may denounce this Agreement by written notification ad-
dressed to the Secretary-General of the United Nations.

2. The denunciation shall take effect one year after the date of receipt by the Secretary-
General of the said notification.

Article 16. Termination

If, after the entry into force of this Agreement, the number of Contracting Parties for
any period of 12 consecutive months is reduced to less than five, the Agreement shall cease
to have effect 12 months after the date on which the fifth State ceased to be a Contracting
Party.

Article 17. Notifications and Communications by the Depositary

In addition to such notifications and communications as this Agreement may specify,
the functions of the Secretary-General of the United Nations as depositary shall be as set
out in Part VII of the Vienna Convention on the Law of Treaties, concluded on 23 May
1969.

Article 18. Authentic Texts

The original of this Agreement, of which the English, French and Russian texts are
equally authentic, shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized to that effect, have signed
this Agreement.

Done at Geneva on the nineteenth day of January 1996.
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LIST OF SIGNATORIES - LISTE DES SIGNATAIRES

Austria, 29 September 1997- Autriche, 29 septembre 1997

Croatia, 23 June 1997 - Croatie, 23 juin 1997

Czech Republic, 23 June 1997 - R6publique tch~que, 23 juin 1997

Finland, 23 June 1997 - Finlande, 23 juin 1997

France, 24 September 1997 - France, 24 septembre 1997

Germany, 23 June 1997 - Allemagne, 23 juin 1997

Greece, 24 September 1997 - Grace, 24 septembre 1997

Hungary, 23 June 1997 - Hongrie, 23 juin 1997

Italy, 24 September 1997 - Italie, 24 septembre 1997

Lithuania, 25 June 1997 - Lituanie, 25 juin 1997

Luxembourg, 20 January 1997 - Luxembourg, 20 janvier 1997

Netherlands, 23 June 1997 - Pays-Bas, 23 juin 1997

Republic of Moldova, 23 June 1997 - R6publique de Moldova, 23 juin 1997

Romania, 23 June 1997 - Roumanie, 23 juin 1997

Russian Federation, 26 September 1997 - F6d~ration de Russie, 26 septembre 1997

Slovakia, 23 June 1997 - Slovaquie, 23 jum 1997

Switzerland, 23 June 1997 - Suisse, 23 juin 1997
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ANNEX I. INLAND WATERWAYS OF INTERNATIONAL IMPORTANCE

NUMBERING OF INLAND WATERWAYS OF INTERNATIONAL IMPORTANCE

1. All inland waterways of international importance (E waterways) shall have two-,
four- or six-digit numbers preceded by the letter "E".

2. Main elementary parts of the E waterway network shall have two-digit numbers and
their branches and secondary branches ("branches of branches") shall have four- and six-
digit numbers, respectively.

3. Trunk inland waterways which follow a mainly north-south direction providing ac-
cess to sea ports and connecting one sea basin to another shall be numbered 10, 20, 30, 40
and 50 in ascending order from west to east.

4. Trunk inland waterways which follow a mainly west-east direction crossing three or
more inland waterways mentioned in 3 above shall be numbered 60, 70, 80 and 90 in as-
cending order from north to south.

5. Other main inland waterways shall be identified by two-digit numbers between the
numbers of the two trunk inland waterways, as mentioned in 3 and 4 above, between which
they are located.

6. In the case of branches (or branches of branches), the first two (or four) digits shall
indicate the relevant higher element of the waterway network and the last two shall indicate
individual branches numbered in order from the beginning to the end of the higher element
as described in the table below. Even numbers shall be used for right- hand -side branches
and odd numbers for left-hand-side branches.



Volume 2072, 1-35939

List of inland waterways of international ifmortance

NUMER OF E WATERWAY

Trunk Other main
waterways waterways Branches DESCRIPTI(ON OF THE RoTE

1 2 3 4

E 01 Dunkerque-Douai-Valenciertnes-
Cond6-Paomroeu1-ons-Charleroi-
Namur-Libge-Kaastricht, Noerdijk
to Rotterdm/Europoort via rivers
Naas, Kil, Noord and Nieuwe Maas

E 01-02 Nausa from Namur to Givet

E 01-04 Liige-Vis6 Canal

E 01-04-01 Monsln Canal

E 01-01 Kwaadechelen-Dessel-Bocholt-
Nederweert-Wessm-Canal de la
Meuse

E 01-06 Kanaal van St. Andries

E 01-03 Zuid-Willeasvaart from Ms to
'Is Hertogenbosch

E 02 Zeebrugge-Brugge-Oeinze-Kortrijk-
Li 1le-Bauvin

E 02-02 Brugge-Oostende Canal

E 02-02-01 Plassendale-Nieupoort Canal

E 02-04 Leie-Roeselare Canal

E 03 Gorinchaem-Moerdijk-Terneuzen-Gent
via Nieuwe Merwede, Schelde-Rijn
Connection, Terneuzen-Gent Canal
and Gent Circular Canal

E 04 Vlisstngen-Antwerpen-Rupelmonde-
Bruxelles-Seneffe via

Westerschelde, Boven-Zeeschelde,
Rupel, Bruxelles-Rupel and
Charlerol-Bruxelles Canals
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NUMBER OF E WATERWAY

Trunk Other main

waterways waterways Branches DESRIPTION OF THE IOtJTE"

2 3 4

E 05 [capiptne-Escaut]-Valenciennes-
Cond6-Tournai -Gent-Oenderawtde-

Antwerpen-Hassel t-Genk-Litge via

Oise, Seine-Nord Connection, Haut

Escaut, Bovenschelde, Gent
Circular Canal, Boven-Zeeschelde

and Albertkanaal

E 05-02 Peronnes-Pomeroeul via Nimy-

B9 aton-Peronnes Canal

E 05-01 Bossuit-Kortrijk Canal

E 05-04 Blaton-Ath-Aalst-Oendermonde via

Blaton-Ath Canal and Dander

E 05-06 Viersel-Duffel-Mouth of the Rupel
via Netekanal, Beneden-Nete and

Rupel

E 06 Antwerpen-Schelde-Rhine Connection

E 07 Gent Circular Canal-Merendree-
Eeklo, via Gent-Oostende Canal-
[Maldegee-Zeebrugge]

E 10 Rotterdam/Europoort-Lobith via
Oude Maas, Merwede and Waal, Rhine

(Niffer, Mulhouse, Besangon-

St. Symphorien]-Lyon-#arse il1e-Fos

E 10-01 Wesel-Datteln-Kanal, Datteln-Humn-
Kanal

E 10-03 Rhein-Herne-Kanal

E 10-05 Ruhr

E 10-07 River Neckar downstrem of

Plochingen

E 10-09 River Rhine from Niffer to
Rheinfelden

E 10-02 [Sabne-Moselle]
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NUMBER OF E WATERWAY

Trunk Other main
waterways waterways Branches DESCRIPTIOtN OF THE ROUTE*

2 3 4

E 10-04 Rhne-Ste Connection

E 10-06 Rh6ne and St. Louis Canal:
Barcarain-Fos

E 11 ;dmuiden-Tiel via Noordzeekanaal

and Amsterdam-Miine Canal

E 11-01 Zaan

E 12 Heumen-Ni jmegen-Arnhem-Zwolle--
Waddenzee via Maas-Waal Kanaal,
Waal, Nederrijn, Ussel and
IJsselmeer

E 12-02 Zwolle-Heppel via Zwarte Water and

_eppeldiep

E 12-04 Ketelmeer-Zwartsluis via Rarsdiep

E 13 North Sea-Emden-Dortmund via Ems
and Oortmund-Ems-Kanal

E 14 River Weser from the North Sea via

Bremerhaven and Bremen to Ninden

E 15 Amsterdam-Lemer-Groingen-
Del fzi jl-EWden-DOrpen-Oldenburg-
Elsfleth via IJsselmeer, Prinses
Iargariet Kanaal, Van Starkenborgh
Kanael, Eemskanaal, Ems, Oortmsnd-
Ems-Kanal, Kstenkanal and Hunte

E 15-01 Van Harinxma Canal from Fonejacht
to Harlingen
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NtJ4BE OF E WATERWAY

Trunk Other main
waterways waterways Branches DESCRIPTION OF THE ROUTE*

1 2 3 4

E 20 River Elbe from the North Sea via
Hamburg, Nagdeburg, Usti-nad-
Labem, Melnlk and Pardubice-(Elbe-
Danube Connection]

E 20-02 Elbe-Seitenkanal

E 20-04 River Sasle up to Leipzig

E 20-06 River Vltava: Melnik-Praha-Slapy

E 21 River Trave from the Baltic Sea
via Elbe-LObeck-Kanal to Elbe

E 30 Sinoujscie-Szczecln-river Oder
from Szczecin via Wroclaw to
Kozle, (Oder-Danube Connection]

E 30-01 Gliwice Canal

E 31 Szczecin-Westoder-ohensaaten-
Friedrichsthaler WasserstraBe

E 40 [River Wisla from Gdansk to
Warszawa-Brest]-Pinsk-ri ver tipro
via Kyiv to Kherson

E 40-02 River Pivdenny Buh up to ykolalv

E 41 Klalpeda-Kurshskly Zaliv-river
Nemunas-Kaunas

E 50 St. Petersburg, via Volgo-
Baltijskiy Waterway to Vytegra-
Rybinsk-river Volga from Rybinsk
via Nizhnij Novgorod, Kazan and

Volgograd to Astrakhan

E 50-02 Rybinsk-oskva

E 50-02-02 River Volga from Oubna to Tver

E 50-01 River Kama from its mouth to
Sol ikamsk
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NUMBER OF E WATERWAY

Trunk Other main
waterways waterways Branches DESCRIPTION OF THE ROUTE'

2 3 4

E 60 Coastal route from Gibraltar to
the north along the coast of
Portugal, Spain, France, Belgium,
Netherlands and Germany, via the
Kiel Canal, along the coast of.
Germany, Poland, Lithuania,
Estonia and Russia to Sankt-
Peterburg-Volgo-Balti jskiy
Waterway, Belomorsko-Balti jskly
Canal, along the coast of the
Wite See to Arkhangelsk, together
with inland waterways which are
only accessible from that route

E 60-02 River Guadalquivir up to Seville

E 60-04 River Douro up to Portuguese/
Spanish State border

E 60-06 Gironde and Garonne up to Castete-
en-Dorthe

E 60-08 Loire up to Nantes

E 60-01 Coastal route along the western
coast of the United Kingdom to
Liverpool, including the
anchester-Liverpool Canal

E 60-03 Coastal route along the eastern
coast of the United Kingdom,
including the river Iuber

E 60-10 From coastal route to Waddenzee up
to Harlingen

E 60-12 From coastal route to Ems-Dollard

E 60-05 Coastal route along the western
coast of Denmark and Norway
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N-JBER OF E WATERWAY

Trunk Other main

waterways waterways Branches DESCRIPTION OF THE ROUTEM

2 3 4

E 60-07 Coastal route along the western
coast of Sweden, including the
river G~ta

E 60-09 Coastal route along the eastern
coast of Sweden, including Lake
MAlaren

E 60-14 St ral sund-Peeneamnde-*ol gast-
Szczecin

E 60-11 Coastal route to Finland, then via
the Saimaa Canal to Savonlima-

Iisalmi

E 60-11-02 From E 60-11 to Joensuu-Nur1es

E 61 River Peene dowstream of Anklam

E 70 From Europoort/Rotterdm to Arnhem
via Lek and Benedenrljn-Zutphen-
Enschede-[Tente-Mittel land
Canal ]-Bergeshovede-Mnden-
Magdeburg-Serl in-Hohensaaten-
Kostrzyn-Bydgoszcz-Elbla-Zalew
Wiilany-Kal iningrad-rivers

Pregolla and Oayva-Kurshskly
Zaliv-Klalpeda

E 70-01 Hollandsche Ijssel from Krimpen to

Gouda

E 70-03 Zijkana l up to Almelo

E 70-02 ittellandkanal branch to
OsnabrOck

E 70-04 ittellandkanal branch to
Hannover-L nden

E 70-06 Mittellandkanal branch to
Hildesheim
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NER OF E WATERWAY

Trunk Other main

waterways waterways Branches DESCRIPTION OF THE ROUTES

2 3 4

E 70-08 ittellandkanal branch to.

Salzgitter

E 70-05 Havel kanal

E 70-10 Spree

E 70-12 Berlin-Spandauer Schiffahrtskanal

E 71 Teltowkanal, Brltzer
Verbindungskanal and Spree-Oder-

Wasserstrasse

E 71-02 Potsd&aer Havel

E 71-04 Teltowkanal-Ostetrecke

E 71-00 Dahme-Wasserstrasse, downstream of

K6nigs Wusterhausen

E 80 Le Havre-Conflans via Le Havre-Tancarville Canal, Seine et Oiee-

(COoipitge-Toul], via river
Moselle to Koblenz, river Rhine to

Mainz, river Main to Bamberg,

Main-onau-Kanal, river Danube

from Kelheim to Sullna

E 80-02 River Seine from Tancarville to

estuary

E 80-04 River Seine from Conflans to

Nogent

E 80-06 River Sear up to Saarbrocken

E 80-08 River Drava up to Osijek

E 80-10 [Danube-Sav Canal from Vucovar to

Samac]

E 80-01 River Tisza up to Szeged

E 80-01-02 River Bega up to Tisisoara

E 80-12
_______ L L _______ A

River Save up to Sisak
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MISER OF E WATERWAY

Trunk Other main
waterways waterways Branches DESCRIPTION OF THE RFOJE.

2 3 4

E 80-03 River Olt up to Slatina

E 80-05 Danube-Bucuresti Canal

E 80-14 Danube-Black Sea Canal

E 80-14-01 Poarta Alba-Navodari Canal

E 80-07 River Prut up to Lkgheni

E 80-09 Danube-Kilia arm

E 80-16 Danube-St. George arm

E 81 River Vah from its mouth to Mina
and (Vah-Oder link]

E 90 Coastal route from Gibraltar to
the south along the coast of
Spain, France, Italy, Greece,
Turkey, Bulgaria, Romania and
Ukraine along the southern coast
of the Crimea to Azov, via the
river Don to Rostov-Kalach-
Volgograd-Astrakhan, together with
inland waterways which are only
accessible from that route

E 90-01 Coastal route in the Adriatic Sea
to Trieste

E 90-02 Coastal route in the Black Sea

E 90-03 River Dnestr frm Belgorod
Dnestrovskiy to Bender

E 90-05 Coastal route in the Caspian Sea

E 91 (Milano-Po Canal], river Po from
Cremona to Volta Grimana, Po-

Brondolo Canal and Vneta Lateral
Waterway to onfalcone-Trieste

91-02 - Po fram Conca di Cremona to Casale
Monferrato
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NLUMER OF E WATERWAY

Trunk Other main
waterways waterways Branches DESIPTION OF THE RTE*

1 2 3 4

91-04 Ferrara Waterway from Ferrara to

Porto Garibaldi

91-06 Po Grande from Volta Grimna to
its mouth

91-01 mantova-Volta Grimana via the
Fissero-Tartaro-Canalbianco
Waterway

91-08 Po di Levante from Po-Brondolo
Canal to the Adriatic Sea

91-03 [Padova-Venezia Canal]

* Portions of E waterways which do not exist at present but
which are included in relevant infrastructure developnt programmes are
indicated in square brackets [...].
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Ae I I

INLAND NAVIGATION PORTS OF INTERNATIONAL INTANCE

Numberinq of inland navigation ports of
international importance

All inland navigation ports of international importance (E ports)
shall have numbers consisting of the number of the waterway they belong
to followed by a hyphen followed by two digits corresponding to a port
on a specific waterway, numbered in order from west to east and from
north to south and preceded by the letter "P". Private ports belonging
to particular enterprises shall be marked with an asterisk (=).

List of inland naviation ports of
international Imoortance

P 01-01 Dunkerque (Dunkerque-Valenciennes Canal, 20.5 k)
P 01-02 Charleroi (Smbre, 38.8 km)

P 01-03 Naur (Meuse, 46.3 km)
P 01-04 Libge (Neuse, 113.7 IW)
P 01-05 Maastricht (Nas, 4.5 kI)
P 01-06 Stein (Meas, 21.9 km)

P 01-07 Born (Maas, 29.7 km)
P 01-08 Haasbracht (Mas, 41.8 k)
P 01-M Roerinond (Mass, 74.3 k)
P 01-10 Oss (Mass, 159.1 km)
P 01-11 Dordrecht (Mervede, 974.4 km)
P 01-12 Zwijndrecht (Oude Maas, 980.6 km)
P 01-13 Vlaardingn (Nieuwe Waterweg, 1010.5 km)

P 01-14 Maassluis (Nieuw Waterweg, 1018.7 km)
P 01-01-01 Overpelt (Kanaal Bocholt-lerentals, 14.8 km)
P 01-03-01 's-Hertogenbosch (Zuid-Willeesvaart, 4.0 kIm)
P 02-01 Zeebrugge (North Sea)
P 02-02 Aalter (Kanal Oostende-Brugge-Gent, 22.5 km)
P 02-03 Lille (DeOle, 42.0 kn)
P 02-02-01 Oostende (North Sea)
P 02-04-01 Roesslare (Leie-Roeselare Canal, 0.5 k)
P 02-04-02 Izegem (Leie-Roeselare Canal, 6.4 k)

P 03-01 MNerdiJk (Hollands Diep)
P 03-02 Terneuzen (Temeuzen-Gent Canal, 32.5 km)
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P 03-03 Zelzate (Terneuzen-Gent Canal, 19.6 1m)
P 03-04 Gent (Terneuzen-Gent Canal, 4.6 km)
P 04-01 Vlissingen (Westerschelde)
P 04-02 Beveren (Beneden Zeeschelde, 22.9 kM)
P 04-03 Ruisbroek (Kaneal Charleroi-Bruxelles, 88.8 kcm)
P 04-04 Grimbergen (Kanaal Bruxelles-Rupel, 12.2 I)
P 04-05 Bruxelles (Kanaal Bruxelles-Rupel, 62.0 km)
P 05-01 Avelgem (Bovenschelde, 35.7 kiM)
P 05-02 Melle (Boven-Zeeschelde, 9.9 10)
P 05-03 eerhout (Albertkanaal, 80.7 la)
P 05-04 Ham (Albertkanaal, 73.7 kn)
P 05-05 Hasselt (Albertkanaal, 51.5 kcm)
P 05-06 Genk (Albertkansal, 42.9 In)
P 05-04-01 Aalst (Dender, 53.7 k1M)
P 06-01 Antwerpen (Schelde, 102.9 km)
P 06-02 Bergen op Zoom (Schelde-Rijn Verbinding, 1031.8 km)
P 10-01 Rotterdam (Nieuwe Mass, 1002.5 in)
P 10-02 Albasserdam (Noord, 981.1 NOm)
P 10-03 Tiel (Waai, 914.6 km)
P 10-04 Emmerich (Rhine, 852.0 las)
P 10-05 Wesel (Rhine, 814.0 km)
P 10-06 Rheinberg-Ossenbergs (Rhine, 806.0 In)
P 10-07 Orsoy (Rhine, 794.0 kcm)
P 10-08 Walsum-Nordhafens (Rhine, 793.0 I1m)
P 10-09 Walsum-Sud* (Rhine, 791.0 Inm)
P 10-10 Schwelgern* (Rhine, 790.0 km)
P 10-11 Hamberg, Sachtlebens (Rhine, 774.0 lM)
P 10-12 Duisburg-RuIrort HMen (Rhine, 774.0 km)
P 10-13 Krefeld (Rhine, 762.0 km)
P 10-14 Dsseldorf (Rhine, 743.0 kcm)
P 10-15 Neuss (Rhine, 740.0 km)
P 10-16 St~rzelberg (Rhine, 726.0 k1m)
P 10-17 Leverkusen* (Rhine, 699.0 kc)
P 10-18 K5ln (Rhine, 688.0 kI)
P 10-19 Wesselfng-Godorfs (Rhine, 672.0 kcm)
P 10-20 Bonn (Rhine, 658.0 kc)
P 10-21 /Mdernach (Rhine, 612.0 kcm)
P 10-22 Neuwied (Rhine, 606.0 Wcm)
P 10-23 Bendorf (Rhine, 599.0 Inm)
P 10-24 Koblenz (Rhine, 596.0 1cm)
P 10-25 Bingen (Rhine, 527.0 km)
P 10-26 Wiesbaden (Rhine, 500.0 kcm)
P 10-27 Gernsheim (Rhine, 462.0 in)
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P 10-28 Worms (Rhine, 444.0 kin)
P 10-29 Mannheim (Rhine, 424.0 kin)
P 10-30 Ludwigshafen (Rhine, 420.0 kin)
P 10-31 Speyer (Rhine, 400.0 kin)
P 10-32 Germersheim (Rhine, 385.0 km)
P 10-33 Wrth (Rhine, 366.0 kin)
P 10-34 Karlsruhe (Rhine, 360.0 kin)
P 10-35 Kehl (Rhine, 297.0 kin)
P 10-36 Strasbourg (Rhine, 296.0 ki)
P 10-37 Breisach (Rhine, 226.0 kin)
P 10-38 Coliar-Neuf Brisach (Rhine, 225.8 kin)
P 10-39 Mulhouse-Ottmarsheim (Grand Canal d'Alsace, 21.0 kmn)
P 10-40 Fort Louis Stattmatten (Grand Canal d'Alsace, 322.0 ket)
P 10-41 Ile Napo16on (Rhne-Rhine Canal, 37.6 kin)
P 10-42 Mulhouse (Rhne-Rhine Canal, 31.0 km)
P 10-43 Aproport (Chalon, Macon, Villefranche-sur-S ne) (SaOne,

230.0 kin, 296.0 kI and 335.0 In, respectively)
P 10-44 Lyon (SOne, 375.0 kin)
P 10-45 Marseille-Fos (Marseille-Rhne Canal, 0.0 kim)
P 10-01-01 Rhein-Lippe-Hafen* (Wesel-Datteln-Kanal, 1.0 kin)
P 10-01-02 Marl HUls-AG* (Wesel-Datteln-Kanal, 38.0 ki)
P 10-01-03 Auguste Victorla* (Wesel-Datteln-Kanal, 39.0 kin)
P 10-01-04 LOnen (Datteln-Hamn-Kanal, 11.0 km)
P 10-01-05 Berkamen* (Datteln-Hamm-Kanal, 22.0 ki)
P 10-01-06 Ham (Datteln-Hamm-Kanal, 34.0 ki)
P 10-01-07 Schiehausen* (Datteln-Hamn-Kanal, 47.0 kin)
P 10-03-01 Essen (Rhein-Herne-Kanal, 16.0 ki)
*P 10-03-02 Coelln-Neuessen* (Rhein-+ierne-Kanal, 17.0 ki)
P 10-03-03 Ruhr-Oel* (Rhein-Heme-Kanal, 22.0 kin)
P 10-03-04 Gelsenkirchen (Rhein-Herne-Kanal, 24.0 lW)
P 10-03-05 Wanne-Eickel (Rhein-Herne-Kanal, 32.0 kin)
P 10-05-01 llheim (Ruhr, 8.0 kin)
P 10-07-01 Heilbronn (Neckar, 110.0 kin)
P 10-07-02 Stuttgart (Neckar, 186.0 km)
P 10-07-03 Plochingen (Neckar, 200.0 kin)
P 10-09-01 Huningue (Rhine, 168.4 kin)
P 10-09-02 Rheinhlfen beider Basel (Rhine, 159.38-169.95 kin)
P 10-04-01 Sbte (Rh~ne-S~te Canal, 96.0 kin)
P 10-06-01 Fos (Fos Bay, sea section)
P 11-01 IJnmnd (Noordzeekanaal, 4.7 ki)

P 11-02 Zaanstad (Zaan, 1.4 kin)
P 11-03 Amsterdam (Noordzeekanaal, 20.6 kn)
P 11-04 Utrecht (Ainsterdam-Rijnkanaal, 35.0 kin)
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P 11-01-01 Zaandam (Zan, 2.0 km)
P 12-01 NiJmegen (Waal, 884.6 1In)
P 12-02 Arnhem (Nederrijn, 885.8 km)
P 12-03 Zwolle (IJssel, 980.7 Wcm)
P 12-02-01 Heipel (Meppelerdiep, 10.5 I)
P 13-01 Emsland* (Oortnznd-s l, 151.0 km)
P 13-02 Munster (Cortmrud-Ems-Kanal, 68.0 I)
P 13-03 Dortmnd (Dortund-Ems-Kanal, 1.0 k1m)
P 14-01 Bremerhaven (Weser, 66.0-68.0 km)

P 14-02 Nordenham (Weser, 54.0-64.0 1m)
P 14-03 Brake (Weser, 41.0 Wc)

P 14-04 Bremen (Weser, 4.0-8.0 Ian)
P 15-01 Lelystad (IJsselmeer)
P 15-02 Lamer (Prinses Margarletkanaal, 90.5 ke)
P 15-03 Groningen (Starkenborghkanaal, 7.0 km)
P 15-04 Eaden (Ems, 41.0 kcm)
P 15-06 Leer (Ems, 14.0 kIa)
P 15-06 Oldenburg (Hunte, 0.0-5.0 Io)
P 15-01-01 Leenwarden (Harlngsmakanaal, 23.7 kcm)

P 20-01 Cuxhaven (Elbe, 724.0 km) J/
P 20-02 BrunsbOttel (Elbehafen, 693.0 km) I/
P 20-03 Btzfleet* (Elbe, 688.0 I) 1/
P 20-04 Hamburg (Elbe, 618.0-639.0 Ia) 1/
P 20-05 Lauenburg (Elbe, 568.0 am) 3]
P 20-06 Tangrmtnde (Elbe, 388.0 1In) 1/
P 20-07 Kleswerk RogAtzs (Elbe, 354.0 km) J/
P 2D-08 Magdeburger HAfen (Elbe, 330.0 and 333.0 km) I/
P 20-09 SchNnebeck (Elbe, 315.0 km) 1/
P 20-10 Aken (Elbe, 277.0 km) 1/
P 20-11 Torgau (Elbe, 154.0 km) 1/
P 20-12 Kieswerk M.hlbrgs (Elbe, 125.0 ka) 1/
P 20-13 Riesa (Elbe, 109.0 km) 1/
P 20-14 Dresden (Elbe, 57 and 61 km) 1/
P 20-15 Oi~n (Elbe, 98.2 and 94.2 km) 1/
P 20-16 Osti nad Labem (Elbe, 75.3 and 72.5 Ian) 1/
P 20-17 Milnfk (Elbe, 3.0 km) 1/
P 20-04-01 Halle-Trotha (Saule, 86.0 ki)
P 20-06-01 Praha (Vltava, 48.5 and 55.5 1a)

3/ Distances to ports on the river Elbe are measured: In
Germany - from the Czech/German State border; In the Czech Replblc -
from the junction of rivers Elbe and Vltava at Melnik.
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LObeck (Trave, 2.0-8.0 km)
Swinoujscie (Baltic Sea-mouth of the Oder)
Szczecin (Oder, 741.0 km)
Kostrzyn (Oder, 617.0 km)
Wroclaw (Oder, 255.0 ka)
Kozle (Oder, 96.0 km)
Gliwice (Gliwicki Canal, 41.0 km)
Gdansk (Baltic Sea-mouth of the Wisla)
Bydgoszcz (Wisla, 772.3 km and Brda, 2.0 Icm)
Warszawa (Wisla, 520.0 km and Zeran Canal, 2.0 ls)
Chernihlv (Dnlpro, 1070.0 km)
Kyiv (Dnipro, 856.0 k)
Cherkassy (Dnipro, 653.0 kcm)
Kremenchuk (ntnpro, 541.0 Wcm)

nniprodzerzhynsk (Dnipro, 429.0 let)
Dnipropetrovsk (Dnipro, 393.0 k)
Zaporlzhya (Dnlpro, 308.0 km)
Nova Kakhovka (Ontpro, 96.0 I)
Kherson (Dnipro, 28.0 kcm)
Mykolaiv (Plvdenny Bik, 95.0 1cm)
Kialpeda river port (Kurshskly Zallv)
Neringa (Kurshskly Zallv)
Jurbarkas (Nemuas, 126.0 km)
Kaunas (Neaunas, 219.0 I)
Sankt-Peterburg sea port (Nova, 1397.0 Ira) /
Sankt-Peterburg river port (Nova, 1385.0 6.) V
Podporozhle (Volgo-Baltljskty Waterway, 1045.0 km) 2/
Cherepovets (Volgo-Saltljskly Waterway, 540.0 km) 2/
Yaroslavl (Volga, 520.0 kcm) 2/
Nizhnfy Novgorod (Volga, 907.0 Ia) 2/
Kazan (Volga, 1313.0 Ia) /
Ulianovsk (Volga, 1541.0 km) /
Samara (Volga, 1746.0 kil) /
Saratov (Volga, 2175.0 kI) V
Volgograd (Volga, 2560.0 Ia) V/
Astrakhan (Volga, 3051.0 ka) 2/
Noskva Northern Port (Kanal Imeni Moskvy, 42.0 Ia) 2/
Moskva Western Port (Kanal imeni Noskvy, 32.0 5ca) /
Moskva Southern Port (Kanal imeni Noskvy, 0.0 ko) /
Tver (Volga, 279.0 Ia) V/

Z/ Distance from Moskva Southern Port.

P 21-01
P 30-01
P 30-02
P 30-03
P 3D-04
P 30-05
P 30-01-01
P 40-01
P 40-02
P 40-03
P 40-04
P 40-05
P 40-06
P 40-07
P 40-08
P 40-09
P 40-10
P 40-11
P 40-12
P 40-02-01
P 41-01
P 41-02
P 41-03
P 41-04
P 50-01
P 50-02
P 50-03
P 50-04
P 50-05
P 50-06
P 50-07
P 50-08
P 50-09
P 50-10
P 50-11
P 50-12
P 50-02-01
P 50-02-02
P 50-02-03
P 50-02-02-01
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P 50-01-01 Perm (Kama, 2269.0 kin) /
P 60-01 Scheveningen (North Sea)
P 60-02 Den Helder (North Sea)
P 60-03 BrunsbOttel (Kiel Canal, 2.0-5.0 kin)
P 60-04 Rendsburg (Kiel Canal, 62.0 km)
P 60-05 Kiel (Kiel Canal, 96.0 kin)
P 60-06 Flensburg

P 60-07 Wismar

P 60-08 Rostock

P 60-09 Stralsund

P 60-10 Greifswald

P 60-11 Sventoji (Baltic Sea)

P 60-12 Vyborg (Vyborg Bay)
P 60-13 Petrozavodsk (Lake Onega, 1009.0 kim) V
P 60-14 Arkhangelsk sea port (Mouth of Severnaja Dvina)
P 60-15 Arkhangelsk river port (Mouth of Severnaja Dvina)
P 60-02-01 Sevilla (Guadalquivir, 80.0 kin)
P 60-04-01 Douro (Douro, 5.0 kI)
P 60-04-02 Sardoura (Douro, 49.0 kin)
P 60-04-03 Rtgua-Lamego (Douro, 101.0 kin)
P 60-06-01 Bordeaux (Gironde and Garonne, 359.0 kin)
P 60-08-01 Nantes (Loire, 645.0 ki)
P 60-10-01 Harlingen (Waddenzee)

P 60-12-01 Delfzijl (Waddenzee)

P 60-11-01 Mustola (39.0 km from the mouth of Saimaa Canal)
P 60-11-02 Kaukas* (52.0 km from the mouth of Saimaa Canal)
P 60-11-03 Rapasaari

t
* (52.0 km from the mouth of Saimaa Canal)

P 60-11-04 Joutseno* (67.0 km from the mouth of Salmaa Canal)
P 60-11-05 Vuoksi* (85.0 Iom from the mouth of Saimaa Canal)
P 60-11-06 Varkaus (Port of Taipale, 270.0 km from the mouth of

Saimaa Canal)
P 60-11-07 Varkaus (Port of Kosulannleml*, 270.0 km from the mouth

of Saimaa Canal)
P 60-11-08 Varkaus (Port of Akonniemi, 270.0 kin from the mouth of

Saimaa Canal)
P 60-11-09 Kuopio (352.0 km from the mouth of Salman Canal)
P 60-11-02-01 Puhos* (311.0 km from the mouth of Salmaa Canal)
P 60-11-02-02 Joensuu (346.0 ki from the mouth of Saimaa Canal)

P 61-01 Anklam (Peene, 95.0 kI)
P 70-01 Wageningen (Neder-Rijn, 903.2 kin)
P 70-02 Enschede (Twentekanaal, 49.8 kim)
P 70-03 IbbenbOren (Mttellandkanal, 5.0 kin)
P 70-04 Minden (Mittellandkanal, 100.0-104.0 kin)
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P 70-05 Hannover (ittellandkanal, 155.0-159.0 km)
P 70-06 Nehrun* (Mittellandkanal, 194.0 kin)
P 70-07 Braunschweig (Hittellandkanal, 220.0 kin)
P 70-08 Braunschweig/Thunes (Mittellandkanal, 223.0 kin)
P 70-09 Haldensleben (ittellandkanal, 301.0 kin)
P 70-10 Ntegripp* (Elbe-Havel-Kanal, 330.0 km)

P 70-11 Brandenburg* (Untere Havel-Wasserstrasse, 60.0 kin)
P 70-12 Brandenburg (Untere Havel-Wasserstrasse, 57.0 km)
P 70-13 Deponie Deetzo (Untere Havel-asserstrasse, 40.0 kin)
P 70-14 Spandau South Harbour (Untere Havel-Wasserstrasse,

2.0 kin)
P 70-15 Elblag (Zalew Wilany)
P 70-16 Kaliningrad sea port (Pregolia, 8.0 kin)
P 70-17 Kaliningrad river port (Pregolia, 9.0 kin)
P 70-01-01 Gouda (Hollandsche IJssel, 1.4 kin)
P 70-03-01 Hengelo (Twentekanaal, 45.1 kin)
P 70-03-02 Almelo (Zijkanaal, 17.6 km)

P 70-02-01 OsriabrOck (Stichkanal, 13.0 kin)
P 70-04-01 Hannover-Linden (Stichkanal, 11.0 kin)
P 70-06-01 Hildesheim (Stichkanal, 15.0 km)
P 70-08-01 Salzgitter (Stichkanal, 15.0 kin)
P 70-10-01 Cargo Handling Complex (branch of the Spree at 0.0 kin)
P 70-10-02 Nonnendamm (Spree, 2.0 kin)
P 70-10-03 Reuter Power Station* (Spree, 3.0 kin)
P 70-10-04 Charlottenburg Power Stations (Spree, 8.0 kin)
P 70-10-05 Westhafen Berlin (Westhafenkanal, 3.0 kin)
P 70-10-06 Osthafen Berlin (Spree, 21.0 kin)
P 70-10-07 Klingenberg Heating Station (Spree, 25.0 kin)
P 70-12-01 Moabit Power Stations (Berlin-Spandauer Schiffahrtskanal,

9.0 km)

P 71-01 Teltowkanal Cargo-Handling Point* (Teltowkanal,
31.0-34.0 krm)

P 71-02 OberschOneweide Cargo-Handling Point (Spree-0der-
Wasserstrasse, 28.0-29.0 kim)

P 71-03 Eisenhttenstadt EKOs (Spree-Oder-Wasserstrasse,

122.0 kin)
P 71-04 Eisenhttenstadt (Spree-Oder-Wasserstrasse, 124.0 kin)
P 71-02-01 Potsdam (Potsdamner Havel, 3.0 kin)
P 71-06-01 Niederlehme* (Dahme-Wasserstrasse, 8.0 km)
P 71-06-02 Ktinigs Wusterhausen (Dahme-Wasserstrasse, 8.0 kin)
P 80-01 Le Havre (Le Havre-Tancarville Canal, 20.0 kin)
P 80-02 Ro~en (Seine, 242.0 km)
P 80-03 Conflans (Seine, 239.0 kin)
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P 80-04 Frouard (Moselle, 348.5 kin)
P 80-05 Metz (Moselle, 297.0-294.0 kin)
P 80-08 ondelange-Richemont (Moselle, 279.5-277.9 km)
P 80-07 Thionville-I11ange (Moselle, 271.9-270.1 W.)

P 80-08 Mertert (Moselle, 208.0 kin)
P 80-09 Trier (Moselle, 184.0 km)
P 80-10 Bingen (Rhine, 527.0 km)
P 80-11 Wiesbaden (Rhine, 500.0 kin)
P 80-12 Mainz (Rhine, 500.0 IM')
P 80-13 F18rsheim* (Main, 9.0 km)

P 80-14 Raunheim* (Main, 14.0 ki)
P 80-15 Hattersheim* (Main, 17.0 kIa)
P 80-16 Kelsterbach* (Main, 19.0 kin)
P 80-17 Frankfurt* (Main, 22.0-29.0 kI)
P 80-18 Frankfurt (Main, 31.0-37.0 kI)
P 80-19 Offenbach (Main, 40.0 kIn)
P 80-20 Hanau (Main, 58.0-60.0 In)
P 80-21 Grosikrotzenburg* (Main, 62.0 In)
P 80-22 Stockstadt (Main, 82.0 kin)
P 80-23 Aschaffenburg (Main, 83.0 ki)
P 80-24 Triefensteins (Main, 173.0 km)

P 80-25 Karlstadt* (Main, 227.0 km)
P 80-26 WOrzburg (Main, 246.0-251.0 kIa)
P 80-27 Schweinfurt (Main, 330.0 kin)
P 80-28 Bamberg (Main-Donau-Kanal, 3.0 kn)
P 80-29 Erlangen (Main-Donau-Kanal, 48.0 kim)
P 80-30 NOrnberg (Main-Oonau-Kanal, 72.0 kIm)
P 80-31 Regensburg (Danube, 2370.0-2378.0 Ia)
P 80-32 Deggendorf* (Danube, 2281.0-2284.0 kin)
P 80-33 Linz (Danube, 2128.2-2130.6 kI)
P 80-34 Linz-Vests (Danube, 2127.2 kin)
P 80-35 Enns-Ennsdorf (Danube, 2111.8 Ia)
P 80-36 Krems (Danube, 2001.5 kin)

P 80-37 Wien (Danube, 1916.8-1920.2 kin)
P 80-38 Bratislava (Danube, 1867.0 kn)

P 80-39 Gy8r-Gbnyj (Danube, 1807.0 in)
P 80-40 Komarno (Danube, 1767.1 kin)
P 80-41 turovo (Danube, 1722.0 km)
P 80-42 Budapest (Danube, 1640.0 kin)
P 80-43 Szhzhalombatta (Danube, 1618.7 ki)

P 80-44 Dunaujvaros (Danube, 1579.0 km)
P 80-45 Dunafd1dvir (Danube, 1563.0 in)
P 80-46 Baja (Danube, 1480.0 kIn)
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Vukovar (Danube, 1333.1 kin)
Beograd (Danube, 1170.0 kin)
Snederevo (Danube, 1116.3 kin)
Orsova (Danube, 954.0 kin)
Turnu Severin (Danube, 931.0 kin)
Prahovo (Danube, 861.0 kIn)
Lan (Danube, 743.0 ki)
Turnu agurele (Danube, 597.0 kI)
Svistov (Danube, 554.0 kin)
Rousse (Danube, 495.0 ki)
Giurgiu (Danube, 493.0 kin)
Oltenttza (Danube, 430.0 kin)
Calarasi (Danube, 370.5 kin)
Braila (Danube, 172.0-168.5 ki)
Galati (Danube, 157.0-145.4 ki)

Giurgiulesti (Danube, 133.0 ki) /
Reni (Danube, 128.0 kin)

Tulcea (Danube, 73.5-70.0 k)
Port Autonome de Paris:

Gennevilliers (Seine, 194.7 km);
Bonneuil-Vigneux (Seine, 169.7 kin);
Evry (Seine, 137.8 kin);
Helun (Seine, 110.0 km);
Limay-Porcheville (Seine, 109.0 kin);
Montereau (Seine, 67.4 kin);
Nanterre (Seine, 39.4 kin);
Bruybres-sur-0ise (Oise, 98.9 kin);
St. Ouen-i'Aumnne (Oise, 119.2 ki);
Lagny (Mame, 149.8 kin).
Dillingen (Saar, 59.0 kin)

Osijek (Drava, 14.0 kin)
Szeged (Tisza, 170.0 kin)
Cernavoda (Danube-Black Sea Canal, 0.0 ki)
Medgidia (Danube-Black Sea Canal, 27.5 kin)
Constanta (Danube-Black Sea Canal, 64.0 ki)
Isinail (Danube-Killa arm, 93.0 kin)
Kilia (Danube-Kilia arm, 47.0 kin)
Oust-Ounaisk (Danube-Killa anm, 1.0 kin)
Taganrog (Taganrog Bay)
Eysk (Taganrog Bay)

/ Planned.

P 80-47
P 80-48
P 80-49
P 80-50
P 80-51
P 80-52
P 80-53
P 80-54
P 80-55
P 80-56
P 80-57
P 80-58
P 80-59
P 80-60
P 80-61
P 80-62
P 80-63
P 80-64
P 80-04-01

P 80-06-01
P 80-08-01
P 80-01-01
P 80-14-01
P 80-14-02
P 80-14-03
P 80-09-01
P 80-09-02
P 80-09-03
P 90-01
P 90-02
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P 90-03 Azov (Don, 3168.0 am) V/
P 90-04 Rostov (Don, 3134.0 kIm) 2/
P 90-05 Oust-Donetsk (Don, 2997.0 km) 2/
P 90-03-01 Belgorod Dnestrovskiy (mouth of the Dnestr River)
P 90-03-02 Bender (Nistru, 228.0 kin)
P 91-01 Milano Terminale (Milano-Po Canal, 0.0 ki) 4/
P 91-02 Lodi (Milano-Po Canal, 20.0 km from Milano Terminale) 4/
P 91-03 Pizzighettone (Milano-Po Canal, 40.0 km from Milano

Terminale)
P 91-04 Cremona (Po, 55.0 km from Milano Terminals)
P 91-05 Emilia Centrale (Po, 145.0 km from Nilano Terminals) 41
P 91-06 Ferrara (Po, 200.0 kam from Milano Terminale)
P 91-07 Adria (Veneta Lateral Waterway, 265.0 km from Milano

Terminale)
P 91-08 Chioggia (Veneta Lateral Waterway, 285.0 km from Nilano

Terminale)
P 91-09 Marghera (Veneta Lateral Waterway, 300.0 km from Nilano

Terminale)
P 91-10 Nogaro (Veneta Lateral Waterway, 355.0 km from Milano

Terminale)
P 91-11 Monfalcone (Veneta Lateral Waterway, 410.0 km from Milano

Terminals)
P 91-12 Trieste (Adriatic Sea)
P 91-02-01 Piacenza (Po, 35.0 Im from Canca di Cremona)
P 91-02-02 Pavia (Ticino, 98.0 km from Conca di Cremona)
P 91-02-03 Casale Monferrato (Po, 183.0 km from Donca di Cremona)
P 91-04-01 Garibaldi (Ferrara Waterway, 80.0 km from Ferrara)
P 91-06-01 Porto Tolle (Po Grande, 260.0 km from Milano Terminale)
P 91-01-01 Mantova (Fissero-Tartaro-Canalbianco Waterway, 0.0 kim)
P 91-01-02 Ostiglia (Fissero-Tartaro-Canalbianco Waterway,

30.0 km) 4/
P 91-01-03 Legnago (Fissero-Tartaro-Canalbianco Waterway,

65.0 km) 4/
P 91-01-04 Rovigo (Fissero-Tartaro-Canalbianco Waterway,

140.0 am) 4/
P 91-01-05 Conca di Volta Grimana (Fissero-Tartaro-Cnalbianco

Waterway, 170.0 km)

4/ Under construction or planned.
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ANNEX III. TECHNICAL AND OPERATIONAL CHARACTERISTICS OF INLAND
WATERWAYS OF INTERNATIONAL IMPORTANCE

(a) Technical characteristics of E waterways

The main technical characteristics of E waterways shall generally be in conformity
with the classification of European inland waterways set out in table 1.

For the evaluation of different E waterways, the characteristics of classes IV-VII are
to be used, taking account of the following principles:

(i) The class of a waterway shall be determined by the horizontal dimensions of motor
vessels, barges and pushed convoys, and primarily by the main standardized dimension,
namely their beam or width;

(ii) Only waterways meeting at least the basic requirements of class IV (minimum di-
mensions of vessels 85 m x 9.5 m) can be considered as E waterways. Restrictions of
draught (less than 2.50 m) and of minimum height under bridges (less than 5.25 m) can be
accepted only for existing waterways and as an exception;

(iii) When modernizing waterways of class IV (as well as smaller regional waterways),
it is recommended that the parameters of at least class Va should be met;

(iv) New E waterways should, however, meet the requirements of class Vb as a mini-
mum. In this regard, a minimum draught of 2.80 m should be ensured;

(v) When modernizing existing waterways and/or building new ones, vessels and con-
voys of greater dimensions should always be taken into account;

(vi) In order to ensure more efficient container transport, the highest possible bridge
clearance value should be ensured in accordance with footnote 4 of table 1; 1

(vii ) Inland waterways expected to carry a significant volume of container and ro-ro
traffic should meet, as a minimum, the requirements of class Vb. An increase of 7% to 10%
in the beam value of 11.4 m of specific vessels navigating on inland waterways of class Va
and higher classes may also be envisaged in order to allow for future developments in con-
tainer dimensions and easy transport of trailers;

(viii) On waterways with fluctuating water levels, the value of the recommended
draught should correspond to the draught reached or exceeded for 240 days on average per
year (or for 60% of the navigation period). The value of the recommended height under
bridges (5.25, 7.00 or 9.10 m) should be ensured over the highest navigation level, where
possible and economically reasonable;

ix) A uniform class, draught and height under bridges should be ensured either for the
whole waterway or at least for substantial sections thereof;

(x) Where possible, the parameters of adjacent inland waterways should be the same
or similar;

i. If, however, the proportion of empty containers exceeds 50%, observance of a
value for the minimum height under bridges which is higher than that indicated
in footnote 4 should be considered.
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(xi) The highest draught (4.50 m) and minimum bridge clearance (9.10 m) values
should be ensured on all parts of the network that are directly connected with coastal routes;

(xii) A minimum bridge clearance of 7.00 m should be ensured on waterways that con-
nect important sea ports with the hinterland and are suitable for efficient container and riv-
er-sea traffic;

(xiii) Coastal routes listed in annex I above are intended to ensure the integrity of the
E waterways' network throughout Europe and are meant to be used, within the meaning of
this

Agreement, by river-sea vessels whose dimensions should, where possible and eco-
nomically viable, meet the requirements for self-propelled units suitable for navigating on
inland waterways of classes Va and VIb.

The following minimum requirements are considered necessary in order to make a wa-
terway suitable for container transport:

inland navigation vessels with a width of 11.4 m and a length of approximately 110 m
must be able to operate with three or more layers of containers; otherwise a permissible
length of pushed convoys of 185 m should be ensured, in which case they could operate
with two layers of containers.
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FOOTNOTES TO TABLE 1

1/ The first figure takes into account the existing situations, whereas the second one
represents both future developments and, in some cases, existing situations.

2/ Allows for a safety clearance of about 0.30 m between the uppermost point of the
vessel's structure or its load and a bridge.

3/ Allows for expected future developments in ro-ro, container and river-sea naviga-
tion.

4/ Checked for container transport:

5.25 m for vessels transporting 2 layers of containers;

7.00 m for vessels transporting 3 layers of containers;

9.10 m for vessels transporting 4 layers of containers.

50% of the containers may be empty or ballast should be used.

5/ Some existing waterways can be considered as class IV by virtue of the maximum
permissible length for vessels and convoys, even though the maximum beam is 11.4 m and
the maximum draught 4.00 m.

6/ The draught value for a particular inland waterway to be determined according to
the local conditions.

7/ Convoys consisting of a larger number of barges can also be used on some sections
of waterways of class VII. In this case, the horizontal dimensions may exceed the values
shown in the table.

(b) Operational criteria for E waterways

E waterways should meet the following essential operational criteria in order to be
able to ensure reliable international traffic:

(i) Through traffic should be ensured throughout the navigation period, with the excep-
tion of the breaks mentioned below;

(ii) The navigation period may be shorter than 365 days only in regions with severe
climatic conditions, where the maintaining of channels free of ice in the winter season is
not possible and a winter break is therefore necessary. In these cases, dates should be fixed
for the opening and closure of navigation. The duration of breaks in the navigation period
caused by natural phenomena such as ice, floods, etc. should be kept to a minimum by ap-
propriate technical and organizational measures;

(iii) The duration of breaks in the navigation period for regular maintenance of locks
and other hydraulic works should be kept to a minimum. Users of a waterway where main-
tenance work is planned should be kept informed of the dates and duration of the envisaged
break in navigation. In cases of unforeseen failure of locks or other hydraulic facilities, or
other force majeure, the duration of breaks should be kept as limited as possible using all
appropriate measures to remedy the situation;

(iv) No breaks shall be admissible during low water periods. A reasonable limitation
of admissible draught may nevertheless be allowed on waterways with fluctuating water
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levels. However, a minimum draught of 1.20 m should be ensured at all times, with the rec-
ommended or characteristic draught being ensured or exceeded for 240 days per year. In
regions referred to in subparagraph (ii) above, the minimum draught of 1.20 m should be
ensured for 60% of the navigation period on average;

(v) Operating hours of locks, movable bridges and other infrastructure works shall be
such that round-the-clock (24-hour) navigation can be ensured on working days, if econom-
ically feasible. In specific cases, exceptions may be allowed due to organizational and/or
technical reasons.

Reasonable hours of navigation should also be ensured during public holidays and at
weekends.

(c) Technical and operational characteristics of E ports

The network of E waterways shall be complemented by a system of inland navigation
ports of international importance. Each E port should meet the following technical and op-
erational criteria:

(i) It should be situated on an E waterway;

(ii) It should be capable of accommodating vessels or pushed convoys used on the rel-
evant E waterway in conformity with its class;

(iii) It should be connected with main roads and railway lines (preferably belonging to
the network of international roads and railway lines established by the European Agree-
ment on Main International Traffic Arteries (AGR), the European Agreement on Main In-
ternational Railway Lines (AGC) and the European Agreement on Important International
Combined Transport Lines and Related Installations (AGTC));

(iv) Its aggregate cargo handling capacity should be at least 0.5 million tonnes a year;

(v) It should offer suitable conditions for the development of a port industrial zone;

(vi) It should provide for the handling of standardized containers (with the exception
of ports specialized in bulk cargo handling);

(vii) All the facilities necessary for usual operations in international traffic should be
available;

(viii) With a view to ensuring the protection of the environment, reception facilities for
the disposal of waste generated on board ships should be available in ports of international
importance.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(AIS ]

ACCORD EUROPEEN SUR LES CRIMES VOIES NAVIGABLES D'IMPOR-
TANCE INTERNATIONALE (AGN)

Les Parties contractantes

Conscientes de la n6cessit6 de faciliter et de d6velopper le transport international par
voie navigable en Europe,

Sachant que le transport international des marchandises devrait se d6velopper en rai-
son de l'accroissement des 6changes internationaux,

Soulignant l'importance du r6le du transport par voie navigable qui, compar6 i d'autres
modes de transport int6rieur, pr6sente des avantages 6conomiques et 6cologiques et dispose
d'une capacit6 exc6dentaire d'infrastructure et de bateaux et est donc en mesure de r6duire
les cofits sociaux et l'impact n6gatif sur l'environnement des transports int6rieurs dans leur
ensemble,

Convaincues qu'il est indispensable, pour rendre le transport international par voie
navigable en Europe plus efficace et plus attrayant pour la clientele, de mettre en place un
cadre juridique 6tablissant un plan coordonn6 de d6veloppement et de construction d'un
r6seau de voies navigables d'importance internationale, sur la base de paramtres convenus
d'infrastructure et d'exploitation,

Sont convenues de ce qui suit:

Article 1. D~signation du r~seau

Les Parties contractantes adoptent les dispositions du pr6sent Accord sous la forme
d'un plan coordonn6 de d6veloppement et de construction d'un r6seau de voies navigables,
ci-apr~s d6nonm6 "r6seau de voies navigables d'importance intemnationale" ou "r6seau de
voies navigables E", qu'elles entendent mettre en place dans le cadre de leurs programmes
appropri6s. Le r6seau de voies navigables E est constitu6 des voies navigables et ports d'im-
portance internationale qui sont mentionn6s dans les annexes I et II du pr6sent Accord.

Article 2. Caract~ristiques techniques et d'exploitation du r~seau

Le r6seau de voies navigables d'importance internationale mentionn6 dans l'article pre-
mier sera conforme aux caract6ristiques 6nonc6es i l'annexe III du pr6sent Accord ou sera
align6 sur les dispositions de ladite annexe lors de travaux d'am6lioration futurs.

Article 3. Annexes

Les annexes du pr6sent Accord font partie int6grante de l'Accord.
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Article 4. Dgsignation du dpositaire

Le Secr~taire gtntral de l'Organisation des Nations Unies est le dapositaire de 'Ac-
cord.

Article 5. Signature

1. Le present Accord sera ouvert, i 'Office des Nations Unies A Gen~ve, i la signature
des ttats qui sont soit membres de la Commission 6conomique des Nations Unies pour
r'Europe, soit ayant le statut consultatif aupr~s de la Commission conformtment aux para-
graphes 8 et 11 du mandat de la Commission, du ler octobre 1996 au 30 septembre 1997.

2. Ces signatures seront soumises i ratification, acceptation ou approbation.

Article 6. Ratification, acceptation ou approbation

1. Le present Accord est soumis i ratification, acceptation ou approbation conform6-
ment au paragraphe 2 de l'article 5.

2. La ratification, l'acceptation ou l'approbation s'effectueront par le dap6t d'un instru-
ment aupr~s du Secrttaire gtntral de l'Organisation des Nations Unies.

Article 7. Adhdsion

1. Le present Accord sera ouvert i r'adhtsion de tout ttat vis6 au paragraphe 1 de l'ar-
ticle 5 i partir du I er octobre 1996.

2. L'adhtsion s'effectuera par le dap~t d'un instrument aupr~s du Secrttaire gtntral de
r'Organisation des Nations Unies.

Article 8. Entrie en vigueur

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur 90 jours apr~s la date i laquelle les gouveme-
ments de cinq Etats auront dapos6 un instrument de ratification, d'acceptation, d'approba-
tion ou d'adhtsion, i la condition qu'une ou plusieurs voies navigables du rtseau de voies
navigables d'importance internationale relient de fagon ininterrompue les territoires d'au
moins trois desdits Etats.

2. Si cette condition n'est pas remplie, rAccord entrera en vigueur 90jours apr~s la date
du dap6t de l'instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhtsion qui aura
permis de satisfaire A ladite condition.

3. Pour chaque ttat qui daposera un instrument de ratification, d'acceptation, d'appro-
bation ou d'adhtsion apr~s la date i partir de laquelle court le dalai de 90jours sptcifi6 aux
paragraphes 1 et 2 du present article, 'Accord entrera en vigueur 90 jours apr~s la date dudit
dap6t.
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Article 9. Limites c6 l'application de l'Accord

1. Aucune disposition du pr6sent Accord ne sera interpr6t6e comme interdisant A une
Partie contractante de prendre les mesures, compatibles avec les dispositions de la Charte
des Nations Unies et limit6es aux exigences de la situation, qu'elle estime n6cessaires pour
sa s~curit6 ext~rieure ou intrieure.

2. Ces mesures, qui doivent Etre temporaires, sont imm6diatement notifi6es au d6pos-
itaire; leur nature doit 8tre pr6cis6e.

Article 10. Rfglement des differends

1. Tout diff6rend entre deux ou plusieurs Parties contractantes touchant l'interpr6tation
ou 'application du pr6sent Accord, que les Parties en litige n'auraient pas pu r~gler par voie
de n6gociation ou d'autre mani~re, est soumis A arbitrage si lune quelconque des Parties
contractantes en litige le demande, et est, en cons6quence, soumis A un ou plusieurs arbitres
choisis d'un commun accord par les Parties en litige. Si, dans les trois mois i dater de la
demande d'arbitrage, les Parties en litige n'arrivent pas A s'entendre sur le choix d'un arbitre
ou des arbitres, l'une quelconque de ces Parties peut demander au Secr6taire g6n6ral de l'Or-
ganisation des Nations Unies de d6signer un arbitre unique auquel le diff6rend est soumis
pour d6cision.

2. La sentence de 'arbitre ou des arbitres d6sign6s conform6ment au paragraphe 1 ci-
dessus a force obligatoire pour les Parties contractantes en litige.

Article 11. R~serves

Tout ttat peut, au moment oii il signe le pr6sent Accord ou d6pose son instrument de
ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion, notifier au d6positaire qu'il ne se
consid~re pas i6 par rarticle 10 du pr6sent Accord.

Article 12. Procdure d'amendement du present Accord

1. Le pr6sent Accord peut 8tre amend6 suivant la proc6dure d6fimie dans le pr6sent ar-
ticle, sous r6serve des dispositions des articles 13 et 14.

2. k la demande d'une Partie contractante, tout amendement du pr6sent Accord pro-
pos6 par cette Partie est examin6 par le Groupe de travail principal des transports par voie
navigable de la Commission 6conomique des Nations Unies pour l'Europe.

3. S'il est adopt6 A la majorit6 des deux tiers des Parties contractantes pr6sentes et vo-
tantes, I'amendement est communiqu6 pour acceptation i toutes les Parties contractantes
par le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies.

4. Toute proposition d'amendement qui a 6 communiqu6e conform6ment aux dispo-
sitions du paragraphe 3 du pr6sent article entre en vigueur pour toutes les Parties contrac-
tantes trois mois apr~s l'expiration d'une p6riode de douze mois suivant la date de sa
communication, A condition qu'au cours de cette p6riode de douze mois aucune objection A
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cette proposition d'amendement n'ait 6t6 notifi6e au Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des
Nations Unies par un tat qui est Partie contractante.

5. Si une objection A la proposition d'amendement a 6 notifi6e conform6ment aux dis-
positions du paragraphe 4 du pr6sent article, lamendement est r6put6 rejet6 et d6nu6 d'effet.

Article 13. Procedure d'amendement des annexes Iet H

1. Les annexes I et II du pr6sent Accord peuvent 8tre amend6es suivant la proc6dure
d6finie dans le pr6sent article.

2. i la demande d'une Partie contractante, tout amendement des annexes 1 et II pro-
pos6 par cette Partie est examin6 par le Groupe de travail principal des transports par voie
navigable de la Commission economique des Nations Unies pour "Europe.

3. Si elle est adopt6e i la majorit6 des Parties contractantes pr6sentes et votantes, la
proposition d'amendement est communiquee pour acceptation aux Parties contractantes di-
rectement int6ress6es par le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies. Aux
fins du present article, une Partie contractante est consid~r~e comme directement int~ress~e
si, dans le cas de l'inclusion d'une nouvelle voie navigable ou d'un port d'importance inter-
nationale ou dans le cas de la modification de ces installations, son territoire est travers6 par
cette voie navigable ou si le port envisag6 est situ6 sur ledit territoire.

4. Toute proposition d'amendement communiquee conform6ment aux dispositions des
paragraphes 2 et 3 du pr6sent article est r6put6e accept6e si, dans les six mois suivant la date
de sa communication par le d6positaire, aucune des Parties contractantes directement in-
t6ress6es n'a notifi6 son objection i cette proposition d'amendement au Secr6taire g6n6ral
de l'Organisation des Nations Unies.

5. Tout amendement ainsi accept6 est communiqu6 par le Secr6taire g6n6ral de rOr-
ganisation des Nations Unies A toutes les Parties contractantes et entre en vigueur trois mois
apr~s la date de sa communication par le d6positaire.

6. Si une objection A l'amendement propos6 a 6t6 notifi6e conform6ment au paragraphe
4 du pr6sent article, l'amendement est r6put6 rejet6 et d6nu6 d'effet.

7. Le d6positaire est tenu inform6 sans d6lai par le secr6tariat de la Commission
6conomique pour 'Europe quant aux Parties contractantes qui sont directement concem6es
par une proposition d'amendement.

Article 14. Procdure d'amendement de l'annexe III

1. L'annexe III du pr6sent Accord peut Etre amend6e conform6ment A la proc6dure
d6finie dans le pr6sent article.

2. A la demande d'une Partie contractante, tout amendement de 'annexe III du pr6sent
Accord propos6 par cette Partie est examin6 par le Groupe de travail principal des trans-
ports par voie navigable de la Commission economique des Nations Unies pour l'Europe.

3. S'il est adopt6 A la majorit6 des Parties contractantes pr6sentes et votantes, l'amen-
dement est communiqu& pour acceptation A toutes les Parties contractantes par le Secr6taire
g6n6ral de lOrganisation des Nations Unies.
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4. Toute proposition d'amendement communiquee conform6ment aux dispositions du
paragraphe 3 du pr6sent article est r6put6e accept6e, i moins que, dans un d6lai de six mois
i compter de la date de sa communication, un cinqui~me ou plus des Parties contractantes
ne notifient leur objection A cette proposition d'amendement au Secrtaire g6n6ral de l'Or-
ganisation des Nations Unies.

5. Tout amendement accept6 conform6ment au paragraphe 4 du pr6sent article est
communiqu6 par le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies i toutes les Par-
ties contractantes et entre en vigueur trois mois apr~s la date de sa communication pour
toutes les Parties contractantes i l'exception de celles qui ont d6ji notifi6 au Secr6taire
g~n~ral de 'Organisation des Nations Unies leur objection i 'amendement propose, dans
un d6lai de six mois apr~s la date de sa communication conform6ment au paragraphe 4 du
pr6sent article.

6. Si une objection A 'amendement propos6 a 6t6 notifi6e conform6ment au paragraphe
4 du pr6sent article par un cinqui~me ou plus des Parties contractantes, l'amendement est
r put6 rejet6 et d6nu& d'effet.

Article 15. Dgnonciation

1. Toute Partie contractante peut d6noncer le pr6sent Accord par notification 6crite
adress6e an Secr6taire g6n~ral de r'Organisation des Nations Unies.

2. La d~nonciation prend effet un an apr~s la date de r6ception de ladite notification
par le Secr6taire g~nral.

Article 16. Extinction

Si, apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, le nombre des ttats qui sont Parties
contractantes tombe i moins de cinq pendant toute p6riode de douze mois cons6cutifs, le
pr6sent Accord devient sans effet douze mois apr~s la date i laquelle le cinqui~me Etat aura
cess6 d'&tre Partie contractante.

Article 17. Notifications et communications du dipositaire

Outre les notifications et communications mentionn6es dans le pr6sent Accord, les
fonctions de d6positaire du Secr~taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies sont
celles d6f'mies dans la Partie VII de la Convention de Vienne sur le droit des trait6s, conclue
i Vienne le 23 mai 1969.

Article 18. Textes authentiques

L'original du pr6sent Accord, dont les textes en langues anglaise, frangaise et russe font
6galement foi, sera d pos6 aupr~s du Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Un-
ies.

En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait A Gen~ve, le dix-neufjanvier mil neuf cent quatre-vingt-seize.

[Voir la liste de signataires i la p. 320 du pr6sent volume.]
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ANNEXE I. VOLES NAVIGABLES D'IMPORTANCE INTERNATIONALE

Num6rotation des voies navigables dimportance intemationale

1. Toutes les voies navigables d'importance intemationale (voies navigables E) sont
identifi6es par la lettre "E" suivie d'un nombre A deux, quatre ou six chiffres.

2. Les principaux 616ments du r6seau des voies navigables E portent des num6ros A
deux chiffres alors que leurs branches primaires et secondaires portent respectivement des
num6ros A quatre et six chiffres.

3. Les art~res navigables principales sensiblement orient6es nord-sud, qui desservent
des ports maritimes et relient entre eux des bassins maritimes portent les num6ros 10, 20,
30, 40 et 50 dans l'ordre croissant d'ouest en est.

4. Les art~res navigables principales sensiblement orient6es ouest-est qui coupent au
moins trois art~res principales telles qu'elles sont mentionn6es au paragraphe 3 ci-dessus
portent les num6ros 60, 70, 80 et 90 dans l'ordre croissant du nord vers le sud.

5. Les autres voies navigables principales portent des num~ros i deux chiffres compris
entre les num~ros des deux art~res principales, telles qu'elles sont mentionn6es selon le cas
aux paragraphes 3 ou 4 ci-dessus, entre lesquelles elles sont situ6es.

6. Dans le cas des branches primaires ou secondaires, les deux, ou quatre, premiers
chiffres correspondent aux art~res de rang plus 61ev6 du r6seau des voies navigables, les
deux autres correspondant au num~ro de la branche en question dans l'ordre croissant du
d6but vers la fin de l'art~re de rang plus 61ev6, conform6ment au tableau ci-apr~s. Les
num~ros pairs sont utilis6s pour les branches situ6es du c6t6 droit et les num6ros impairs
pour celles situ6es du c6t6 gauche.
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K 10-01 Canal do weval-Dattoln. canal de Dttela-

Rum

1 10-03 Canal thin-BerSa

a 10-OS Ruhr

1 10-01 eacker en oval do Plochfnsen

E 10-09 thin de NIffer A Rhoinfolden

K 10-02 (sawoe-Moelle)

S310-04 ilalon ShOne-Dte

t 10-06 Ehne at canal St. Louis : Baracraln-foo

I It Ilmilden-Tiel par Is canal do Is, tor do Nord

at 1n canal Asterdsao-Shin

a 11-01 zam

S 12 lluma-Njmepe-Arnhaeu-twlld-lA "ls de.

Sdden pLC Is cama Meue-Waa]. Is Waal. In
Mederrlja, I'lisel at IlJsaellgr

K 12-02 Zwolle-MepPal par learto later at M 1peldep

E 12-04 Ketelaecr-Zaartalula par Kasdiop

a 13 Mlar du Iord-Enden-Dortand par I at 10

coaI Dottmund-Km

K 14 Wlean do Is mr do Nord & Minden par
Ireagrhaven at Brese
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Artisal 5~gUet55clos1es

2 3 4

1 15 htet.ma-Lammr-Ornine -Del faij I-hdim.-
Orps-Oldmbrg-Blsfleth pw ilIsealu r,

I* Prins lorgariet Kumia, it Van
Starbaborgh Emal, I'iemLanmal. ha, Is
Canal ODortmd-lsM. Is Kbtaiksm] at lint*

1 15-01 Conal van riuim do romejscht & bld in

a 20 L'11be d I wa lord per Nmbarg,
mgdsbs, Usti-rad-Iabina LO .1d it
Parftbice-I 1 jaistn 51bs-DmWbe

I 20-02 Canal lat4wl do 1'lRbe

1 30-04 Beale Jut"L Leipzig

3 20-06 Vita,.: skIko-Prsla-lepy

3 21 ?rmw. do sar Saltique & l-be par is
canal l1bs-U0bek

1 30 Bwlnou.jsie-mczecin-Oder 4. Szecin
Botts a Wiroclaw liaison Odes-huubel

1 30-01 Canal ft Gliwice

3 I 8zcln-Wsttodr-lohasten-oia navigable
ft Ireilrichbls

a 40 Mtiuls de Odank & Waruxzw.-oresti-Plask-
nDlpro Jusquk Ebreon par Kyiv

S40'-02 Piviemo, lou JVOqo'& IMyolalv

2 41 rlaipede-bels do Karato/ly-Nagota-ss.8

2 so gSnkt-PetarburS. psi Is vote navigable
Vola-kltiqu. Jusqul' Vytsa-Rybtoinsk-Volga
do lybink & Astrakhan psr lijal [Ioviorod,
Kaan at Volgosrad

3 20-02 Rybibsk- .coo

8 20-02-02 Volga do Dabna a 1ver

1 20-01 • m I do a eu ue & So11ks1s
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princlolm naylgablea Stanch1
principalesr 2 2 4

S N PIllco" c6tle A pantiP do Giraltar we-
Is nod usivent Is littoal do Portugal . do
I'apagf. do Is from"., do In lellqa. due
Paou-11 at do V'AISeU, Par I anal do
111, ailvant is littoml do I'll'Aiinn, do
Is Polotp, do to Litmais, do I'btuale at
4p Is Rlssio Jump's nmkt-Ptarbas. v o
mwisable Yolgoa-ltique. caml mr Ianlm-
mir paitiqvs. uivnmt I* littoral do I& ano
l1mi 'l josqa Arkoiak, &ist qua Ins

vtles swigbles acausailes uiquagnt par
et ittndalre

1 60-02 1oudalquivir Ja"'A& 86vilo

I 60-04 Douro Josq& Is froatik. mite I* Pofuatll
at lilqapaw

1 60-06 Otrode at af comm Jmq,& catots-m-

borthe

" 50-aS Loire JIM,'& Nante

1 40-41 Pacouf editlor aivat Is littoral
Occidental dI loyaem-Vaf Juala'& LiveIpool
7 cowi If usual 1imaclmhmar-Liverpool

I 60-0 Paronoa c6tior au sat Is littogsl oriental
do loyamO-Vnl, y comvis to Iub.

a 60-0 D pao Witter a Is mr des Wadden
Jame,&S 1alisen

I 61-12 Do amOoura c6tior Juaq4'I hi-Dollard

B 0S Paroara ctier aqivent Is littoral
ocalimntal d m mat de Ia Pft6S

I 60-07 Faroer c6uler saimast is littral
occidental do Is Sohi jasmluam flows 96ta

a 60-01 arucomma ctler saant 1e littoral oriental
oI l ol aptiy Is I e la111

I SO-14 Itta Imd-hP..naahi-Wollt-Ssczsnin

* 40-Il Paccoer cOtter jsqs is Finland*, polo
Jump'& gavomliamm-lisalmi par Is canal do
SalImn

1 b I& branchm I 40-11 juW'& jo N N

9 GI PafSeo aval do Ankles
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a 70 &'5toortlottu b Arahu par Is Lak at
.edinrI J n-otphea-tomnchdi- Icanl Tweite-

Mittelead]-3erieshveds-Uindiu-Mgdeber-
lI inuol Biat nel t ru-Idgoegms-

alblqa-Zal WtlaI 1mlard-Pruola,
fyms. bale do awbality-l.l1peds

1 70-01 ljsel halleadsise dio Itm A 0o1ud

2 70-03 lijkeluea JuquA Almlo

9 70-02 Branch, do Mittelldnakinl jmiu'& OizmbrOck

1 70-04 rache do Mittellandkoul Jusqu-6 Iiao.-
Liade.

1 70-06 Bacbh.o i lttelliaml Juwl'
El Idiehel.

a 70-00 Iruache do Mittolmhtedml juiqu'I
Saltitter

8 70-.0 Cail do Is vl

s 70-10 Spre

1 71-06 role navigable ws a maval do uniss
listrhausen

Canal lerIin-2pendawa 70-12
Caml do filta,, canal do limisn itser at

vle navigable Odai-poo

I 71-02 Potsdever Mavel

3 71-04 Canal do Tltow, section orientsle
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Artare8 Astre voles DRBCRIPTION Ol PACOUOS 1/
ri eso favigables Brenches

prlscialsle orsincitle

| ]3 4

I to L* swvre-Conflens par In Canal do Bavre a
Tancavlll, sein et Olse-[Ccqiip o-tOslI.
bsell JUsqu'A Coblefte, thin Jueqeil

Ibinz, lin Jvsqu'A lesbers, sl lbin-
Danube, Dsnube do Kelheoi & alies

S80-0 leine ds ?sncarville Josqu'& Ileesaltre

a 80-04 Seine do Coaf les & Nogeot

a 10-06 Barre jusq'h SaarbrOc.kn

a a0-0$ Drs Jusqu'& Osijek

2 S0-10 (CMol Denuse-lava os o Vcor & Bmi]

a 10-01 Tisza Jusqu'L Szeged

I 10-01-03 Beas Juqv' VIals.

O 10-12 Sava jusqu'& Bleak

B 80-03 Olt JusquI& Blatin

B 80-05 Canal Dnmbe-Socuresti

1 80-14 Canal sabben -mor Noire

1 30-14-01 Canl Poarts Alba-lavodsrl

a 80-07 Prot jusqu'& InSheni

I 10-09 Bra Osvbe-llia

s g0-1 Oras swnwbsb alnt-Oorgsm

I 1 Vaih do sm embouchure jusqu' filins et
_lislan Vah-Oder]
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utuuo voles UC pMIM ev Flg$ 1
nvidables lreu

______lmls wlPrinciples

i9 Porm ter oitir Ia oti do Oibraltahr wera
Ii a" aslat Is littoral do i'lZsg e , do
Is ra", do Ptalle, do t rs. do Is
Tunisia do Is balisrie, do Is tokmais, at
do I'Iikrse. cuivet to litioral uridinal
d Is Cris"e JUeaqc Is sc dzov, Por to
De JesAuM'S hstow-ulsob-olsorad-
Astrahmt , siml qus Ie vales assilmble

_ easibles igqmeaet par got linia frair

I "-al fr1ous Calles ding tdristlis Jam

Trieste

I N-O0 Parmqrs edei does Isc s olre

1 9-03 omts do tolpod mnstroaklir a leader

1 0 0-03 Vrious ilter ds Iia aiINM

a 91 [CAMl Umilms-PO, N do4mm a ot"
0rlmm, Is eaml P-Isodilo ot Is vole
laustle do Ymts JIM'S Motfleoes-
Trieste

02-02 P6 do Cones di Crowns A Casle onfervato

91-04 Iole nmvigable do Fo "& & Poto Corivldl

91-H P6 Orede do Volts Grim A e m voosbues

91-01 botovi-volts Drimm par Is vole uivipble
Iiaesro-?ctareo-basltb1mo

914-0 P6 dit Levwtv do oail N-handolo Just1
Is msr Adristique

9145 (bost dova-#vemssl

_/ Los portions do voles navigables E qui n'existent pas
actuellemnt roie qul figurent dana da plans approprids do
dveloppebent des infrastructures sont indlqu6es entre crochets [...1.
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FORTS DE NAVIGATION INT IELRE D' IMORTANCE INTERNATIONALE

Hua6rotation des Ports de navivation intdrieure
d' imortance interatlonale

A cheque port do navigation intirieure d'iportance internationale
(port E). est attribud un nundro composd du nu.Ero de Is voie navigable
sir laquelle il se situe, suiil-d'un tiret et d'un numdro & deux
chiffres disignant Ie port sur cotte voie navigable et allmnt en
ausuentant d'ouest en eat et du nord au aud, l'enseable du nuairo dtant
pr6cid6 de Io lettre "P". Lea ports priv#s appartenant & des entreprises
sont indiquds par un astdrisque (s).

Liste des orts do naviumtion intdrieure d'importance international.

P 01-01 Dunkerque (canal Dunkerque-Valencieine, 20,5 ka)
P 01-02 Charleroi (Sambre, 38,8 km)
P 01-03 Manr (Mouse, 46,3 ke)
P 01-04 Liege (Mouse, 113,7 km)
P 01-05 M aaatricht (iM as, 4,5 ke)
P 01-06 Stein (Maas, 21,9 ka)
P 01-07 Born (Maas, 29,7 k)
P 01-08 Maasbracht (Maas, 41,8 k)
P 01-09 Roermand (Haas,'74,3 k)
P 01-10 Osa (MaYs, 159,1 k)
P 01-11 Dordrecht (Mervede, 974,4 k)
P 01-12 Zwijndrecht (Oude Maas, 980,6 k)
P 01-13 Vlaardingen (Nieuwe Waterweg, 1 010,5 km)
P 01-14 M assluis (Nieuwe Waterweg, 1 018,7 k)
P 01-01-01 Overpelt (Kanaal Boclolt-Herentals, 14,8 k)
P 01-03-01 's-Hertogenboach (Zuid-Willeuvaart, 4,0 Ia)
P 02-01 Zeebrnugge (mr du Nord)
P 02-02 Miter (Kenai Oostende-BDrgge-Gent, 22,5 ks)
P 02-03 Lille (Dele, 42,0 k)
P 02-02-01 Ostende (mer du Nord)
P 02-04-01 Roeselare (canal Leie-Roeselare, 0,5 k)
P 02-04-02 Izegem (canal Lele-Roeselare, 6,4 k)
P 03-01 Moerdijk (Holland Diep)
P 03-02 Terneuzen (canal Terneuzen-Gent, 32,5 Ia)
P 03-03 Zelzate (canal Terneuzen-0ent, 19,6 k)
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P 03-04 Gent (canal Terneuzen-Gent, 4,6 ke)
P 04-01 Vlissingen (Westerschelde)
P 04-02 Beveren (Beneden Zeeschelde, 22,9 km)
P 04-03 Ruisbroek (canal Charleroi-Bruxelles, 58,8 ke)
P 04-04 Orimbergen (canal Bruxelles-Rupel, 12,2 k)
P 04-05 Bruxelles (canal Bruxelles-Rupel,. 62,0 k)
P 05-01 Avelgem (Bovenschelde, 35,7 k)
P 05-02 ?elle (Boven-Zeeschelde, 9,9 ki)
P 05-03 Meerhout (Albertkanaal, 80,7 k)
P 05-04 Ham (Albertkaiaal, 73,7 k)
P 05-05 Hasselt (Albertkanaal, 51,5 ko)
P 05-06 Genk (Albertkanaal, 42,9 ke)
E 05-04-01 Aalst (Dender, 53,7 k)
P 06-01 Antwerpen (Schelde, 102,9 km)
P 06-02 Bergen op Zoo. (Schelde-Rijn Verbinding, 1 031,8 ka)
P 10-01 Rotterdam (Nieuwe Maas, 1 002,5 k)
P 10-02 Albasserdam (Noord, 981,1 ko)
P 10-03 Tiel (Waal, 914,6 ka)
P 10-04 Emerich (Rhin, 852,0 k)
P 10-05 Wesel (Rhin, 814,0 ke)
P 10-06 Rheinberg-Ossenberg* (Rhin, 806,0 km)
P 10-07 Orsoy (Rhin, 794,0 kin)
p 10-08 Walsum-Nordhafen* (Rhin, 793,0 ke)
P 10-09 Walsum-Sud* (Rhin, 791,0 k)
P 10-10 Schwelgern* (Rhin, 790,0 k)
P 10-11 Homberg, Sachtleben* (Rhin, 774,0 k)
P 10-12 Duisburg-Ruhrort HiIfen (Rhin, 774,0 ka)
P 10-13 Krefeld (Rhin, 762,0 k)
P 10-14 DUsseldorf (Rhin, 743,0 kn)
P 10-15 Neuss (Rhin, 740,0 k)
P 10-16 Stilrzelberg* (Rhin, 726,0 k)
P 10-17 Leverkusen* (Rhin, 699,0 k)
P 10-18 In (Rhin, 688,0 ki)
P 10-19 Wesseling-Godorfs (Rhin, 672,0 k)
P 10-20 Bonn (Rhin, 658,0 ks)
P 10-21 Andernach (Rhin, 612,0 ka)
P 10-22 Neuwied (Rhin, 606,0 k)
P 10-23 Bendorf (Rhin, 599,0 im)
P 10-24 Koblenz (Rhin, 596,0 k)
P 10-25 Bingen (Rhin, 527,0 km)
P 10-26 Wiesbaden (Rhin, 500,0 k)
P 10-27 Gernsheim (Rhin, 462,0 kn)
P 10-28 Worms (Rhin, 444,0 kin)
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P 10-29 Mannheim (Rhin, 424,0 ka)
P 10-30 Ludwigshafen (Rhin, 420,0 ka)
P 10-31 Speyer (Rhin, 400,0 k)
P 10-32 Germersheim (Rhin, 385,0 k)
P 10-33 Wrth (Rhin, 366,0 km)
P 10-34 Karlsruhe (Rhin, 360,0 a)
P 10-35 Kehl (Rhin, 297,0 ka)
P 10-36 Strasbourg (Rhin, 296,0 km)
P 10-37 Breisach (Rhin, 226,0 kI)
P 10-38 Colmar-Neuf Brisach (Rhin, 225,8 ks)
P 10-39 ulhouse-Ottmrshetm (Grand Canal d'Alsace, 21,0 ka)
P 10-40 Fort Louis Stattmatten (Grand Canal d'Alsace, 322,0 ka)
P 10-41 lie Napol6on (canal Rine-Rhin, 37,6 ka)
P 10-42 Mulhouse (canal RhOne-Rhin, 31,0 k)
P 10-43 Aproport (Chalon, Nicon, Villefranche-sur-San)(Saane,

230,0 ks, 296,0 kcm et 335,0 ka, respectiveaent)
P 10-44 Lyon (Sa8ne, 375,0 ka)
P 10-45 Marseille-Fos (canal Marseille-RhOne, 0,0 ko)
P 10-01-01 Rhein-Lippe-Hafen* (Wesel-Datteln-Kanal, 1,0 ke)
P 10-01-02 Marl HIlls-AG* (Wesel-Datteln-Kanal, 38,0 ks)
P 10-01-03 August Victoria* (Wesel-Datteln-Kanal, 39,0 kcm)
P 10-01-04 Llnen (Datteln-Hama-Kanal, 11,0 k)
P 10-01-05 Berkamen$ (Datteln-am-anal, 22,0 k)
P 10-01-06 Ham (Datteln-Ham&-Kanal, 34,0 k)
P 10-01-07 Schmehausen* (Datteln-Hamm-Kanal, 47,0 ks)
P 10-03-01 Essen (Rhein-Herne-Kanal, 16,0 ka)
P 10-03-02 Coelln-Neuessen* (Rhein-Herne-Kanal, 17,0 k)
P 10-03-03 Ruhr-Oel* (Rhein-Herne-Kanal, 22,0 k)
P 10-03-04 Gelsenkirchen (Rhein-Herne Kanal, 24,0 ka)
P 10-03-05 Wanne-Eickel (Rhein-Herne-Kanal, 32,0 k)
P 10-05-01 MIlheim (Ruhr, 8,0 ke)
P 10-07-01 Heilbronn (Neckar, 110,0 k)
P 10-07-02 Stuttgart (Neckar, 186,0 1a)
P 10-07-03 Plochingen (Neckar, 200,0 k)
P 10-09-01 Huningue (Rhin, 168,4 k)
P 10-09-02 Rheinhlfen beider Basel (Rhin, 159,38-169,95 k)
P 10-04-01 Sate (canal Rhane-Site, 96,0 k)
P 10-06-01 Fos (Bale de Fos, partie maritime)
P 11-01 IJmond (Noordzeekanaal, 4,7 k)
P 11-02 Zaanstad (Zaan, 1,4 k)
P 11-03 Amsterdam (Noordzeekanaal, 20,6 k)
P 11-04 Utrecht (Amsterdam-Rijnkanaal, 35,0 ka)
P 11-01-01 Zaandam (Zaan, 2,0 k)
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P 12-01 NijUegen (Waal, 884,6 km)
P 12-02 Arnhem (Nederrijn, 885,8 k)
P 12-03 Ziolle (IJasel, 980,7 k)
P 12-02-01 Meppel (Meppelerdiep, 10,5 ka)
P 13-01 Easlet (Dortwnd-Ems-Kanal, 151,0 k)
P 13-02 MOnster (Dortmd-Ems-rnnal, 68,0 k)
P 13-03 Dortmd (Dortwamd-Em-Kanal, 1,0 ko)
P 14-01 Bremerhaven (Weser, 66,0-68,0 k)
P 14-02 Nordenham (Weser, 54,0-64,0 ki)
P 14-03 Brake (Weser, 41,0 ko)
P 14-04 Bremen (Weser, 4,0-8,0 ko)
P 15-01 Lelystad (IJsselweer)
P 15-02 Leaner (Prinses Margarietkanaal, 90,5 ke)
P 15-03 Oroningen (Starkenborghkanaal, 7,0 km)
P 15-04 Enden (Ems, 41,0 ko)
P 15-05 Leer (Ems, 14,0 ko)
P 15-06 Oldenburge (Hunte, 0,0-5,0 km)
P 15-01-01 -Lemnwarden (Haringsmakanaal, 23,7 k)
P 20-01 Clihaven (Elbe, 724,0 km)
P 20-02 BrunabOttel (Elbehafen, 693 0 ka)1

P 20-03 Batzfleet* (Elbe, 668,0 ka)r
P 20-04 Hamburg (Elbe, 618,0-639,0 km)l
P 20-05 LAuenburg (Elbe, 568,0 km)l
P 20-06 Tangerdnde (Elbe, 388,0 ki)'
P 20-07 Kieswerk RogAtz* (Elbe, 354,0 km)l
P 20-08 Magdeburser ifen (Elbe, 330,0 et 333,0 km)l

P 20-09 Schlnebeck (Elbe, 315,0 ki)l
P 20-10 Aken (Elbe, 277,0 km)1

P 20-11 Torgau (Elbe, 154,0 km)'
P 20-12 Kieawerk Klhlberg* (Elbe, 125,0 kx)

P 20-13 Riesa (Elbe, 109,0 km)'
P 20-14 Dresden (Elbe, 57 et 61 km)1

P 20-15 DIEfn (Elbe, 98,2 et 94,2 ka)'
P 20-16 Osti nad Laben (Elbe, 75,3 et 72,5 ko)l
P 20-17 M lnik (Elbe, 3,0 km)l
P 20-04-01 Halle-Trotha (Saale, 86,0 km)
P 20-06-01 Praha (Vltava, 46,5 et 55,5 ko)

I Lea distances relatives amx ports s1tu6s sur 1'Elbe sont iesurdes

de I& manitre suivante : an Allemagne, A partir de Is frontibre
germano-tchkque; en R6publique tchbque, A partir de Is Jonction de
l'Elbe et de Is Vltava, A Melnik.
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P 21-01 Lfbeck (Trave, 2,0-8,0 ka)
P 3-01 SwinouJscie (mor Baltique-eabouchure do l'Oder)
P 30-02 Szczecin (Odr, 741,0 km)
P 3 03 Kostrzyn (Odor, 617,0 km)
P 30-04 Wroclaw (Oder, 255,0 k)
P 30-0S KIole (Oder, 96,0 ko)
P 30-01-01 Gliwice (canal Oliwicki, 41,0 k)
P 40-01 Odansk (mr Baltlque, embouchure do Is Viatula)
P 40-02 Bydgoszcz (V13tule, 772,3 ke et Brda, 2,0 ka)
P 40-03 Warazawe (Vistule, 320,0 km et canal Zeran, 2,0 k)
P 40-04 Tchernihiv (Dnlpro, 1 070,0 ke)
P 40-05 Kyiv (Onipro, 856,0 km)
P 40-06 Tchorkassy (Inipro, 653,0 ka)
P 40-07 Krementchouk (Onipro, 541,0 ke)
P 40-08 Dniprodzerjynsk (Onipro, 429,0 ko)
P 40-09 lnipropotrovsk (nipro, 393,0 k)
P 40-10 ZaeoriJla (Dnipro, 308,0 ks)
P 40-11 Nova Kakhvka (Onipro, 96,0 ka)
P 40-12 Khorson (Dnipro, 28,0 k)
P 40-02-01 Uykolatv (Pivdenny Bouh, 95,0 ka)
P 41-01 Klalpeda, port fluvial (bale do Kurshakiy)
P 41-02 Neringa (bale de Kurshskiy)
P 41-03 Jurbarkas (Nemunas, 126,0 ka)
P 41-04 Kaunas (Nemm , 219,0 km)
P 50-01 Sankt-Peterburg, port maritime (Nova, 1 397,0 km I

P 50-02 Sankt-Peterburg, port fluvial (Nova, 1 385,0 Ic)"

P 0-03 Podporothie (vole navigable Volga-Baltique, 1 043,0 km)1

P 50-04 Cernpovets (vole navigable Volga-Baltique, 540,0 km)l
P S0-05 Yaroslavl (Volga, 520,0 k)

1

P 50-06 Nizniy Novgorod (Volgaj 907,0 km)
1

P 50-07 Mian (Volga, 1 313 k)i

P 50-08 Ulianovsk (Volga, I 541,0 m)
P 50-09 Saart (Volga, 1 746,0 km)"
P 50-10 Saratov (Volga, 2 175,0 ka)l

P 50-11 Volgograd (Volga, 2 560,0 km)1

P 50-12 Astrakhan (Volga, 3 051,0 km)l

P 50-02-01 Port Nord do Noskva, (Kanal imne Noakvy, 42,0 k)3
P 50-02-02 Port Ouest do Noskva, (Kanal Imeni Noskvy, 32,0
P 50-02-03 Port Sud do Noskva, (Kanal ineal Noskvy, 0,0 ;m)--
P 50-02-02-01 TVer (Volga, 279,0 km) !

I Distance A partir do port Sud do Ibskva.



Volume 2072, 1-35939

P 50-01-01 Perm (Kama, 2 269,0 km) 1

P 60-01 Scheveningen (mr du Nord)
P 60-02 Den Holder (mer du Nord)
P 60-03 BrunsbUttel (canal de Kiel, 2,0-5,0 m)
P 60-04 Rendsburg (canal do Kiel, 62,0 km)
P 60-05 Kiel (canal do Kieli 96,0 k)
P 60-06 Flensburg
P 60-07 Wismar
P 60-08 Rostock
P 60-09 Stralsund
P 60-10 Greifawald
P 60-11 Sventoji (mr Baltique)
P 60-12 Vyborg (bale do Vyborg)
P 60-13 Petrozavodak lac Onega, 1 009,0 km)

2

P 60-14 Arkhangelsk, port maritime (embouchure do Is Sovernaja
Dvina)

P 60-15 Arkangolsk, port fluvial (embouchure do la Severnaja
-Dvina)

P 60-02-01 Sevilla (Ouadalquivir, 80,0 k)
P 60-04-01 Douro (Douro, 5,0 km)
P 60-04-02 Sardours (Douro, 49,0 km)
P 60-04-03 Rhgua-Lawego (Douro, 101,0 kn)
P 60-06-01 Bordeaux (Gironde et Garonne, 359,0 k)
P 60-08-01 Nantes (Loire, 645,0 1cm)
P 60-10-01 Harlingen (mar des Wadden)
P 60-12-01 DelIfzij (mr des Wadden)
P 60-11-01 Mustola (39,0 km de l'eabouchure du canal de Salaa)
P 60-11-02 Kaukas* (52,0 km d@ l'eabouchure du canal do Saimaa)
P 60-11-03 Rapasaaris (52,0 Im de l'embouchure du canal de Samoa)
P 60-11-04 Joutseno (67,0 ko de Ilembouchure du canal de Saimaa)
P 60-11-05 Vuoksi* (85,0 km de 1'embouchure du canal de Saimaa)
P 60-11-06 Varkaus (Port de Taipale, 270,0 km de l'ombouchure du

canal de Saimaa)
P 60-11-07 Varkaus (Port de Kosulannleml*, 270,0 ko do l'embouchure

du canal do Salmaa)
P 60-11-08 Varkaus (Port d'Akonniei, 270,0 ke de 1'embouchure du

canal de Saiman)
P 60-11-09 Kuopio (352,0 Lm de l'embouchure du canal de Samaa)
P 60-11-02-01 Puhoss (311,0 km de il'embouchure du canal de Salmaa)
P 60-11-02-02 Joensuu (346,0 kI de l'embouchure du canal do Saiman)
P 61-01 Anklam (Poene, 95,0 k1)
P 70-01 Wageningen (Neder-Rijn, 903,-2 k1)
P 70-02 Enschede (Twentekanoal, 49,8 km)
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P 70-03 IbbenbUren (Nittellandkanal, 5.0 km)
P 70-04 Minden (tittellandkanal, 100,0-104,0 k)
P 70-05 Hannover (Mittellandkanal, 155,0 - 159,0 km)
P 70-06 Mehrum* (Mtttellandkanal, 194,0 km)
P 70-07 Braunschweig (Mittellandkanal, 220,0 km)
P 70-08 Braunschweig/Thune* (Mittellandkanal, 223,0 km)
P 70-09 Haldensleben (Mittellandkanal, 301,0 km)
P 70-10 Niegripps (Elbe-Havel-anal, 330,0 k)
P 70-11 Brandenburg* (Vole navigable Untere HNavel, 60,0 lm)
P 70-12 Brandenburg (Vole navigable Untere Havel, 57,0 km)
P 70-13 Deponie Deetzs (Voie navigable Untere Havel, 40,0 km)
P 70-14 Spandau. port Sud (Voie navigable Untere Havel, 2,0 k)
P 70-15 Elblag (Zalew Witlany)
P 70-16 Kaliningrad, port maritime (Pregola, 8,0 km)
P 70-17 Kaliningrad, port fluvial (Pregola, 9,0 ko)
P 70-01-01 Gouda (Hollandsche lJssel, 1,4 km)
P 70-03-01 Hengelo (Twentekanaal, 45,1 km)
P 70-03-02 Almelo (Zijkanl, 17,6 k1)
P 70-02-01 Osnabrllck (Stichkanal, 13,0 k)
P 70-04-01 Hamnmver-Linden (Stichkanal, 11,0 k)
P 70-06-01 Hildesheim (Stichkanal, 15,0 1cs)
P 70-08-01 Salzgitter (Stichkanal, 15,0 km)
P 70-10-01 Terminal marchandises* (branche de Ia Spree A 0,0 k1)
P 70-10-02 Nonnendam (Spree, 2,0 km)
P 70-10-03 Centrale dlectrique de Reuter* (Spree, 3,0 ks)
P 70-10-04 Centrale 6lectrique de Charlottenburg* (Spree, 8,0 km)
P 70-10-05 Port Ouest de Berlin (Weathafenkanal, 3.0 km)
P 70-10-06 Port Eat de Berlin (Spree, 21,0 km)
P 70-10-07 Centrale thermique de Klingenberg (Spree, 25,0 k)
P 70-12-01 Centrals 6lectrique do Noabits (Berlifi-Spandauer

Schiffahrtakanal, 9,0 km)
P 71-01 Terminal marchandises du Teltowkanals (Teltowkanal,

31.0-34,0 km)
P 71-02 Terminal marchandises d'Oberachlneweide (Voie navigable

Spree-Oder, 28,0 - 29,0 ks)
P 71-03 EisenhUttenatadt EKO* (Vole navigable Spree-Oder,

122,0 km)
P 71-04 Eisenhttenstadt (Voie navigable Spree-Odr, 124,0 k1)
P 71-02-01 Potsdam (Potadamer Havel, 3,0 km)
P 71-06-01 Niederlehaes (Vole navigable Dihm, 8,0 1cm)
P 71-06-02 KUnigS WUsterhausen (Vole navigable Dahme, 8,0 km)
P 80-01 Le Havre (canal du Havre A Tancarville, 20,0 km)
P 80-02 Rouen (Seine, 242,0 1cm)
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P 80-03 Conflana (seine, 239,0 k)
P 80-04 Frouard (Moselle, 346,5 ks)
P 80-05 Metz (Moselle, 297,0 - 294,0 k)
P 80-06 Mondelanse-Richemont (Moselle, 279,5-277,9 ks)
P 80-07 Thionville-Illange (Moselle, 271,9-270,1 k)
P 80-08 Mertert (Moselle, 208,0 ka)
P 80-09 Trier (Moselle. 184.0 ke)
P 80-10 Bingen (Rhin, 527,0 kn)
P 80-11 Wiesbaden (Rhin, 500,0 kn)
P 80-12 Mainz (Rhin, 500,0 ko)
P 80-13 FlOrsheis* (Main, 9,0 ko)
P 80-14 Raunheip* (Main, 14,0 ko)
P 80-15 1attersheiv* (Main, 17,0 ka)
P 80-16 Kelsterbach* (Main. 19,0 k)
P 80-17 Frankfurt* (Main, 22,0-29,0 k)
P 80-18 Frankfurt (Main, 31,0-37.0 ki)
P 80-19 Offenbach (Main, 40.0 ki)
P 80-20 Hanau (Main, 56,0-60,0 ke)
P 80-21 Groeskrotzenburgs (Main, 62,0 k)
p 80-22 Stockstadt (Main, 82,0 kn)
P 80-23 Aschaffenburg (Main, 83,0 K)
P 80-24 Trlefentein* (Main, 173,0 ks)
P 80-25 Karlstadt* (Main, 227,0 ko)
P 80-26 Vdrzburg (Main, 246,0-251,0 ke)
P 80-27 Schweinfurt (Main, 330,0 ke)
P 80-28 Daberg (ain-Donau-Kanal, 3,0 ki)
P 80-29 Erlangen (Main-Donau-Kanal, 46,0 ka)
P 80-30 Nirnber (Main-Donau-Kanal, 72.0 ku)
P 80-31 Regensburg (Danube, 2 370,0-2 378,0 ka)
P 80-32 Deggendorf* (Danube, 2 281,0-2 284,0 ke)
P 80-33 Linz (Danube, 2 128,2-2 130,6 ke)
P 80-34 Linz-Vfest* (Danube, 2 127,2 Ku)
P 80-35 Enns-Ennsdorf (Danube, 2 111,8 km)
P 80-36 Kress (Danube, 2 001,5 kn)
P 80-37 Wien (Danube, 1.916,8-1 920,2 k))
P 80-38 Bratislava (Danube, 1 867,0 k)
P 80-39 GyOr-GOnyu (Danube, 1 807,0 ko)
P 80-40 Komarno (Danube, 1 767,1 kn)
P 80-41 Iturovo (Danube, 1 722,0 ks)
P 80-42 Budapest (Danube, 1 640,0 ks)
P 80-43 Szhzhaloambatta (Danube, 1 618,7 k)
P 80-44 DunauJvaros (Danube, 1 579,0 ke)
P 80-45 Dunafdldv~r (Danube, 1 563,0 ka)
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P 80-46 BaJa (Danube, 1 480,0 k)
p 80-47 Vukovar (Danube. 1 333.1 km)
P 80-48 Beograd (Danube, 1 170,0 k)
P 80-49 Suederevo (Danube, 1 116,3 k)
P 80-50 Orsova (Danube, 954,0 k)
P 80-51 Turnu Severin (Danube, 931,0 ka)
P 80-52 Prahovo (Danube, 861,0 ke)
P 80-53 LoU (Danube, 743,0 km)
P 80-54 Turnu Ngurele (Danube, 597,0 ka)
p 80-55 Svistov (Danube, 554,0 ks)
P 80-56 Roused (Danube, 495.0 ko)
P 80-57 Oiurgiu (Danube, 493,0 k)
P 80-58 Oltenitza (Danube, 430,0 Ia)
P 80-59 Calarai (Danube, 370,5 koi)
P 80-60 Braila (Danube, 172,0-168,5 ke)
P 80-61 Galati (Danube, 157,0-145,4 km)
P 80-62 Giurgiulesti (Danube, 133,0 ku)1

P 80-63 .R~ni (Danube, 128,0 ka)
P 80-64 Tulcea (Danube, 73,5-70,0 Wa)
P 80-04-01 Port autonom de Paris :

Gennevilliers (Seine, 194,7 ko);
Bonneuil-Vigneux (Seine, 169,7 Ia);
Evry (Seine, 137,8 ko);
Melun (Seine, 110,0 Ia);
Limay-Porcbeville (Seine,109,0 ka);
Montereau (Seine, 67,4 ks)
Nanterre (Seine, 39,4 k);
Bruy6res-sur-Oise (Olse, 96,9 k);
St. Ouen-1'Aunfne (Olse, 119,2 k);
Lawny (Mane, 149,8 k).

P 80-06-01 Dillingen (Sarre, 59,0 k)
P 80-08-01 OsiJek (Drava, 14,0 k)
P 80-01-01 Szeged (Tisza, 170,0 k)
P 80-14-01 Cernavoda (canal Danube-mr Noire, 00,0 kn)
P 80-14-02 edgidia (canal Danube-mr Noire, 27,5 ks)
P 80-14-03 Constanta (canal Danube-ear Noire, 64,0 k)
P 80-09-01 Ismall (bras Danube-Kilia, 93,0 kI)
P 80-09-02 Kill& (bras Danube-Killa, 47,0 ka)
P 80-09-03 Oust-Dunalsk (bras Danube-Kills, 1,0 Ia)
P 90-01 Taganrog (bale de Taganrog)

3 Construction pr vue.
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P 90-02 Eyek (baie do Taganrog
P 90-03 Azov (Don, 3 168,0 ks)"
P 90-04 Rostov (Don, 3 134,0 km)l
P 90-05 Oust-Donetsk (Don, 2 997,0 km)l

P 90-03-01 Belgorod Dnestrovskiy (embouchure du Dnestr)
P 90-03-02 Bender (Nistru, 228,0 km)
P 91-01 Terminal de Milano (canal Milano-P8, 0,0 km)'
P 91-02 Lodi (canal Milano-PO, 20,0 km du Terminal de Milao)4

P 91-03 Pizzighettone (canal Milano-PO, 40,0 km du Terminal de
Milano)

P 91-04 Crefona (P8, 55,0 km du Terminal de Milano)
P 91-05 Emilia Centrale (P6, 145,0 km du Terminal de Milano)
P 91-06 Ferrara (06, 200,0 km du Terminal de Milano)
P 91-07 Adria (vote lat6rale de Veneta, 265,0 km du Terminal de

Milano)
P 91-08 Chioggia (vote lat6rale de Veneta, 285,0 km du Terminal

de Milano)
P 91-09 ?arghera (vole lat~rale de Veneta, 300,0 km du Terminal

de Milano)
P 91-10 Nogaro (vote lat6rale de Veneta, 355,0 km du Terminal de

Milano)
P 91-11 Mlonfalcone (vole latdrale de Veneta, 410,0 km du

Terminal de Milano)
P 91-12 Trieste (mer Adriatique)
P 91-02-01 Piacenza (PW. 35,0 km de Conca di Cremona)
P 91-02-02 Pavia (Ticino, 98,0 km de Conca di Cremona)
P 91-02-03 Casale Monferrato (P8, 183,0 km de Conca di Cremona)
P 91-04-01 Garibaldi (vole navigable de Ferrara, 80,0. k do

Ferrara)
P 91-06-01 Porto Tolle (PO Orande, 260,0 km du Terminal de Milano)
P 91-01-01 Mantov (vole navigable Fissero-Tartaro-Canalbianco,

0,0 km)
P 91-01-02 Ostiglia (vole navigable Fissero-Tartaro-Canalbianco,

30,0 km)4

P 91-01-03 Legnago (vole navigable Fissero-Tartaro-Canalbianco,
65,0 km)4

P 91-01-04 Rovigo (vote navigable Fiasero-Tartaro-Canalbianco,
140,0 km)'

P 91-01-05 Conca di Volta Orimana (vole navigable Fissero-Tartaro-
Canalbianco, 170.0 km)

4 En construction ou en pr6vision.
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ANNEXE III. CARACTtRISTIQUES TECHNIQUES ET D'EXPLOITATION DES
VOIES NAVIGABLES D'IMPORTANCE INTERNATIONALE

a) Caract~ristiques techniques des voies navigables E

Les principales caract~ristiques techniques des voies navigables E seront g~n~ralement
conformes A la classification des voies navigables int~rieures europ~ennes figurant au tab-
leau 1.

Pour 6valuer les diff6rentes voies navigables E, on doit se fonder sur les caract6ris-
tiques des classes IV i VII en tenant compte des principes ci-apr~s :

i) La classe de la voie navigable est d6termin6e par les dimensions horizontales des au-
tomoteurs, des barges et des convois pouss6s et principalement par la dimension principale
normalis6e, c'est-A-dire leur bau ou largeur;

ii) Seules les voies navigables r6pondant au moins aux conditions fondamentales de la
classe IV (dimensions minimales des bateaux: 85 m x 9,5 m) peuvent 8tre consid6r6es corn-
me 6tant des voies navigables E. Des limitations concernant le tirant d'eau (moins de 2,50
m) et la hauteur libre minimale sous les ponts (moins de 5,25 m) ne peuvent 6tre admises
que pour les voies navigables existantes et A titre d'exception;

iii) Lors de la modernisation des voies navigables de la classe IV (ainsi que des voies
navigables r6gionales plus petites), il est recommand6 de veiller i satisfaire au moins aux
param~tres de la classe V a);

iv) Toutefois, les nouvelles voies navigables E devraient au moins satisfaire aux con-
ditions de la classe V b). A ce propos, un tirant d'eau minimum de 2,80 m devrait etre ga-
ranti;

v) Lors de la modemisation des voies navigables existantes et lors de la construction
de nouvelles voies, on devrait toujours prendre en compte un accroissement de la dimen-
sion des bateaux et des convois;

vi) Afr d'am6liorer l'efficacit6 du transport par conteneurs, on devrait veiller A offrir
la hauteur libre la plus grande possible sous les ponts conform6ment A la note 4 du tableau
II;

vii) Les voies navigables sur lesquelles on pr6voit un important trafic conteneuris6 ou
transroulk devraient au moins satisfaire aux conditions de la classe Vb. On pourrait aussi
envisager un accroissement de 7 A 10 % de la largeur de 11,4 m sur les bateaux naviguant
exclusivement sur des voies navigables de la classe Va et au-dessus pour tenir compte de
l'6volution future des dimensions des conteneurs et faciliter le transport des remorques;

viii) Sur les voies navigables i niveau d'eau variable, la valeur recommand6e du tirant
d'eau devrait correspondre A celui atteint ou d6pass6 en moyenne 240 jours par an (ou 60 %
de la p~riode de navigation). La valeur de la hauteur libre recommand6e sous les ponts
(5,25 m, 7,00 m ou 9,10 m) devrait Etre maintenue pour le niveau de navigation le plus haut
pour autant que cela soit possible et 6conomiquement faisable;

i. Si toutefois la proportion de conteneurs vides transport6s sur chaque bateau
d6passe 50 %, il conviendrait d'envisager de porter la hauteur libre minimale
sous les ponts i une valeur sup6rieure A celle qui est indiqu6e A la note 4/.

369
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ix) I1 devrait 8tre maintenu des normes uniformes de classe, de tirant d'eau et de hau-
teur libre sous les ponts sur toute voie navigable ou du moins sur des portions importantes
de sa longueur;

x) Pour autant que cela soit possible, les param~tres des voies navigables adjacentes
devraient 8tre identiques ou similaires;

xi) Le plus fort tirant d'eau (4,50 m) et la plus grande hauteur libre minimale sous les
ponts (9,10 m) devraient 8tre maintenus sur toutes les portions du r6seau qui sont directe-
ment raccord6es aux routes c6ti~res;

xii) Une hauteur libre minimale de 7,00 m sous les ponts devrait etre maintenue sur les
voies navigables qui relient des ports maritimes importants i l'arri~re-pays et qui sont
adapt6es i un transport efficace de conteneurs et au trafic fluviomaritime;

xiii) Les routes c6ti~res 6num6r6es dans l'annexe I ci-dessus visent i maintenir la con-
tinuit6 du r6seau de voies navigables E dans toute l'Europe et sont destin6es i 8tre utilis6es,
aux termes du pr6sent Accord, par des bateaux de transport fluviomaritime dont les dimen-
sions devraient, pour autant que cela soit possible et 6conomiquement faisable, satisfaire
aux prescriptions concemant les automoteurs adapt6s i la navigation sur les voies naviga-
bles int6rieures des classes Va et Vlb.

On consid~re que les exigences minimales ci-apr~s doivent 8tre respect6es pour qu'une
voie navigable convienne au trafic conteneuris6 :

Les bateaux de navigation int6rieure d'une largeur de 11,4 m et d'une longueur de 110
m environ doivent pouvoir transporter des conteneurs sur trois hauteurs ou plus; si ce n'est
pas le cas, il devrait 8tre autoris6 une longueur maximale de 185 m pour les convois
pouss6s, auquel cas ceux-ci devraient pouvoir transporter des conteneurs sur deux hauteurs.
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NOTES DU TABLEAU 1

1/ Le premier chiffre correspond aux conditions actuelles g6n6rales; le deuxi~me tient
compte de 1'6volution future et, dans des cas particuliers, des conditions actuelles.

2/ Compte tenu d'une marge de s6curit6 d'environ 0,30 m entre le point le plus 6lev6
de la superstructure du bateau ou de son chargement et un pont.

3/I1 est tenu compte de 1'6volution future 6ventuelle du transport par transroulage, du
transport de conteneurs et de la navigation fluvio-maritime.

4/ Hauteur v6rifi6e pour le transport de conteneurs :

5,25 m pour les bateaux transportant des conteneurs sur deux hauteurs;

7,00 m pour les bateaux transportant des conteneurs sur trois hauteurs;

9,10 m pour les bateaux transportant des conteneurs sur quatre hauteurs.

50% des conteneurs peuvent 8tre vides; dans le cas contraire, il faudra recourir au le-
stage.

5/ Quelques voies navigables existantes peuvent etre consid6r6es comme appartenant
i la classe IV du fait de la longueur maximale autoris6e pour les bateaux et les convois bien
qu'elles permettent une largeur maximale de 11,4 met un tirant d'eau maximal de 4,00 m.

6/ La valeur du tirant d'eau pour une voie navigable particuli6re doit etre d6termin6e
en fonction des conditions locales.

Parfois, des convois compos6s d'un nombre plus 6lev6 de barges peuvent tre utilis6s
sur certaines sections des voies navigables de la classe VII. Dans ce cas, les dimensions
horizontales peuvent d6passer les valeurs indiqu6es dans le tableau.

b) Conditions d'exploitation des voies navigables E

Les voies navigables E devraient satisfaire aux conditions d'exploitation fondamen-
tales suivantes pour pouvoir permettre au transport international de fonctionner de mani~re
fiable :

i) La circulation devrait 8tre assur6e pendant toute la p6riode de navigation, A l'excep-
tion des interruptions mentionn~es ci-aprs;

ii) La p6riode de navigation ne peut Etre inf6rieure i 365 jours que dans les r6gions
pr6sentant des conditions climatiques rigoureuses oi il est impossible de maintenir les
chenaux 1 ibres de glace pendant l'hiver, et oii il faut donc interrompre la navigation. Dans
ces cas, les dates d'ouverture et de fermeture de la navigation devraient ftre fix6es. La dur6e
des interruptions dues i des ph6nom~nes naturels tels que gel, inondations, etc., devrait tre
limit6e au strict minimum grace a des mesures techniques et organisationnelles appro-
pri6es;

iii) La dur6e des interruptions pour cause d'entretien r6gulier des 6cluses et des autres
ouvrages hydrauliques devrait 8tre limit6e au strict minimum. Les usagers de la voie navi-
gable sur laquelle il est pr6vu d'effectuer des travaux d'entretien devraient ftre tenus in-
form6s des dates et de la dur6e de l'interruption envisag6e. En cas de d6faillance impr6vue
d'une 6cluse ou d'autres ouvrages hydrauliques, ou dans d'autres cas de force majeure, il
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faudra s'efforcer de limiter au strict minimum la dur6e des interruptions en prenant toutes
les mesures appropri6es pour rem6dier A cette situation;

iv) Aucune interruption pour cause de basses eaux n'est admise. Par contre, des restric-
tions raisonnables en ce qui conceme le tirant d'eau admissible sur les voies navigables oil
le niveau d'eau est variable sont acceptables. Cependant, un tirant d'eau minimum de 1,20
m devrait ftre maintenu en toutes circonstances, et le tirant d'eau caract6ristique ou recom-
mand6 devrait Etre maintenu ou d6pass6 pendant 240 jours par an. Dans les r6gions men-
tionn6es A r'alin6a ii) ci-dessus, le tirant d'eau minimum de 1,20 m devrait 8tre maintenu
pendant 60 % de la p6riode de navigation en moyenne;

v) Les horaires de fonctionnement des 6cluses, des ponts mobiles et des autres ouvrag-
es d'infrastructure doivent 8tre tels que la navigation soit assur6e vingt-quatre heures sur
vingt-quatre les jours ouvrables, pour autant que cela soit 6conomiquement faisable. Des
exceptions peuvent 8tre admises dans certains cas particuliers pour des raisons organisa-
tionnelles et/ou techniques. Des horaires de fonctionnement raisonnables doivent 6gale-
ment 8tre assures pour permettre la navigation les jours fri~s et en fin de semaine.

c) Caract6ristiques techniques et d'exploitation des ports E

Le r6seau de voies navigables E est compl6t6 par un syst~me de ports de navigation
int6rieure d'importance intemationale. Chaque port E doit satisfaire aux caract6ristiques
techniques et d'exploitation ci-apr~s :

i) I1 doit Etre situ6 sur une voie navigable E;

ii) II doit pouvoir recevoir des bateaux ou des convois pousses utilis6s sur cette voie
navigable conform6ment A la classe de celle-ci;

iii) I1 doit ftre desservi par des routes ou lignes ferroviaires de grande importance (de
pr6f6rence faisant partie du r6seau de routes intemationales et de lignes intemationales de
chemin de fer 6tabli par 'Accord europ6en sur les grandes routes de trafic international
(AGR), 'Accord europ6en sur les grandes lignes intemationales de chemin de fer (AGC) et
'Accord europ6en sur les grandes lignes de transport international combin6 et les installa-

tions connexes (AGTC));

iv) I1 doit pouvoir traiter un volume de marchandises d'au moins 0,5 million de tonnes
par an;

v) I1 doit offrir des conditions satisfaisantes pour le d6veloppement d'une zone por-
tuaire industrielle;

vi) I1 doit permettre la manutention de conteneurs normalis&s (saufdans le cas d'un port
vraquier sp6cialis6);

vii) Il doit offrir tous les services n6cessaires pour les op6rations courantes du transport
international;

viii) Pour r6pondre aux besoins de la protection de l'environnement, des installations
de r6ception des d6chets produits A bord des bateaux devraient exister dans les ports d'im-
portance intemationale.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

BBPOn EcKOB cOrJtAmUMB 0 BAZMMMx BHYPEHMMHx
BOAM IX yrimi ul YHAPoAoro 3HAi m (c2BnI

AOrOBAPHBAIOIIHECx CTOPOHbl,

C03HABAAE Heo6xopmnocm o6nermem m paB'ma B Eepone
iZeJyapOAHM nepeo3o0K y'reHMeM BO P.oA- TPaHCnOPTOM,

YqHTbIBA, oxmuaemoe yiemmeime rpy3oBmx mezJ~yapogInhx nepeso3ox
B peayJItaTe pacIumpemtu UMERpOHo ToprOMMn,

IOEPKHBAA saxyo po mwyrpeHmero sojoro TpacnopTs, KOTOpM
1o cpaMemo c PyrM BHJA2MH Sn/pe~Mero TpaHcnop'ra paCnoarTeT
S3OHOMWecCmm H mKo.IoriecKnui npeDyuec'mamm H xapaIep3yercTa
Hafl eM H36hZTOfHoo Inparpyrypi H rPy3OnOJuMHOCTH cYAOB H r0TOMy
MoxeT o6ycOn cHExelme coLMajmx H3AepxCeK H Herarminoro BO3eknEu
HA oxpyxaxMMo cpey CO cropoImI BHYHcerO TPaBCUOPTa B A eOM,

BY 'IY YE)KCAEHIHMH, no Ana nobI emB #crrxocTm
mexBaposx nepeoOK Do BHypeHHC BeAHOm coo6digeHmH s EBpone H mx
np~EJCUTIaMeTMHOc An noTpewreneA HeO6XOAKO cora IpaBOBYIO 6aay,
onpeumiom corzacOB&aHONA niaH pa3BHwh H c'rpoHTmcJuhc'ra cVM BHYrPeM=X
so~X nyel meBxampoAoro 3Ha'IeBHB la OCHOBe cornacOBaHMhX napabitepOB
mB4pacTpy'yphi H sxciyaTaIoIHHmx napaMerpoB,

AOOBOPH1HCb o mcxccnepogeboM:

OIIPBEtEJEHHE CETH

AoroapmuAooUWecA cropoma npmmIOT noJioxcHm HacToero
Cornamene -B aqecTae cornacosamioro nnana pa3BH'rH H c~pore, CeTH
imyrpemmX soWmx unMi, HmeHyemot Aanee "cemo BHYTpeHH n ommx nyre
meay po~Aoro 3Haqem'" Hm "celo Bo mHI ayrd KaTeropml E", xoropufl
ONE Habepewu ocytecruun. B paax caoCX cooTBeTcTByIouMx nporpamm. Cemh
BoAnmt nyrea Kareropxl E smmo'aeT Bsyremmoe BoAgme nyTH H nopThl
Mez~y~ poworo 3Haneum, zo-opic yK 3aHm B npHnzeOiHx I a 11 z
aacroney Coraamemo.

TEXHMECKHE H SKCIMIYATALHOHHbIE XAPAKTEPHCTHKH CETH

Cem By~pemmx aoAHmmX ny'ek Mexyeapoioro 3RaqeMI, 0 OTopolk
roBopum c B craThe 1, Aomma cooT'rcrBOBaTh xapa ic'rKm, yaSDaAM B
opimozemm Im x nacroxgeMy Cornamemo, 31Ho 6yAcT npmeeHa B
cooTwTmtB c nIoIoeXCHHsmH Broro npHfoxeHm B xoe pad0T no AjmzHe mief
NOAcPBH3a4M.
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Cnm 3
TIPHJIO)KEHRA

fpHnoxcaz K KacroImUeNy Cornamemmo xSmarcit cocTamor qacnbi
Cornameau.

OIPEJMJEHHE gMO3HTAPHA

Jeno3wapHeM aacTom cro Cornamemi Amm.vTCS reaepa~mu cacpcnp,
Opmmmaw O61mmemn Haq~ft.

CrAThA 5

nOXj'IHCAHHE

1. Hacroz mee Cornamneme oTKprro A noxcaim B Orenemm
Oprama~waI O .wemx Hamu B )KereBe rocy~apcTma, iooput,
mmOTcz qzenabm Eaponeflcoil mxono mectoR KobmccH Opramma

Oftwmemwx Hamxj mi6o J lonyme H K yqacmo B pa6oTe Koimccms c
KoircymTTHmBmm CraTyCOM B coo rsm c nymrrab 8 H 1 ]Iooenma o
Ipyre aeenm Komxccm, c I omrzpa 1996 rosa Ao 30 ceffr6px 1997 rosa.

2. Taxoe no~nHcam€e no~newr paTr wHmagH, npnwrmo mme yTBepxJe~mS .

PATHOHKALUS1, rPHHATHE HJIH YTDEPX(=EHHE

1. Hacromee Cornameme nonemze- pam4omag Hn, upun'mo mm
yTmpemo B Co roT CmTHH c ywrom 2 ca~b 5.

2. Pan mutua, npmirme nn yrepmAenme ocyuec rnmcs nyrem mA.ma ia
xpanenme reepathomy ceKpeTapio OpraHnKa3W O6ujwnemmx Ham&
coousercrayiowero j osy~eara.

Crat b 7

IIPHCOEAHHEHHE

1. K sacroemey Coruame~mo moxeT npiCoea I Cnom6oe rocy~apcmo,
yxmaaoe a nymrre I crama 5, c 1 orrs6ps 1996 rosa.

2. Ilpcoe~enme ocyumecrasrcsI nyrem cja'w Ha xpaenme tnepa.amO y
ceKperapio Oprm aun O6hejiwenbix Hami CoOTaeTcTryjonxero Aoxymeirra.
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BCTYIIJIEHHE B CHJIY

1. Hacromuee Coritameme BcTymaeT B cI no licTeemm 90 gReei c TOrO An,

B xoTOpUA nP remT cTsa nni rocy~APcr cARyr Ha xpaaeHae AOKyMCHT 0
paWHM=aga, IIPHMRM , yTBCPZMCHI MAR UPHCO.W)eHCM nPH YCJOBHH, Mro
OAR e Hr HeCXOKO BHypelMMX BoA~M~x nyreh ceois sHaYrPmx BO~naX yrc
M aCX SPOAMOro MUBRA' HeCipCpumHO coeIwM T TeppHNTOpm1 no KpaIIeh mepe
TPOX rOCYAaPCTB, c~aBmBx Ha XPBaHc TazofI OlYmyMCT.

2. B cnyiac HeBnOJImenM Toro yCJrOBm Cornainemc C cTyraCT B Cafy no
Eceqemm 90 ABeft co Ags cAa Ha xpBaeme AoKymeaTa O paTa4m iazu,
npBhrnSM, YrBCPZACHM RAnN npUCOeH~emH, npe RaMaN'H YOToporo Mro
YCJIOBMC 6yAeT B lMOBCHO.

3. B oTomemn xazoro rocyAapCSa, KOTOPOe cJacr Im Xp&BeKC e AOJyueNT o
ptmdmiKxh , npmmw, YTCPZAMN Hill npHCOCAHMM nocJZ RaTM,
Hauma c IOTOpO* MUCICueTCa CpO 90 Aaet, yKaSmmn s nyHrax 1 H 2
Hacrom uet cTm., Cornaeme BCTyuamT B ciuy no McTeCe4Na 90 Ae co A
CJAB -a MXPseNHRc NSOW AoxyMBna.

OrPAHHqEHHA B IIPHMEHBHHH HACTOAIIWO COVAIIAEHHR

1. Hm oe nonoxeme HacTomn~ero Cornauc m ,e AoiKo TOITKOBa.TW XaC
upelrcupoyiUe a,.xot-ma6o a3 AoroBapsaoulcs cropoN nipmmaTh
CoBmeCmImie c Ycrasom OpraMa3aLwi 06eAnnew x Hagid H orpaumemue
cnoufmeAca cirryazwek mephi, xoTopbe oRa cq'TacT neo6xoAxwua Ang
O6ecUOeRAa CBOcl DueMINffA MMW BHyrpeC]Mf 6e3onaCHocTH.

2. 3m Meph, KOTOPUO f Oflo nHocab SpedeMIMhA XapBWrep, RCMWemeIRO
AOBOAMTCA AO CBA eHHA AgnO3HTPM c yua3Bem Ex xapaZrepa.

YPEIYAHPOBAHHE CrIOPOB

1. Jlo6oi cnop meay AByMB mm 6once Aoroapnmao mcx cropoHaa
OTHOCMTCJInbO TOnxouzwz MIE nlKMC!HMAh HacToRero Cor~wnaan, Korpma
Cropom a cnope He Moryr pa3pemm ny'TeM nepCrosopoB mm J1pymrm
cpeAcrBBM yperyAHpo~aa, nepeAarCR B ap6irpax no 3aBmeRwo oAwo# us
AoroBapBaoluxcg CrOpOH, aezJiy KOTOPHI 11103ER COp, H npCecT B3eTM sa
paccmorpeaHe COOTCTCTsBeHo o omy Kl ema cKoli ap5WTpam, 935NpaMObM
no o6ftemy coraac~io CTopo s cuope. Em B TeqCmfe TPCX MCggieB Co ARS
npeCTameB n npocb6b o paCcMoTpeMhIf AMRa B ap6mTpaB€ CTopoll B coope He
npWj'T K corsacmo OMOCMTAeniO BoM6opa ap6wrpa aim ap6wrpoB, MoG6aX 3 9Mx
CTOPOM oXeT o paMTNhcB K reHepaAbHoMY cexpeTapIO Opra93aUHH
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06vweHmx Hawi c npocsdoi o RHaqemm emmoro ap6arpa, xoTopoMy
cop nepeAaeTca Ha pa~pemeRHe.

2. PemeHRe ap6xTpa unH apdHTpoB, ua3HaqeHHmX B COOTBerCTMM c
nozoxeHmMHi nyHrra 1 HacTogmlel cTraTh, meeT o6m3a. HyMo ciHiy Aim
AoroBapaiomuxxcii CTOPOH B Cope.

OrOBOPKH

Jlo6oe rocyAapcrBo M0xe npH no~rmcanm Hacromero Cornamm n
npH cjuaMe Ha XPBeHHe A.oxyMeara o paTHimcawm, npmun x, ymepxemm Hmu
npHcoC,,HCHHH cjenaTb 3uaqneHe o TOM, 'O 01O He cqr'reT c 36z c aMM
crrmi 10 Hacolgero Coraameima.

Cramsi 12

BHECEHHE IIOIIPABOK B COrJA1UEHHE

1. B HacToIn ee Corna.eHme MOryT BHOCHTIMAI noUPBKH B coorercrTmA c
npoilenypofi, npe1ycMorpemHoA B HacTomeA cra e, 3a KcEio'ieBmeM cny'iac,
npeiycoTpeHHmLI B caTx 13 H 14.

2. rlo npocb6c moo orosap usioBUefica cropoi oj06a upeAIoxCEmas eio
nonpaaza x Hacroaemy Cornaaemo paccMalpHiacucR OcoolR pa6oqeik
rpynnoft no B-yrpeieMy BoRoMy TpaHcnopTy EBponeAcKoA SKOHOMHqeCKi1
omwccm Opram =arm O6mAKmmcsx Haxwi.

3. B cvyqae oJo6pcHER npCIoxeHlO OflpaBx 6ojHumcTBoM B Ae wpe'm
IIpHPCYCTBYIOIIIX H y'IBCTByIOUIlI B FOJIOCOBaHHH AoroBapHBamOlwlxca cTOpOH
renepa.mnt celpeTapL Oprannsami Ob em x Haw& npenpoozaer ea
BoCM Aoroaapsaiouimcx cToposaM Aix e nprnumx.

4. JIioa npeAnoxeRHax noupama, npeCipOBoxaeMBI B cOoTBeTrcTBHH c
nyirrom 3 HacToSUIeil CTBTLB, scryaeT B MHlY B OTHOWCHHH BCeX
Aorosapnaaoulpxcx CTopoH iepe3 Tpi MeCCUa c MOMCera ucrelemm nep~oa
npoAowIrrenhocmio ABeHarSaaTh MecmBeB, KOTOpMu HCqHC, ercHC c AaTMl ee
upelpoBoxJemIE, eciiH B TeqeHe sToro JAieHaAtjaTxmecBIHoro nepnoAa
rCHCpa~mhd ceKperaph OpraHmamw OftelAeHemwx Hauw He 6yAeT y~eAoMnen
o so3paxeHHH upOTH npenaraeMoR nonpaBim KaKHm-Jimo rocyapcrsoM,

hboumumcx AorosapaaioiueficA cTopoHoi.

5. Ecim npoTH npe~naraemoft nonpaaio dto Hanpa.neNo yBeoMo eHc o
Bo3PaXeCHH B cOoTBCrCTB H c nyHmToM 4 nacromnel c'raw, nonpaBxa cqwraermz
HO~pHHZTlo H Be HMeeT cHLI.
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.¢.x 1t.

BHECHHB IIOIIPABOK B 'IPHJIOEHHA I H 11

1. B npnozemzz I i H K licroTU~My Cornamemno mOryT BHOCHehCR
nonpaBH B cooTBecTmCH c npoixejLpofl, H3jioXeHHog B Hacroameti crane.

2. Io npocb6e ro6ot AorosapmaOMeACz cropoiw mo6as npenozemiEa wm
nonpaBEK K npEaoxemiR I H II K HACTOfZeMY Cornameamo paccMaTpHaemcs
OcxoBnoA pa6oief rpynnok no BHyrpenHeMy BOJ HoMY TpacNopTy EaponeiicKot
szonomeeCzog KomHccm Opramm o©uxmw Hamma.

3. B cnyzae oAo6peims npeoxeEmot nonpanxi 6on mcBoM
nPHCYTCTYIOWHX i yqacMWyWmJHx B rOZOCOaMM JoroapPamUWXcs cYopoB
reHepanli cexpeTapi6 Opmisawm O6w- nemmx Hauwt npenposozacr ee
enocpe~cTse~mo 3aHrrpeconamM AoroBaPHBalOUW)CB cropoa l jAzia ec
npzmum. A iteneli Hacom€ei cram AXoroapuamonazcx cropoa cqmaercj
Henocpe ~cremlo 3awnepcosaIuo*, eci B clyqae xmoqemia Honoro
BnyrpezHero BOAoro nTUMH R E noa OM PA Ea'ao Hro 31a, eM S I E cnWy
nx coOTcTcrayeowgero H3MCliIeHIR Ce TeppTOpHS nPpCCIeTcE STHM sayrpemm
Bo~aoim nyrem HnH CCJI paccCMTplBaebn HfopT PaCnIOxCH Ha yYaaEmot
TepplTropHR.

4. Jbo6u npenoxezmaa nonpaBn, npcupoaoxa aiia c €oomeTcTRaH c
nyw1'amn 2 H 3 Hacrozgeft cra6H, cmmerTcq npimirofi, ecim 3 'ieqeae metm
xecnes c amai ce npcnpowoi etis Aenosurapnem a oJxa n3 HanocpecTsexao
3amrrepecosaHmHx Aoroiapnmaonxcs cropoH HC YBeoHHT resepasHoro
cexpeTaps Opramcazu O6mememuax Hamft o TOm, iro onl Bo3pSaZa npomw
npeAnoxemo f nonpaSBu.

5. Jho6au npmizraxzm o6pa3om nonpasia upenpoaoxAac reacpanbHum
cexpeTapeMm PMI3a Od6wwemaemax Haxiw OCCu AoroBapugasoMnMC
CMoPOHaM H BcyUeBT B CRAY %lepe3 7PM MeC= 1a CO AE npenpOSOX.oeH ce
Acno39rapHeM.

6. Ecmn npoTHB npejiaraemol nonpaBx- 6brno sanpameao ycAeoRi~eHne o
Bo3paxeMIM B cooTBCTCTrHH c nyETM 4 aacTOZ kfl CTaTH, nonpana cm'acrcx
He HpHMroff H EC EeCT CWHJ,.

7. CexpeTapHaT EBponeickolk sgoHoE'ecKofl KOMUCCEE 6erOTaraTehHO
EHE4opmEpyeT AenO3ETapHR 0 ,oroaapHzoMWxca CtOpOHAX, KoTopble
Henocpe c-reHmO 3aMBepeCODBE B npejiuoseHnO nonpaKe.

BHECEHHE IOIIPABOK B IIPHJ10 EHRE I

1. B npinoxeame M K HBCTOIeMy CornameHozo MOryT BEOCMUrCA nonpaMM B
COOTBeTCTTBE C npoiegpoft, npecyCmoTpeHHO* B HaCTOlfeA crubc.
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2. flo npocb6e nw6olk Aoroapiaaouc ¢lcn cropoHm mo6W npemoxeHHa co
nonpaBa Ki nPoxoHI 1 X HTacroIeMy Cornamenmo paccmaTpiaercz
OcRoBNoR paoief rpynmofl no SHylpemy Bo oA0 M TpaHcnoply EsponeicKofl
9KogomwiecaoH Ktomxc=C Opram3awm O6segmema x Ham&.

3. B cny'e ojodpemm npejaoxeHnof nonpainH 6om= mmom
UpHCyrCTIYIOUWX H y'iacTryox s ronocouSmm A oroapnsaouxacz cTopox
FCepaamnM ceipCeaph Opramriamm O6 imeiux Hamxk npenpoaoxuar cc
ceM Aoro"PnwaJotMCB cropoxaM J"J cc nPHITMH.

4. JIro6Au npejoxemw nonpaKa, npenpoBomaeM&z 9 CoOeTCMBH C
nyHETOM 3 nacromugei crMrl, c'mraercn npuMTzrol, ecn B TCqCme mecm
meceB c Atm CC npenpoBoReBeB oHa =uTI HA 6owee Aoronapmumonuxcz
cTOpOH He yBCAomnT reepanmoro cexpeaps OpraHu3um 06scmemax
Hamp 0 Tom, 'T o m so3pazavr upOTH npe oemo i nonpaBim.

5. Jho6u noupaKA, apmwras B cooT'e'Tmcr nyroM 4 HacrogmeA cranm,
UPeUpOBOXTaeTCU reepHum ceipelapem Oprisalim 06b emmux Haiw
Bcem AoroBapBaomWmcs cropoHaM R BCeynseT B Cmy epe3 TPB MCMIa Co ABE
CC npenpoBoiNemEN B oromenm wCex Aoro3apHuiAa xc CrOpON, 3a
HcKuo,(em Tex, zoTop,-,e yxe yne~omm reaepalbaoro cexperapx
Opramrma t O6eAKemwx HatO 0 CBOeM Bo3pazemm npoTS npearaeMofl
nOUpASKM B TCeM e MeM MCCUeB CO ARX ce npenposozAemmt a cooTBucTn= c
nyH-mm 4 HacToxnei crana.

6. Eci. o aa nzra m 6onee JAoronapnaonxcs cropon yeAoNMr 0
wo3pazeHHU npOTUB npenowemoX l noupaH B coo'serncrhr c nymcroM 4
HacTomAml CnnTH, nonpail CHIrarC s npMrofl HC RMeer cMn.

AEHOHCAU. H

1. .ols, Aorosap tui€aioi C CTOpOHa MOXeT AeCoHCPOBaTB Hac romec
Cornamenfe nyrem nmCbMemoro yBeAOMJeEai, apsCODalmHoro reHepanSeomy
certpeTapo Oprawwwnn 06ummemx Hawi.

2. ACeBOCattM sciynaeT a cway no HcreqeEmH o ioro rosa co ARg nonyemm
rHeepaumW cexperapem yuammoro yBeJomnemm.

IIPEKPAIUEHHE AJEIRCTBHIA

Ecnx nocne wryneim s cmy iacromero Coraamemui 'mcao
Aorosapiaiounpx cTOpOH CocrSlrT MeHee nirm 8 Teiaxe Kazoro-im6o nepHoZa
nocjiejosaTesnimx A BeHawrH MecmieB, Corameme Tepser ay no Hcreem
ABe e JT Mecine noCJc Aarw, Hamau c xo opof nirroe rocyPapCrao
nepecrano 6Obm AoroB8puaaoigefC CrOPOHOff.
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YBFOM3IEHHI H COOB EU HHJ1REO3HTAPH

flom Om Tanx yse4tobmnuc H coo6tCemk, KoTopUc Moryr onpee 'rsCZ B
HawrOwUh.cm CormaIICHIIH, byma) reHepan Ioro cexpmrapm Opranm3atm(
0mwenmm Ham* K a cno3wrrapu onpee orc qacm VII BcecxoA
zommix o upac MeJ apo1nm~n Aoroopo, coaepmea 23 ma 1969 roa.

AYrEHT9HMIJ TEKCThI

HoAmUmx uacromero Cornamemix, TeK=m KoTporo Ba armicoKM,
pyccxOM 9 4pam~Y3CM Baax RXflIOTCE palEo ayCHThNuIM, CaeTca Ha
xpaee.CH repawhoMy cexperapto Opraoi3aw 06wAnema Ham&I .

B Y'AOCTOBEPEHHE qErO wmcnomcanmc cz, jsomum o6pasom n To
ylIOOMmoqeHMe, 0JIIHcam H "cOm1 ce Cornamemec.

Coaepmuao B XcEece AeBMa oro MMapA 1996 roa.

[For the list of signatories see p. 320 of this volume. --
Pour la liste des signataires voir p. 320 du pr~sent volume.]
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Inomeme I

BHYITPEHHHE BOHLIE IIYMH MEXqYHAPOAHOrO 3HAqEHHA

Hwnepamm BHVumemmX Bommx nvreA mewnavonnoro smagemi

1. Bc arnylpemme aoAnme nyTH MOXMeHxapowOrO 3HaqCHHA (BoH/e nym
xameropHu E) mmeoT Ayx-, qe'mpex- mm meCC3HaIHe HoMepa, xOOp, M
upenecTsyer 6yxBa "E'.

2. OcHoable SnCMemm cem BoAnm nyrelk Teropxa E imewr Ay3uaqmme
BoMepa, a Hx o Mmu 9 irropocTreneme onemeima ('omremem
orwmemi') - Remrpex- H mecTH3HaqRUe HOMCpa, coOTrTCremmo.

3. Marscrpaw mae anypemxe oAiae nyuM, rmamm o6pa3oM cenepo-
Nxoro HanpaueHMx, o6ecnemnaioie Aocryn x MopcDiM nop'ram x
coejwmon~e ouJ1im MOpCKOf 6accem c Apyrxm, HmeT HoMepa 10, 20, 30, 40 H
50, Bo3pacraMnone c 3ana.ua BOCTO

4. Mamcrpaam~e aaTpemme soJLie nyrn, rnaBmHM O6pa3oM
3anaMO-BocToqHOro ianHpaSneHi, nepecexaiKmo e Tpa Hm 6once aayrpeaM x
BoHbix nyrefi, yx3ax~x a nynrre 3 amie, Hmcir HoMepa 60, 70, 80 H 90,
Bo3pacrwaiowte c ceapa Ha mr.

5. JApyrie ocHoaEpe m eMeC BoAMie nym Kmeor ABY39aIHMH HolMepa,
SAxMUoeMMe MCeJ3 HOMepaMH ASyX Marcrpamnx BHyrpemmx so~mAx nyrefi,
xoropme ynxaa B nyrax 3 R 4 swne u uemy xroopmm oam pacxlnoremz.

6. B cnyae OTaeranem (mmx orae'ranemM oT'rameme ) nepaue ABe (wzu
qcrmip) IXpH4P yKa3Baor Ha cooT~ercrByionimi 6onee BaZXHU gnxemer cea
BoJHmLX nyrefi, a jae Apyrme npe~oracm -nr co6of nopmJ.Kosme xouepa
xoiixpemx oTBCaranewA , npxCacaxaeMIe a Hanpaneimm oT Haana Ao xoHaa
6oee aicoxoro snemeBra cem, xx oH oncaH a Ta6.nmme Hxxe. qerHame RoMepa
HCInOJ4TYr AU 0603EaOeM npaocropoHHHx Omeramemit, a weerHme -
iiesocropoxmx.
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atlOlno, .,polo~rrlx nV.,.waX A., A fl m'Aauu nypu flU'Vflflf"lHH

HOMEP BOAH0 UMYM
KATErOPHH E

ManiCi-- Apyrme OrMe'raicma OflHCAHHE MAPTIPYTA /
pUImmeC OCHOBHLC

BOeMe Botable
nym nym

1 2 3 4

E 01 JAwomxepx-Ay3-BanancbeEm-Koaje-
HoMpemhMoOHc-Mapnepya-Hamlop-JILex-
Maacrpmr, Myp~ekx-PorrepAamI/EponopT
no pewam Maac, Kmn, HopA H H-nIe
Maac

E 01-02 ME3 or Habuopa Ao Xme

E 01-04 Kanan Jlbex-BH3e

E 01-)4-01 Kaan MoHcaH

E 01-01 KBaA~exeeH-Aeccem,-Boxon-HeepBePT-
Becce-Kanai Me

E 01-06 Kasan Ban CeH-AIMxc

E 01-03 31oAA-BwmuleMcaapT oT Maaca Ao
XenToreHoma

E 02 3e6piorre-Bporre-Adfm3e-KoppeA-

Jh.um-Bone

E 02-02 Kanan Bpmrre-Oc'rjeB

E 02-02-01 Ka aa lHnaccenH-a-HLbnopT

E 02-04 Kanan JIefe-Pyceiape

E 03 ropHnxem-MypcAx-TePHC3eH-rer qepea
HLBe MepBe€e, coeAmnreHe MezW-
PeiH, Kanan TepHnCsH-rerr H O6BOAHOi
I!san Feirt

E 04 0nJMcCHnreH-AnrepneH-PynemoHA-
Bpioccejm-CeHe4 Repe3 Becrepmem.e,
BoaeH-3eemenmJ~e, Pionem,, zmamz
Epimccei.-Pionem. H Mlapnepya-Epiocceam
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HOMEP BOXWO1'0 nYTH
KATEfOPHH E

Mamic- Apyme Ornes emix OfHCAHHE MAPIIPYrA V_
PaUliC OCROBHICe
BOJAHbe BAoHW1,

1 2 3 4

E 05 [Kounmeu-fIemwa]-BanaHcheCH-KoHAe-
Typse-reaT-AeBAepMoH~e-AmaBepneH-
XacceJrr-reHC-JIbeX Repe3 Yaay,
coe~imeime CCHa-Cesep, Bepxrnoio
lemAY, BoaeHuejmse, o6Boj uio iaaii

reir, BoseH-3eemeimje H An,6epr-xun
E 05-02 llepom-IloMptm epe3 xanan Hmmm-

_)__ aToH-Ilepom ,

E 05-01 Kaxan BoccBo-KopTpefx

E 05-04 BnaToff-AT-AjmcT-AeJo.epMosUe qepe3
_aHa BJIBToH-AT R XeAep

E 05-06 Bapcen-Aodi(ejm-ycne penw Pionen
qepe3 He'rexana, BeaeseH-Here H Pionei,

E 06 A epne-coewiewie IlIemnAa-PeRB

E 07 06Bo~ofl wan reHr-MepeHpe-E, o,
,epe3 xaanr reHT-OcreHne-[Mah1erem-
3edpiorrel

E 10 Po7TepamEsponopr-JIo6zr epe Ay~e-
Maac, MepBeAe B Bana, Pefm [Hgib4ep.
MIOny3-BeiaacoH-Cee Cmc)opbes]-JIion-
Mapcemb-0oc

E 10-01 Kanan Besen-J amme. , raian Aarrema-
Xaaw

E 10-03 Kam Pefm-Xepne

E 10-05 Pyp

E 10-07 Pexa Hemp 8Ean no Teemo oT
______TIoxeumeaa

E 10-09 Pen PefiH or Hn tiepa Ao PaAmwbiejmsena

E 10-02 [Cona-Moseni]

E 10-04 CoeAmHeHne PoHa-CeT

E 10-06 PoHa Ni Kanan Cen Jyg: BapxapeH-foc
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HOMEP BOHOrO HYTH

KATErOPHH E

Marmcr- gpyrne OBe-memu OIHCAHHE MAPIPYTA *
pam, Ie OCHOSmHe
BOHble BOpAIBR

1 2 3 4

E 11 9fi.A eH-Tmn no HopeeKaHany H

KaHaly rAcrepAam-Pefm

E 11-01 3aan

E 12 XeMeH-He MereH-ApHeM-3Bone-BaeH3e
Repe3 anan Maac-Baan, Baan, HeAeppeim,
Sflccen 9ficcenMep

E 12-02 3eo.ze-Menneim nepC3 3sap're BaTep H
Mennewxim

E 12-04 Kere.Mep-mrULo3 3BapT 'tepe3 PaMcAmn

E 13 CeaepHoe MOpe-MJKeH-AopTMyHA ,tepe3
1MC H KRHBa AoPTMYHA-SMC

E 14 Pen Be3ep oT Cesepioro Mops mepe3
Bpemepxa(ien H BpemcH Ao MiHHeHa

E 15 Amcrepam-Jlemep-rpomire-Jie c3efn-
teH-Alpnen-OiAenypr-9JmcqneT 'epeE

SAcceniep, KanHa Ilpmcec MaprapiTi,
Kaa BaH CrapxeH6opr, 3MC-KaHan, 3Mc,
= JopTmYHAz3-MC, KiocreH-xaHaJr H

____Xyiere

E 15-01 Kairan BaH XapHHKcMa Or 4iOHeAxTa AO
XannmireIwa

E 20 Pea 9ibn6a ar CesepHoro Mops 'tepeu
raM6ypr, Marie6ypr, YcTH-HajA-Jla6eM,
MeiamK i fIapy6mqe-[coegHiemie

______ L6a-JAYuafi

E 20-02 3m,6a-O6Bo, of tarn

E 20-04 Pea 3aaJIC Ao Refnira

E 20-06 Pea Bjrraaa: MensEKK-npara-Czanm

B 21 PeKa Tpaee oT BazdciKoro MopE nO
KaHajy 9nb6a-JIo6cK Ao 1mb6M
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HOMEP BOAHOO IIYf
KATEI'OPHH E

Mnracr- Alyrme Omemens OIIHCAHtE MAPIIIPYTA _/

pam e ociomue
BoxnatC BoJm1hI

1 2 3 4

E 30 CB]moyAcbIe-lHeWM-peXB OAep OT
Menm epe Bpon.wn Ao Kome,
[coCeIHeime OACep-Yai]

E 30-01 rmmalft num

E 31 I~ceim-Becroep-XoxeHcaaeH-BDowA
_______ nMn ftua ncranap

E 40 [Pen Bacam ofr rAm a Ao Bapumu-
BpecT]-HmncK-pexa ,eup qepe3 Kaea AO
XcpcoHa

E 40-02 Pen lOxLi Byr Ao Hmmaena

E 41 KnaAaeAa-Kypmucmi 3arm-pen Hems-
Kayiac

E 50 Camr-flerep6ypr, no Bonmo-Baarwfcxomy
BoAaomy nyr Ao B irpm-Pud6mcx-peu
Bomr oT lM6NmmCa qepew H
HonropoA, Ka3m N Bom'orpA Ao
AcTpaxaH

E 50-02 Pft6mNic-Mocna

E 50-0 2 Pen Boara o in Ay6Hu jo Tneps .

E 50-01 Pen Kam or ee yCm go Conmmucu

E 60 [IpHpenmn upmpr oT OT panrapa K
ceBepy BAooj noepex rloirryranm,
Hcnamm, 0phumn, Benbrm,
HRepnaoA N repmamIm no Kzumcaoy
Kumny, BAonb nodepeaw repmmm,
llomnM, JIANTE, S"oMI i Poccim Ao
Camr-leTep6ypra-Bom'o-Ba.nmEmcm
soAmAif nynr, BenoMopcEo-BaRrmnlcKEu
gamu, BAom no~epems Benoro Mopa Ao
Apxanren Ka, a 'TaKe auyrpeamie
BOAHe nIM, KOToPMC AC cnfM TORMO C
_ oro Mapmpyra

E 60-02 Pen rsana.=,p Ao Cea.nH
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HOMEP BOAHO1O IYDrH
KATErlOPHH E

MamcT- Ayrise OTheTBem OIIHCAHHE MAPIUPYTA *1
paRlume OCHOBMe
BOAHWoe IOAH&e

1 2 3 4

E 60-04 Pexa Ropy Ao nopryranmcxo-Hcnancxoi
rocyJiapisTeHHOfi rpaHERW

E 60-06 KipoAa H rapoHma Ao Kacre-aH-gopT

E 60-08 PeKa Jlyapa Ao Hamra

E 60-01 IIpH6peImi Mapiimpyr BAOJ 3aiiamHoro
no6epexmA Coejmietmoro Koponeacrna ,Ao
JIBBepflyA, BiKUo'ai KHana Ma'ecrep-
.qnepnyjm

E 60-03 IlpH6pexiuA MapmpyT B~o3h BOCTO'moro
no6epexa CoeAHmeHnoro Koponeacma,
axoqa pe y XaM6ep

E 60-10 Or npx6pcx oro mapmpyra Ao
XapmMrea Ha Bauenae

E 60-12 Or upu6pexioro mapmipyra jo 9mc-

E 60-05 flpa6peX"Ii Mapmpy-r jonh aunajoro
no6epexw Aami H Hopserim

E 60-07 rIpH6peaibi Mapifipyr DJOJ b 3anaooro
no6epexM un nlae . Bxmqoqa pey rra

E 60-09 Irpx6pexHmR Mapmpyr Dojm BOCTOUmorO
no6epexhs UIlBem , KiuoqRaA o3epo
Menapen

E 60-14 flTpaam3yHA-leHemoHue-Bonmracr-flemm

E 60-11 flpn6peximii mapmpyr Ao 0MMAUH,
3aTeM no CafixencKoMy xaHany Ao
Caomma-HcaimH

E 60-11-02 Or E 60-11 Ao Roacy-Hypfec

E 61 Pea Iene BHH3 no Temenmao o' AHxnaMa
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HOMEP BOJJ HOrO flYTH
KATErOPHH B

Mamcr- 1pyrse OTsemneHm OnHCAHHE MAPMIPYrA */
pamhLume OCHOBEIme
BOJ~mme BOJWIIC
nyT nyTH

1 .2 3 4

E 70 Or EBponopra/PorrepAama Ao ApHeMa
epe3 JIeK H SeHejeH-PefiH-3rocbeH-
HcxeAe-[TBerre-CpeAHerepaHcxHA

Kamam] -BeprecxeaeAe-MH ,eH-MarAe6ypr-
Bepnm!-XOxeHcaaTeH-KocrmH-BlroIm-
31T6jo-Hr-BHQJrCmdKH 3amm-
KarmmmpaA-pexm IlperonA, JAefa-
KypmcKHA 3ms-KanmCela

E 70-01 XomaH~c-9Accen or KpmmneHa o raY

E 70-03 3eWi-KaHan ,o Ameno _

E 70-02 OrueneHme CpeA~erepma.cxoro Kanana
Ao r. Ocaa6pMK

E 70-04 Oraeraermne CpeAwerepmacKoro azana
I Ao raHHoSepa-JIHHjena

E 70-06 Omememie CpeAterepmaHcKoro iaraaa
_o XHujcxagma

E 70-08 Omemrerme Cpe~ierepMaHcKoro KaHRa
_o 3anminnvrepa

E 70-05 KaHan Xacbenh

E 70-10 Illnpee
E 70-12 CvnoZIOXOIA KRNaJI Bennm -llInnav

E71 TeTOBJxaan, coeimz rem mm KIaIa

Bp~rrrep H BOHbUIl nyri Ojep-U'npee

E 71-02 florcamep Xa4)eji

E 71-04 TemToKaaan-BocromA, yiacroK

E 71-06 BoAJRzi nyrm Aame, BHH3 no TeeHHIo OT
Kemrc Bvcreoxav3esa
Kgnnr BA A ~ v~~
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HOMEP BOAHOFO HYTH
KATErOPHH E

Marucr- AIpyrie Om'rfueam OIIHCAHHE MAPI1PYTA */
pammm~e OCHOB Me
BoA~le Botme

1 2 3 4

E 80 rasp-KoH)naH no BuHaiy raip-
TamcapBnm, CeHe m Ya3e-[KoMnmcm,-
Tyjm], no pen MoenL Ao Ko6Aemga, pen
Pefm Ao MaRlila, pen Maii Ao
EaM6epra, xaJaI Mafi-HYrIa, pea Jyiial
OT Kezxeifa go Cymmm

E 80-02 Pen Cea o'r TamapBim Ao ycms

E 80-04 Pen Ceia oT Kombnana Ao Hoxana

E 80-06 Pcn Caap Ao Caap6pIoaeiia

E 80-08 Pen Raa Ao OcHCKa

E 80-10 [Kaja )Jal-C&Ba or Byioaapa AoMamaa

E 80-01 Pen Taca aoCetera

E 80-01-02 Pen Bera Ao Tmomoapbi

E 80-12 Pena Casa A Cmea a
E 80-03 Pena Oir Ao Cammni

E 80-05 Kazan Ay~ag-Byxapecr

E 8D-14 Ka~an yaft-IepHoe mope

E 80-14-01 Kasan InoapTr Ani6g-Hano~apy

E 80-07 Pen FIPYr AO YmITH

E 80-09 Ayaft-Katcxoe mapno

E 80-16 llwak-reonmeBcKoe ruijno

E 81 PeKa Bax oT c emme gosBaxojp H
I I [coeAKmeHm Bax-O~ep]
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HOMEP BO~iHoro nYrH
KATErOPHH E

Marcr- Jpyrne Ofetnaer OflHCAHHE MAPIIIPYTA */
PaIbHMC OCBOBHWLC
BoANUe BOAHbe

1 2 3 4

IlpH~pexIbrfl mapwpyr 0? rH6pnlTapa K
iory BAoJim no6epe)imx Hcnamm, OpaluIWH,
HTUm, rpegIeH, Typ.me, Boapme,
Pyemnme H Yzpanmxhi BDonsi ioamoro
no6epemmm KpuMa Ao Mona, no peXe AoH
Ao Pocroa-Kana-Boirorpa-Acrpaxm, a
TroXe BHyrpeHHHe OAHnae ny'rH, KOTOpb1e
_iocry' TOjrhKO c 3Toro Mapnvyra

E 90-01 lIpH6pcxcnH mappyr B AmI, ammemoM
Mope lo TpHecra

E 90- UIVApMC CHL MapMPYr B tlepHom Move

E 90-03 Pen JAecrp oT r. EeiropoA-AsecTpocKmg
_o 1eanep

E 90-05 fipse6pexn rni apmpyr B Kacmr~cnoM
MODe

fKanan Mjua-Jio], pen e rlo ar Kpemous
Ao BojTa-rpxmawN, nHani flo-BpoHAono
B oOBnoAeo ni~a Bereta Ao
Momdbamuxose- Tpmecr

E 91-02 fie OT Kozma-na-Kpemom no Kacane
______MoacbeooaTo

E 91-04 BoKmWiA nyTa Oeppapa Or Oeppaphl Ao
Ilolro-rna~aim

E 91-06 llo-rpme oT Bojma-rpmaEau Ao ee

E 91-01 Mzrrys-BoRTa-pamaHa no nOnAOMy nyTm
_ _ cceo-TapTapo-Kaan-3amco

E 91-08 Ilo-AH-JIenaHTe Or Kania flo-EpoHnono Ao
Aiaomumecoro Mop!

F Q14Y~ I llnu',', flng-.r4 u1m~flhg

E90

/ YRacrui BonAMx ny-rel xaTeropHm E, KoTopbie B HacToxu~ee BpeM, He
CYueCrByor, HO KOTOpble BJIIO'4eHl B COOTBeTCTByIO u.He npOrpaM4bl pa3BHTH R

Hz~paC'pyKTyPU, npHBoANrcR B KnaJIBSDTHMIX CnO6KX [...].
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HoNIOXeHe II

IIOPTm BHYrPEHHErO IIJIABAHI1 MEXOYHAPORHOrO 3HA'qEHHA{

Hymeoaum novToB BoHrDCecro njiasams MezlvHapolxoro 3maeCHH

Ho epa cex n3OPTOB alMerpeHero nfaaams Me2MHapoA orO 3HaqeHHE
(riopTu XTeropHg E), so3pacralol e c aaraja Ha BOCTOK H c CCBepa Ha tor,
cocroir in noMepa soaoro nyrn, x 0Toopo y OHH oToczrcs, 3a KoTopum
cze¢.ufy Ae4mc H .3e¢ twI4pw, coowBCTre=ByioUM¢ nopIAKOBOMy HoMepy nopTa
xoamxpemoro Bo~aoro ny'r, KoTopoMy npewuecTByeT 6yxua P. qacmmie nopmz,
npNHm exazx€ xonpKC'JIM npeAipHarHmm, o6osuaeHM 3Be3''Koif (*).

leoeem, OOTnoToB BHmroeHero nnaBaHl MexKIvHamoIIHoro 3HBljeugin

P 01-01 ,AioHcpx .(aHa., ,AIoHepx-Barnai¢em, 20.5 Em)
P 01-02 lllapnepya (Camdpa, 38,8 xw)
P 01-03 Hamop (Mb, 46,3 im)
P 01-04 Jhex(Mb, 113,7 Km)
P 01-05 MucpmT (Muc, 4,5 Km)
P 01-06 Ilrefm (Maac, 21,9 Km)
P 01-07 Sopn (Maac, 29,7 Km)
P 01-08 Maac6parr (Maac, 41,8 xm)
P 01-09 Pyp-oBA (Maac, 74,3 xm)
P 01-10 Occ (Maac, 159,1 Kw)
P 01-11 Roperr (Mep cAe, 974,4 Km)
P 01-12 3Beftperr (AyAe-Maac, 980,6 im)
P 01-13 B*aapmjimrH (Hum BaTepser, 1 010,5 xm)
P 01-14 MaacMMo3 (Hlme BaTepBer, 1 018,7 Km)
P 01-01-01 Oaepnew (au Boxojr.-Xepem'aixc, 14,8 xm)
P 01-03-01 XeproreH6om (31oA-Bwmem ucapr, 4,0 xm)
P 02-01 3e6pzorre (CenepHoe Mope)
P 02-02 Aanrep (xaHna OcTenje-Bpmrre-Few, 22,5 Km)
P 02-03 Am (Jn, 42,0 vm)
P 02-02-01 OcreHAe (Cenepnoe mope)
P 02-04-01 Pycenape (xanan Jefte-Pycenape, 0,5 im)
P 02-04-02 H3erem (uHan Jlefie-Pycemape, 6,4 Km)
P 03-01 MypAefit (XoiaJc-Ai)
P 03-02 Tepue3CH (rxanaa Tepcaem-rew, 32,5 Km)
P 03-03 3ena.T (xaam Tepae3eH-reHr, 19,6 Km)
P 03-04 rer (nHau Tepe~eH-remr, 4,6 Km)
P 04-01 Ojmccmfrs (BecrepmewmAe)
P 04-02 ieaepea (BeneAcH 3eememe, 22,9 Kx)
P 04-03 Pdxc6pyx (xaaan Illapnrepya-Bpxocce.m, 58,8 Km)
P 04-04 rpM6eprea (xaal BpIocceatm-PIoUe~M, 12,2 xx)
P 04-05 Bpoccenh (cnan Bpioccem-PionenL, 62,0 xm)
P 05-01 AnezmreM (Bonemege, 35,7 Km)
P 05-02 Mene (BoBe-3eeme.e, 9,9 Km)
P 05-03 Mepxayr (A.rm6epr-Kaaan, 80,7 Km)
P 05-04 Xam (An6epr-aHan, 73,7 Km)
P 05-05 XaccernT (A.n6epT-xann, 51,5 xm)
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P 05-06 rem (AnL6cft-aaa, 42,9 m)
P 05-04-01 AwCr (Jeajep, 53,7 m)
P 06-01 AM3CPKIcH (MCm~a, 102,9 ma)
P 06-02 repreH-on-3yM (CoenSeme IfeJmW-Pet, 1 031,8 m)
P 10-01 PorrepAam (HiBe Maac, 1 002,5 mi)
P 10-02 6ax accmp (HopA, 981.1 XM)
P 10-03 TM (Baan, 914,6 m)
P 10-04 3mlepEx (Pets, 852,0 ma)
P 10- Besm (Pefm, 814,0 m)
P 10-06 Pet6epr-OcceH6epr* (Pefm, 806,0 m)
P 1007 Opcoik (Pc.u, 794,0 m)
P 10.08 Bam,-HoptxmCcH* (Pets, 793,0 m)
P 10-09 Bazcyut31* (Peft, 791,0 m)
P 10-10 IIIBerepH* (PeAH, 790,0 im)
P 10-11 XoM6epr, 3arne6es* (Peft, 774,0 rm)
P 10-12 Aygc6ypr-PypopT xa4ea (PenA, 774,0 Ku)
P 10-13 Kpe4)Pmw (Pets, 762,0 m)
P 10-14 occenMBop4) (PeAH, 743,0 m)
P 10-15 Honc (PeAH, 740.0 m)
P 10-16 IHnopger.6epr* (Pelm, 726,0 cm)
P 10-17 Jlesepoen (Pela, 699,0 m)
P 10-18 Man (PeH, 688,0 a)
P 10-19 Beccenmwr - roAop0* (Pefn, 672,0 m)
P 10-20 Bom (Pefn, 658,0 m)
P 10-21 Anjepax (Pet, 612,0 ma)
P 10-22 Hohmxj (Pefo, 606,0 m)
P 10-23 Beaopib (Pegs, 599,0 m)
P 10-24 Ko6xeum (Pet, 596,0 m)
P 10-25 EMhren (Pet, 527,0 m)
P 10-26 Bhc6AjCH (Pefn, 500,0 ma)
P 10-27 repHcreka (Perm, 462,0 ma)
P 10-28 Bopmc (PefA, 444,0 m)
P 10-29 MaMen (Pefm, 424,0 m)
P 10-30 JIMjAMMrxa4)e (Pein, 420,0 m)
P 10-31 Ilnefiep (PeAn, 400,0 m)
P 10-32 repMepcretM (Pets, 385,0 m)
P 10-33 BW (PeAs, 366,0 Km)
P 10-34 Kapncpyg (Peft, 360,0 m)
P 10-35 Kern, (Pein, 297,0 m)
P 10-36 CTpac6ypr (Perm, 296,0 m)
P 10-37 Bpedmx (PeRn, 226,0 m)
P 10-38 Komap-Hft Epamx (Penm, 225,8 m)P 10-39 MisOzmapcrenn (Boamol gnhcciA mun, 21,0 m)
P 10-40 0opT JIy, .0, arren (omRmoi snIsa mz u an,

322,0 Km)
P 10-41 Him Hanoneon (uan Poa-Petn, 37,6 ma)
P 10-42 Mom (unaiz Poa-Penn, 31,0 m)
P 1043 AnponOpT (HIano, Manoa, Bn~4parn cp-ConXCon,

230,0 xa, 296,0 m a 335,0 m, coonaecmhno)
P 10-44 &lhox (Con, 375,0 ma)
P 1045 MapciM,-4oc (aan MapceJn,-Poa, 0,0 M)
P 10-01-01 PeAl-JlM -Xaden* (aan B -3ezm-ArM, 1,0 ma)
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P 10-01-02 Mapzm Xm cm-Ar* (Kanaa Be3eu-Aavrena, 38,0 xm)
P 10-01-03 Any'cr Bumropu.* (naian B3em m-aarrenj. 39,0 Em)
P 10-01-04 JloIe (auu ,ARTeabB-Xamw, 11,0 EM)
P 10-01-05 BepraieH* (aHau Jarrenh-Xamm, 22,0 Km)
P 10-01-06 XuM (wian JTmanH-Xaum, 34,0 04)
P 10-01-07 IIuexay3en* (a.az ,jamre.-XMM, 47,0 mi)
P 10-03-01 3cce (zcaian PeuA-Xepee, 16,0 x.)
P 10-03-02 Koam-HofccH* (nHas PeAH-XePHC, 17,0)
P 10-03-03 Pyp-Oen* (aHan PeAm-Xepie, 22,0)
P 10-03-04 rencemmpxeH (man Pefa-Xcp~e, 24,0)
P 1003-O Banm-ftxe. (Knan Pefm-XepHe, 32,0)
P 104 1 mm efw (Pyp, 8,0 EM)
P 10-07.01 Xarm6poa (Hemp, 110,0 ye)
P 10-07-02 MIwrrapr (Hemup, 186,0 Km)
P 10-07-03 Ilnoxmm-eE (He ap, 200,0 xw)
P 10-09-01 Xymnr (PefR, 168,4 Ku)
P 104)9-02 PaAsmxbeH-6aiwp-Ea3en (Pefix, 159,38-169,95 mr)
P 10-04-01 Ce (xama Pona-CeT, 96,0 Km)
P 10-06-01 Ooc (A.mn OoC, MopcKOl yacrom)
P 11-01 3limoH (Hop~Aee man, 4,7 Em)
P 11-02 3aamurra (3aw, 1,4 xe)
P 11-03 AMcrepA aM (Hopmee ma, 20.6 im)
P 11-04 YTpexT (Amcrepa-Pefl xaan, 35,0 xm)
P 11-01-01 3aaHjam (3au, 2,0 m)
P 12-01 Hefmeren (Baau, 884,6 EM)
P 12-02 ApHem (He~eppefm, 885,8 xl)
P 12-03 3ao.ne (icce., 980,7 xm)
P 12-02-01 Menuewm (Mexmcnepjwm, 10,5 im)
P 1301 ,Mau,* (mman Aop ym-3c, 151,0 ym)
P 13-02 Mmitoep (man Aop yA-9aec, 68,0 Dm)
P 13-03 AopTMY, (Kam Aop'mmy-9mc, 1,0 E)
P 14-01 Bpeuepxa4)eu (Be3ep, 66,0-68,0 Km)
P 1402 Hopuenxam (Beep, 54,0-64,0 m)
P 14-03 Epax (Be3ep, 41,0 m)
P 14-04 Epee (Be3ep, 4,0-8,0 sm)
P 15-01 JlemUm'A (McMce.eep)
P 15-02 flemomep (fipimccc Maprapir man, 90,5 no)
P 15-03 rpommea (OrapzeH6opr uaan, 7,0 xm)
P 15-04 Smon (3mc, 41,0 xn)
P 15-5 Jleep (9mc, 14,0 Km)
P 15-06 O.AeH6ypr* (Xym, 0,0-5,0 xm)
P 15-01-01 JRefimapjen (Xapmcca-.an, 23,7 c)
P 20-01 KyKcxaseH (3im6a, 724,0 Km) 1/
P 20-02 Epwoac6Ioyren (Sa exaeHe, 693,0) 1/
P 20-03 Bom4cea* (9ajma, 668,0 mm) I/
P 20-04 ran6ypr (Ond6a, 618,0-639,0 xm) 1/

I/ Paccroxn. jo nopToB Ha peice 3z6e H3mepmmaacz: s repam - oT
qemcxo-aeMeuKot rocyjwpcTseiHoR rpam ; a 'qemcxok Pecy6nnxe - oT
a.nmmm pe 39nm, xa Bnrasr B Meamxe.
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P 20-05 JlaysH6ypr (3m,6a, 568,0 Km) I/
P 20-06 TarepmionJe (Sah6a, 388,0 EM) 1/
P 20-07 Kxcaepx Porru* (9m,6a, 354,0 KM) I/
P 20-08 Mare6ioprep Xb4ea (3m,6a, 330,0 H 333,0 Ki) I/P 20-09 IlIeHe6eK (Snh6a, 315,0 xi) I/
P 20-10 Axee (3m,6a, 277,0 EM) /P 20-11 Topray (sim6a. 154,0 Kw) I/
P 20-12 KxcBepK Mmnm6epr* (9m,6a, 125,0 Km) 1/
P 20-13 PH3a (Sia6a, 109,0 Em) J/
P 20-14 JIpe3eH (39ab6a, 57 a 61 KM) I/
P 20-15 Aeum (9n6a, 98,2 a 94,2 Km) 1/
P 20-16 Ycrm-NaA-JIa6eu (3m,6a, 75,3 x 72,5 Km) 1/
P 20-17 MeJainK (3m.6a, 3,0 Em) I/
P 20-0401 Xanne-Tpora (3aane, 86,0 KM) I/
P 2006-01 Ilpara (Biarsa, 46,5 H 55,5 iM) 1/
P 21-01 Tho6ex (Tpaae, 2,0-8,0 KM)
P 30-01 CBuoIyficbxte (BanmAcKoe mope-ycThe peKH OAep)
P 30-02 Ilewmw (OAep. 741,0 KM)
P 30-03 Kocrnm (Oep, 617,0 EM)
P 30-04 Bpouws (OAep, 255,0 EM)
P 30-05 Ko3ne (OAep, 96,0 EM)
P 30-01-01 rMHlxe (rjmawimk xaaan, 41,0 Em)
P 40-01 raBcE (Bajmwcxoe mope-yoeu pexn Bacna)P 40-02 Bbxjrom (Bacna, 772,3 xM, pena BpA, 2,0 Em)P 40-03 Bapiasa (BHcta, 520,0 H xa a 3epaa, 2,0 Em)
P 40-04 qepzmoB (Wenp, 1 070,0 Em)
P 40-05 Kes (,IAenp, 856,0 EM)
P 40-06 'qepaccm (Aaenp, 653,0 EM)
P 40-7 KpcMeaqyr (Aaenp, 541,0 KM)
P 40-0 ecnpoA3epmmcx (WJenp, 429,0 Em)
P 40-09 XI enponerpocK (Waenp, 393,0 xM)
P 40-10 3anopoxme (Ilenp, 308,0 KM)
P 40-11 Honsa Kaxosa~ (]Aenp, 96,0 EM)
P 40-12 XepcoH (benp, 28,0 Em)
P 40-02-01 HHtoxaeB (IO1acmk Byr, 95,0 Em)
P 41-01 Knafkne~a, pe'wol nopr (KypmcKKn 3a )P 41-02 Hepmra (Kypmcwt 3nn)
P 41-03 IOp6apxac (HemaH, 126,0 xM)
P 41-04 Kayaac (HemaH, 219,0 EM)
P 50-01 Caimr-IleTep6ypr, mopCxori nopr (pen Hess,

1397,0 Km) 2/
5-02 Camcr-HeTep6ypr, pemHofi nopT (pen Hen, 1385,0 Em)P 50-03 IIoAnopoxbe (Bonro-BaTmC2awaflO Bm nyr,

104 5,0 KM) 2/
50-04 qepenosei (Boaro-Banmcxa Bo n& nyri, 540,0 Em) 2/P 50-05 Apoczaan (Bora, 520,0 EM) 2/

P 50-06 Haxm HosropoA (Boara, 907,0 Em) 2/
P 50-07 Ka3aa (Boar, 1313 s) 2/
P 50-08 YJMHOBCK (Borna, 1 541,0 EM) 2/

2/ Paccromme oT MocKoBcKorO Ioamoro nopra.
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P 50-09 Camapa (Bonra, 1 746,0 Km) 2
P 50-10 CapanoB (Boma, 2 175,0 KM) 2/
P 50-11 BonrorpaA (Bonn, 2 560,0 m) /
P 50-12 Acrpaxam, (Bonra, 3 051,0 Km) 2/
P 50-02-01 MocKna, CeaepHMdn noPr (KaMn EM. MOcrnm, 42,0 Km) 2/
P 50-02-02 Mocma, 3anammk nopT (man m. MocMid, 32,0 KM) 2/
P 50-02-03 Mocma, EOXrMW nopr (mHa xa. Mocnin, 0,0 EM) 2
P 50-02-02-01 Teeph (Boara, 279,0 Km) 2/
P 50-01-01 flepaa (Kama, 2 269,0 xm) 21
P 60-01 Menemuin (CeepHoe Mope)
P 60-02 JeH XeA~ep (Ceaepaoe Mope)
P 60-03 EpioHc6rrenb (Kmn, cmiA rma, 2,0-5,0 Km)
P 60-04 Peirac6ypr (KRnci c aman, 62,0 Km)
P 60-s K (KImcxiA ma, 96,0 Em)
P 60-06 Oiieac6ypr
P 60-07 BacMap
P 60-08 POCTOK
P 60-09 flTpasn m
P 60-10 rpHbCa"aM
P 60-11 MleirroRa (Bar cxoe Mope)
P 60-12 Bu6opr (Bi6oprcd 3aima)
P 60-13 IleTp03aUoAcK (OexcKoe 03Cpo, 1 009,0 EM)
P 60-14 ApxamInecr- MopcKol uOpT (Ycmc CcepHofl Ai~w)
P 60-15 Apxamvemc pe'moa uopr (Ycme CenepHof JIaaanu)
P 60-02-01 CeBEmiI (tB ap, 80,0 EM)
P 60-04-01 Aopy (Aopy, 5,0 im)
P 60-04-02 CapAopy (IAopy, 49,0 KM)
P 60-04-03 Perya-Jlamero (Ropy, 101,0 EM)
P 60-06-01 Bopo (KHpogAa H rapoma, 359,0 EM)
P 60-08-01 Har (JIlyapa, 645,0 KM)
P 60-10-01 XapimmH (Ba eH3e)
P 60-12-01 Aez4inef (Beae)
P 60-11-01 Mycmoa (39,0 Em oT ycrma Caxeiicoro nRua)
P 60-11-02 KayKac* (52,0 Em oT ycru Cafaewcxoro uana)
P 60-11-03 Panacaapx* (52,0 M oT ycT Caibecacroro malta)
P 60-11-04 1Orceao* (67,0 Em o yc CalMescKoro mann)
P 60-11-05 ByoKcx* (85,0 EM o ycrmz Cal leHacOro Kana)
P 60-11-06 BapKayc (nopT Tafane, 270,0 EM or ycr Ca~fmeM oro

manaa)
P 60-11-07 Bapmayc (nopr Koccyaaaem*a, 270,0 Em O ycrx

CauxeHcroro a~ana)
P 60-11-08 Bapxayc (nopT Axommem 270,0 Em o ycm Caikteacioro

maneaa)
P 60-11-09 KyomNo (352,0 xm oT ycr a Caftmeacroro m~ana)
P 60-11-02-01 llyxoc* (311,0 Em o? yc Caxeacroro ann)
P 60-11-02-02 HoHCY (346,0 KM o yc'rh Caftiencoro mana)
P 61-01 Aj~a (flcne, 95,0 EM)
P 70-01 Baremre (HeAeppeka, 903,2 xk)
P 70-02 9axee sewrexKaRa, 49,8 EM)
P 70-03 H66eH61opeH (CpeimerepMacmcfl nman, 5,0 EM)
P 70-04 MimieH (CpezerepmaacmiA mnu , 100,0-104,0 EM)
P 70-05 aimmoaep (Cpe jaerepmaaacR maan, 155,0-159,0 Km)
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- 22 -

P 70.06 MepyM* (CpeAnerepMaNCKHl UrHa, 194,0 KM)P 70-07 BpayHmeCfr (CpewerepMaRCrjKi xRSIm , 220,0 xx)P 7008 Bpaymmeikrfryn* (Cpejcrepmxacxa uage , 223,0 a)
P 70-09 XauaeHcjie6eH (CpejHcrepwauxcuj usan, 301,0 Kx)
P 70-10 Hmpmm* (Kann Sma - Xadnm, 330.0 Kw)
P 70-11 BpaaeH6ypr* (aoAnmA nyn. YnTep Xaitm, 60,0 xx)
P 70-12 Bpajex6ypr (aoxmt Yrmtp Xa&4,n 57,0 Km)
P 70-13 Aenom Am* (BoARMA n Yirrep X94Mu, 40,0 IM)
P 70-14 MnaH~ay. lOxaz ra a n (soAzfln nyrn Yrep

xa4n, 2,0 ix)
P 70-15 Snm6nar (BacMnncKH9 3am)
P 70-16 Kam-m=paAmcxx mopcxoff nopT (Ilpcroza, 8,0 im)
P 70-17 KawmHmapajxict pe'wogl nopy (llperoma, 9,0 m)
P 70-01-01 raya (Xommm Stccen, 1,4 m)
P 7003-01 Xexreno (TaCfrer uan, 45,1 xx)
P 70-03-02 Anueno (3efans, 17,6 m)
P 70-02-01 OcHa6pmxK (IUixxanaz, 13,0)
P 70-4-01 Fmoaep-imw (flmTxxaau, 11,0 Km)
P 70-06-01 Xxmmecre (MIfmann, 15,0 xx)
P 7008-01 3aumm-rep (IlTmmxasna, 15,0 xx)
P 70-10-01 Koxuneic jz o6pa6orxn rpy3oa* (pymm tnpee, 0,0 mm)
P 70-10-02 Homieaam (Illnpee, 2,0 sm)
P 70-10-03 %Teripocraumn Porrep* (Illnpee, 3,0 xm)
P 70-10-04 9enpocmMW mapnoTreH6ypr* (Minpee, 8,0 KH)P 70-10-05 Becrxaden Bepm (Becam4emuan, 3,0 xx)
P 70-10-06 Ocrxaea Bepmm (IIlnpee, 21,0 xx)P 70-10-07 Tennoanerrpocrammx Kimma6epr (llnpec, 25,0 xv)
P 70-12-01 8nerrpocramux Moa6rr* (Bepmm-MnavM-

1InWaprcxaaa, 9,0 xx)
P 71-01 IIorpy3o-pa3rpy3oqmz nyxrr Ra Tewommae*

(Cre.Toaxaan, 31,0-34,0 m)
P 71-02 norpo-pasrpyoqu nysxr O6epmbeseef (sojwu* nyr

OAep-lnpee, 2&,0-29,0 xh)
P 71-03 .W3emmzremra 9xo* (aoMa nyn. Opep-llnpee.

122,0 xx)
P 71-04 S9senaxOfemHrragr (aoXmI* Mny O~ep-IIInpee, 124,0 xm)P 71-02-01 Ilorcma (loTrqame Xa~m, 3,0 xx)
P 71-06-01 HN'ePeM* (BoAM&x nyn. JAae, 8,0 IN)P 71-06-02 Khamv Bycrepxayea (no bmi nyr AaMe, 8,0 xx)
P 80-01 rap (xman raup-Tamapam, 20,0 xx)
P 80-02 Pyna (Cena, 242,0 xx)
P 80-03 Koa4man (Cena, 239,0 m)
P 80-04 'Dpyap (Monen, 346,5 xx)
P 80-05 Met (Mo3en, 297,0-294,0 xm)
P 80-06 MoEnjAax-PmnxoH (Mo3em, 279,5-277,9 xm)
P 80-07 Taorzmn-Hjtix (Mone, 271,9-270,1 xx)
P 80-08 MeprepT (Mo3em. 208,0 xm)
P 80-09 TpRp (Mo3cm, 184,0 Km)
P 80-10 Bin-re (Pef, 527,0 xx)
P 80-11 Bc6ae (PeA, 500,0 Kx)
P 80-12 Mahm (Perm, 500,0 xx)
P 80-13 0n pcxecm* (Marm, 9,0 xx)
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P 80-14 PayHxeA* (Maff, 14,0 Km)
P 80-15 XarrepcxefiM* (MaRi, 17,0 1m)
P 80-16 Kencrep6ax* (Maft, 19,0 Km)
P 80-17 I0paHxbypT* (Main, 22,0-29,0 sm)
P 80-18 pamdcypT (Madt, 31,0-37,0 xM)
P 80-19 044eH6aX (MafiH, 40,0 Km)
P 80-20 XaHay (Mai, 56,0-60,0 Km)
P 80-21 1pocxpoTgIeH6ypr* (MaAH, 62,0 o4)
P 80-22 IlmxurraAT (Mai, 82,0 xm)
P 80-23 Amad4e6ypr (MadH, 83,0 Km)
P 80-24 TpniteumrefH* (Madi, 173,0 Km)
P 80-25 Kapamr* (Mafm, 227,0 Im)
P 80-26 Biopit6ypr (MakH, 246,0-251,0 IN)
P 80-27 MllaAHinypT (Mai, 330,0 Im)
P 80-28 Bam6epr (KaHa Maft-JIyHai, 3,0 iN)
P 80-29 3pnaHreH (xaian Mai-AHafi, 46,0 K)
P 80-30 HiopH6epr (Kanan Maffn-Ay'ayl, 72,0 I)
P 80-31 Pereic6ypr (AIyift, 2 370,0-2 378,0 Im)

P 80-32 AerregJopcb* ()yHafi, 2 281,0-2 284,0 Im)

P 80-33 JImm (JIyiid, 2 128,2-2 130,6 xI)
P 80-34 .lImH-4dcT* (Oyiafi, 2 127,2 m)
P 80-35 9Hc-3HcAjcop4F (Jyiafi, 2 111,8 IN)
P 80-36 Kpemc (fyaai, 2 001,5 Im)
P 80-37 Bema (Alyafi, 1 916,8-1 920,2 Km)
P 80-38 BpaTmnaaa (lyHak, 1 867,0 Im)
P 80-39 Xhep-rdmo (Jyia, 1 807,0 sm)
P 80-40 Kobapiio (Xlmaf, 1 767,1 Km)
P 80-41 MTypoBo (Rlai, 1 722,0 xi)
P 8042 ByAaneuTrr (X tak, 1 640,0 Im)
P 80-43 Ca3ajion6aTa (Ayiaf, 1 618,7 Im)
P 80-44 )IAyiidapoz (Jyiai, 1 579,0 IN)
P 80-45 ii~a4baap (Jy3afi, 1 563,0 IM)
P 80-46 Bad (Ilyabi, 1 480,0 IN)
P 80-47 Byxoaap (lyHa, 1333,1 Km)
P 80-48 BenrpaA (Jyjafi, 1 170,0 IN)
P 80-49 Cmeepeao (Jynai, 1 116,3 I)
P 80-50 OpwoBa (JyHaii, 954,0 Im)
P 80-51 TypHy-CesepHH (UyHafi, 931,0 KN)
P 80-52 fIpaxoBo (LYiid, 861,0 KM)
P 80-53 JIom (Ubmaii, 743,0 Kmi)
P 80-54 TypHy-Marypene (Ilyiid, 597,0 IN)
P 80-55 CBaHuroB (vIyLvi, 554,0 IN)
P 80-56 Pyce (,ysai, 495,0 Km)
P 80-57 )xypAxy (knyii, 493,0 im)
P 80-58 OneHimia (Iyia, 430,0 Im)
P 80-59 KInspau= (XUyii, 370,5 Kw)
P 80-60 Bpsxna (f)lyaft, 172,0-168,5 Km)
P 80-61 rarai (JIyAii, 157,0-145,4 Km)
P 80-62 JAxypAjiyneumr (yiid, 133,0 IN) I/

3I [InamipyeT¢c coopyzeHie.
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P 80-63
P 80-64
P 80-04-01

4/ B CraJn CTpolrre ,TCTBa Mm rlaHipoea q.

PeHm (,yHa , 128,0 Km)
Tynqa UJ,ynai, 73,5-70,0 Km)
Ilapaz, aaTHoMHoMi nopT:
KeBasume (Celia, 194,7 KN)

BonoHi-BHH8 (Celia, 169,7 Im)
3apu (Ceua, 137,8 xi)
MenA9 (Cela, 110,0 Km)
JlHme-IHopummxb (Cena, 109,0 KN)
Moirrpo (Cena, 67,4 Km)
HaHrep (Ceua, 39,4 Km)
BpioAep-cfop-Ya3 (Ya3a, 96,9 xm)
Ceir-YaH-a'Omos (Ya3a, 119,2 KM)
Jan (Mapla, 149,8 Ki)
JimnHreH (Cup, 59,0 Km)

OcleK (JApaza, 14,0 m)
Cere (TsCca, 170,0 Km)
tlePHaBOJua (ucana AyRaa-Ilepsoe mope, 00,0 Kw)
Mervtus (nan Aqyfia- tlepHoe mope, 27.5 Dic)
Koneram a (xaya H ysaA-'Iepsoe mope, 64,0 ix)
H3mamn g(Haft-Kmicitcxoe ripno, 93,0 Km)
Kw (AyiHaA-KlmAcKcoe rmpno, 47,0 Em)
Ycrb-[YMLRCK (flYliaA-Kwmicwoe riipjo, 1,0 m)
Taraipor raraRporcvi 3anm)
.ACK (TaramporcKHA 3a11a )

AMoB (AoH, 3 168,0 Km) 2/
POCTOB (Rol, 3 134,0 xw) 21
Ycn-oieEM (90o, 2 997,0 Ku) 21
Be.nopoA-JInecrpocsn (ycme pex J necrp)
Beuep, (gnecrp, 228,0 Ku)
Mnaao-Tepmnae (maan ManaH-fIo, 0,0 xm) I/
JIom (Kna Mnnan - lo, 20,0 xi o Muano-Tepmmue) 41
rlmeuu-eone (xanan MimaH-flo, 40,0 Km or
Mnao-Tepwmane)
Kpemoa (Hio, 55,0 Km or Mmano-Tepmimane)
3mna-qeli'pane (Ho, 145,0 Im o Mmxaao-Tepmnnan) I/
Oeppapa (Ho, 200,0 Km or Mnaao-Tepmuane)
A4Hx (o60AnoAw Kaan Besera, 265,0 Km O7
Miwao-Tepwnnane)
KhogKa (o6Bosok KBaaB Beseta, 285,0 Di oT
Mxnao-Tepmane)
Maprepa (o6aosoAi KHian BeseTa, 300,0 xi OT
M~maio-TepbUlane)
Horapo (o6aoAjsoA xaHan Bese-a, 355,0 Di o
Mima.o-Tep,maane)
Mon naamole (o6aonofi Kaaan Beseta, 410,0 Km o7
Mnna~o-Tepumxnane)
Tpxer (Apnamiqecscoe Mope)
IhimeH3a (Ho, 35,0 KU OT Koma-A-Kpeuom )
raI&sB (T'llmmo, 98,0 xi OT Komm-An-KpMozu)

p 80-06-01
P 80-08-01
P 8001-01
P 80-14-01
P 80-14-02
P 80-14-03
P 80-09-01
P 80-09-02
P 80-09-03
P 90-01
P 90-02
P 90-03
P 90-04
P 90-05
P 90-03-01
P 9003-02
P 91-01
P 91-02
P 91-03

P 91-04
P 91-05
P 91-06
P 91-07.

P 91-08

P 91-09

P 91-10

P 91-11

P 91-12
P 91-0201
P 91-02-02
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P 91-02-03 Kacanc Mow4epparo (Ho, 183,0 Km o" Kom-,ff-Kpemom,)
P 91-04-01 rap,6am,p (soxaM uym eppapa, 80,0 im or Ooppapu)
P 91-06-01 opro-Tonue (Io-rpax, 260,0 xm 0? Mxnaxo-Tepmmuc)
P 91-01-01 MmMyz (BojMM nyn, 4cccpo-Taprpo-Ka~an-fl ,zaxo,

0,0 zciw)
P 91-01-02 Ocrmis (soAm, nyrm fcccpo-Taprapo-Kama-BSinxo,

30,0 xm) 41
P 91-01-03 Hlemmo (BoA imgr ny'rs uccepo-Taprapo-Kaxa-BnuHo,

65,0 xx) If
P 91-01-04 PosHro (oopxmi nyM ,Oncepo-Tap'rapo-Kamu-Bimo,

140,0 xm)4/
P 91-01-05 Kom-An-Boana-rpxmAsa (BoimA nyM Omccepo-Taprapo-

Kana-B~uzxo, 170,0 xm)
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Hnxl/aoxenie m]

TEXHHRECKHE H 9KCIUIYATAflHOHHLIE XAPAKTEPHCTHKH

BHYrPEHHHX BO,,HMX I R ME2KYHAPOAHOrO 3HAIHH

a) Teomecae xaarcrcn'rm som= ncM xaveroon E

Ocxoamae TCx' aec xe xaparmepHc-Hru sAn nyre ai eropHN E B
OcHOBmOM cooTeff-sypar LmCCH4rnmaIWH esponeicux Bo~nux nyrei,
nPUBW1seHoM B TadmMe 1.

n oumemn pawmmx Bogmix nyT f aeropms B Hcnoms3yOcA
napaBWMpb X12CCOB IV-VII c yIeTOM cne yMwnx npmzHEnoa:

Ki acc Booro nyM onpeenseTcz ropmomma ra6apmaum
CaMOxOARLIm CYAOB, 6apx H Tw I MX cocTaBoB H B UePBYIO OqtpeM
OcaOsHum cTBHAapTHbiM raap wom, xo=Bm nmnemz Hx Impma
m nonepeqmd ra6aprr;

ii) ToAxo eojmae aym, coomercsyomue no ipaibid uepe ocHosM
napbtMOpaM macca IV ( cmm ame radapiarm cyjoB 85 m x 9,5 m),
moryr pacCMarTPHIaThcz B KaecrUe BOAUMX nyTl nTferopHm E.
Orpalwiemm ocaJt (MeHCe 2,50 M) H MHBRHMBJOROi B1cOTM IpOXOAI
noA mocram (Meace 5,25 m) Aonycrmoarcn B nopZAK= Hcxmoq'Cu
TOJMhO 5 OTHOUBHHEH cymec'rowoUx DOARmI CyAre;

ii) UPH MOACPHHMU BOAHIX nyraf xnacca IV (a ae M mx
permoaambMx Bofl nyrei) pCKoMeHaueTca codnm alo napaMeTpb
no xpameAm epe mi.acca Va;

iv) oARaxo HOBDIJ BOAame yTH zaTeropRH E AoKna coomrnTCTsoanh
napa Mepam max K m my miacca Vb. B BToU cBE3H cae yXeT
o6ecneunCaT upoxowXeme cy~oB c ocaAofo He MeHee 2,80 m;

v) UPH MOAePH aM CyIeCTBYIOnX H/Hiffl CO3MA HOBbM BOJWMX
nyreA cnjeuyeT sceria PYKOBOACTBOB8C 6onCe BcoMM 3Ha'lqMM
radapHToB CYAOB HIM COCTaJOB;

vi) AR'n~OBInCHHI Ok3x BHe M ocr B XoHTeBepHM nepeBO3ox CIW;e,
odecne M&aM KaxcMMUo Bo3MORY Io BMCOTY rpoxoAa 1oA NOCTSam
a cooTBeTrsm co cEOCKoll 4 x Tadmge 1 I

vii) HYey'peCHH BoAsme nyH, Ha xoopux, nmx o xH rcz, 6y 'r
ocynserau c Hm'eTOC eLI xoHrefepHMze x pozxepmue uepeao' rE,

AoU cooraeTcmoam Kax MEHgNym napamerpam ra.cca Vb. B
IMMi~l YABe JTIOPem noTpeOHOCTCA, odyciloanemax 6ypyumm

5./ O~Aaxo cc.m Aonz nopozmlix KxoHtCHcpoB npeanuuacT 50%, CneWeT
paccNoTpe BDonpoc 06 o6ecneem BenHHLI mEmmanaHoA BLcoTII npoxop
noA MocTam, npesunamigel BCJIHy, yxaauroi a cHocxe 4.
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H3MeHeHHeM r6aFpHTOB KOHTeCHepoB H Heo6xoAHMocrmi
6ecnpecrsrCT eHok ncpeBo3XH InIHCnoB, MOXCT 6Mrh IrpCyCMOTpeHO
Tamce ysemfqeme Ha 7-10% umpmm cooae=CTByoaUX cy~oB,
cocraanmomaie 11,4 M, oUyecrBatmiumx iasaKe no sHyrpeHHmM
BOAHMM nyrM Knacca Va H 6onee Bmcox uiacCoa;

viii) Ha BOAH=!X nyTsx C H3mmeHIOuiHMC ypOBHeM BO;I 3HRBqCHHe
pexoMeAeYMOfi OcaAKH AOnmO cooTreTcraoBaT ocaAze, KOTOpaa
AOcrHaefc HflH nIpeBMmaeTcO a reqeHxe a cpeAem 240 ARef B ro~y

(wim 60% ncpHoAa HaBxH ). TaM, rR¢ STo BO3MOwHO H
9KOHOMHUeCKH oUpaBABRo, cnieJyeT o6ecne'mWr 3naqeame
peKoMeHyeMo* aiuzco'm npoxo a noA MOCTamH (5,25, 7,00 mm 9,10 M)
ripH HaHBECIIeM cyAOXORHOM ypOBHe;

ix) crme napaMe'rpm Knacca, OCRAKI H BLICOTbl npoxopa nOR MOCTaBM
cjejiyer o6ecneIHTh flH60 Ha BCCM BORHOM NyTH, H60 UK M31HHMyM
Ha arIeJ.mix no npoTsxeomm y'(acTKax sToro nyrH;

X) no Bo3MO2MOCTR ciie'eT o6ecnenrm, ro6M napamerps
npHeraOuWx aay'rpeiwxx BoAix nyMrf 6win Heermtum mm
aHaJnorH(HbMx;

xi) ai6ojiLmHe BCeHH Hl ocaAKH (4,50 m) H Mmmma.,hHoN aMCOTM
npoxo~a noA mocram (9,10 M) cne;Wer o6ecne'w Ha Bcex y'acrTax
cem, Henocpe~craenHo cA3aHHImx c npHt6pexHtH mapmpyraMn;

xii) MHHHManHaR Bamcora npoxo/a noA MocaMH 7,00 m AonHa 6mrri
o6ecneReHa Ha noAwnx nyrAx, K.o'opue cocjwmor sammle topcKHe
nOpThi c paloHaMH, HaXOARWMCJ[ B rny6HHe CTpaHi, H KoTophIe
storyr Grrb ycnenmo HcriOJfb3oBaHbl An KoHTefmHepHux nepeBOOK H
riCpcBO3oK "peKa-ope';

xiii) npH6pexHme Mapmpyru, ynoMxHyre a npHnoxCHHH I aume,
UPH3BaHtb o6ecneRNTb LejocTHocrb cm eBpOnefCKHX BHyTpeHHX
BojHmx nyrefi KaTeropmH E H npeAHa3HaneHM, no CMUcjIy HacTO=fero
Cornamemi, Au nnasam cy~oa THna "peKa-mope", P83MCPM
KOropstx AO.DKHbI, Kora 9TO BO3MOXMO H BKOHOMHU¢CKH

uenecoo6pa3Ho, oTscqaT Tpe6OBaEmM K CaMOXORHbiM cyAaM,
flPHFOgHMM AaR uniaBaHx no BHY-pCHm BOAHMM nyZM, KnaccoB Va
H VIb.

CwTaTIs, mTo Afl o6ecneqeHH npHroAHOCTH BOfHofO yrH AnIx
KOHTeftHCpHbIX nepoB030K AO2MHLI CO6JfOAaThCI cjie1yiOge MHHHMaJhHmIC

cy~a BHyrpeHHero nn&aaaH umnpimoft 11,4 M H A),HHOA IIPHsePHO 110 M
AOWKHb1 HMeTh aO3MOHOCT. Ocyg eCTMnm nepeaomy xoHTCeHHpoB 0 TPH
Hi 6onCe RpycoB; a nPOTHBHOM c.'ae AoiycTHmai AiiHHa oJxaeeM
cocraaoa Aosna cocTaBnir 185 M, a CBA3H c qem oRn Moryr ocymecrBjiK
nepeBo3y KOHTeHHCpOB a Aa Apyca.
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CHOCM X iTdmne I

11 Ilpsoc 3aaqcMae Up mo rcR C yqeTOM nasenmeM CRayTa"w, a
mTopoe - C ygrMoM 6y, uMx K3MMRCERA H, 3 HerCooph x cayqanU mdmeaMC

Z/ C yq'roM 6e3onacaoro paccrmoxa, cocTaamomulCro npmepao 0,30 u,
MGZJW DCpX eX TOIXOR WoHCrMYKIMM cyHS Him cro MC ysa H MOCMOM.

3/ C yqefom opwomsmcMoro 6yxyuxero pnsmm'm pomxpma nepeaamo,
zom'dbepax IIcpasoK H Hapeo3or "pea-Mope'.

41 An nepenoam Komrfre*HcpoB npmnu cae,ymuMe SHe'mC .

5,25 m - Aan cyAoB c srpy-o zomcbepoD m 2 xpyca;
7,00 m - , n cyoa c sarpy to xR omdoWB m 3 Spyc;
9,10 m - An cyAoa c sarpy3sw Kourd poa a 4 apyca;

50% IOHlk HCpOB MoryT 6 um. nopoimm , 3 upomwom cxY'a
cJe.aT npHmemm a.nacmpoaxy.

I Hezreope asn cynxecrymumx omam nyrA NorO paccmauTPi mca
an omnocznecA c zuaccy IV no m cmamo Aonymsmof Ann cy s n
cocnmox, Aaze emn ax ,uma umpaa cocrameT 11,4 M, a
Mimum~mm ocaxn - 4,00 a.

fi 3aEmawe oca, Xz KoHepITHoro aooro ilyrM Amon OlpWeAmrcs
c y'qcTOm mecrn y-nom.

2I Ha HCKOTOpblx yqac ax BOhImX l d mcca VII moryr TaX
Kc3nso3058Th CoCm c 6 ommM 'mcnou 6apx. B "m cay'ae
ropmomanmme ra6apumr moryT npeamrb saiemm, yxsama e 3 u6mHe.
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b) 9Kcnrvmuarmom e xana1rmoHcrmc Bomibix nrrefi aTjrODpH E

Ani Hujeioro o6ecneqeH MeJleynapo lHx nepeBo3oK Ha BOAHULX nyTX
aneropi sru ny mUM A COOTBTCBoBaTb ceAYoJawM OCHOBnIb,
xCsnnyaazo1 MM KpHTcpHSM:

i) cy~oxojcTao Aommo o6ecne'wmabcg a TeleHze Bcero nepMo~a
HaaWi, 3a HCXMqeMMCM nepepLMoa, ynoMHmaCMLIX me;

iu) nPOAOXN7eCJIL oMC HaBHramM mox r cocTa8Bmr Melee 365 Akc*
Tomao a pa~ouax c cypoBb1m KMmamecKom yc foum , rAe a
3wace.,1 BpaMg HeBO3MOXnO AepXaT #apBaMep CBOGOHM1M OTO alMta n
rAe, CneJ0BaToenbRO, neo6xoAflM 3HMM nepepuB. B smx c.uzy'x
cJneRe'r ycraHaaam Ah rM H8 'na H OIOHaMMZ HaBHUM.
llpoAomnxTenmHocrb nepepbmoa Ha&mBsram, odycnoanenmx
cCTCCTrHBIaIMM UJICHINMN, TaKMH, KaYx AeAocraB, naBo0A11 H T.,.,

AoumMa cBoArmci x xxHlmymy c nom0XgL conao ooeCyiouxx
TCxHiqeKMU H opra aH38oHHM=X Mep;

iii) npoAonXmgwrr ocTh nepepsmoa s npo, 'awmrIwm o,xo Ama
Ann peryuipioro TexwmacKoro o6cyzaHHx mnmo3os N jpyroro
r, orexmqecaoro o6opyAOaamS, ,0oiMa cBOA'flcI K MmmyMy.
rozn.oaarenH BoAmLZX nyrelf, Ha zoropM1x nna8MpyVcu npo¢Aecnme
pawr no TCXem ccxomy io y io, oMON m4abopMzpoParcz 0
cpoiax H npOAoJaxxreMjHocru npcAnozaraeMoro nepepuaa a
Ha1m18InMH. B cnriqae He peAM eHHOrO LuxoAa ma C'pos mInO3oB zm
ppyrnx ripoaTexmrecKMax o6serroa xm1 B cn yae ppyrux 4lopc-
maxopm11 o6 orrem npoAoazuejIwc ocrh nCpcpLMoB AOJIXa
brrh a M8cmafnohol crencmi orpaiBea sa cqc'T up1mumi acex

neo6xoAHmmx map no HcnpJceImo cMnyawnM;

iv) m1xa181 nepepusoB a nepaoA Em1310* oB0A He AOnyCKCTCE. OHaKO
paapemac'rca paLy moe orpaim.eHM AonycrmuMx 3nalieanft ocCM Ha
BOAHMIX ny'rX C RMeHODUMCI YPOBHCM BoJIi. Tem He MeUe B
TeueHue ecero speumCa cjiteyeT odecnem man H Y.nnyO ocMW B
1,20 M, a pCxomeEMeUmas Halt o6wmas ocajun AOx8Ha
o6ecnu ab.q 1m1 npes8IwaTbcq B Tcemme 240 AHcM€ B roxw. B
pao*aaX, ynOM.yrlX aBme B noeanymIre ii), mmanm.JH Oc-AKa 3
1,20 m AozJma o6ecneuaar a a TcqeHxc s cpcHCM 60% ncpnoAa
HaBDr81MM;

v) npoAoJnreH1ocMr paorM mMo3oa, pa3aOHUX MOCTo N pyrMX
ofterroa smipacTpywrypu Aona Emrrb raxofi, v'ro6u ona
OOecne]iUiaa B c, y'a 1.OHOMHCCKOfl geiecoo 6pa3HocH
Kpyrnocyroqmoe (24 ,jaca) cy~oxocrmo no pa6om ,wm. B
Ogre.IMX CAy'a1XX Morr AOnyCKa CR MCKJIIO'qCHO no
opriB3a1gHomm 1/H[H Tcxnm]1eCK11M npzmlmam. Cne;yeT TaBCI
o6ecne r pa3yamoe cygoxoAHoe BpcM.A B npa3AfHMnMe H RbMXOAl¢C
AHH.
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c) Texnwlecxe H 3 xn, aKCreVHC-rN nomoB aTeropu B

CeT BoAnIX lyrekl .aTeropmi B B mO'IaeT CHCTemy lOpTOB BHy'rpetwero
rnaBaHn Mex HapoAHoro 3Haqem . Kazunl, nopT ,aTeropmt E AOIXeH

coOmerraa Toa creA yIOuIm TexHHeCKHM H 3KClnyaT=I OHMW4 KpHTepHD:

1) OH AoJcH HaXOWIThCB Ha BOIOM mirH xaTmpm E;

ii) on jtoneH pacnoaran, Eo3momocm Ann odpanm cyAos mm
TOJIaeMhIX COCTaOB, HClOAb3yeMLIX Ha XO HOM BOAROM WyTH
KameropaH E a COOTmerTmH c cro KHaCCoM:

iii) OH AojeH 6LrrL CB 3aH C OCHOBSEIm aDTomo6KHmdm AopoSMHm u
ett3HOAopOXEHML MMH DM (xenaTeJMHO, 'ro51 OHN

UPssa OZCaH K CTH MbyHapoAbHx aBvTOMO6mHmJ X ,opor H
XeJIe3HOAoPOHMa JHM A, yKa3amBsa s EaponecKOM cornaflWemH o
MexuHapoa aBromarmcrpamux (CMA), a EaponeflcoM
corqamemm o MeaJZyHap0WoInX MarmcrpanHnx eCIe3HOAOPOZmLix
mimiax (CMK H B Eaponeficom cornamcmm o Baxekmi
jimmX mexMHapoJ~mx KoM6miHpoBaHH= npcBo3oK H
cooTeTcrayomxx o'rax (CAKI));

iv) cro o6nxmf rpy3oo6opoT AOJ CH AOCTHaTL, no KpaflmHC Mepe,
0,5 MIH. T B roA;

v) ON jO€xeH pacnonarm no o 0WM B03MOXHOCrM ARE pa3BWms
uOPTOBOi npobmjeHHOfi 30H1;

vi) OH AoJeH o6CwfeflmaTh o6pa6 ry CTHAapTHmX Ko=e*HepoB (3a
HcKmolqemieM nOpTOB, cueiiaAH3HpyionwcX Ha o06paod0Ke Maccoa
rpy3oa);

vii) oH AomotC pacuonaraT BCeM o6opyoaaem, Heo6XoHmL Am
ocy uecmeHm o~wimx onepagi 9 pamxax Me.mYpOWMX
nCpCBO30K;

viii) B gem o6ecneliemm oxpami oxpyxaiomet cpCW B nopTax
mezjyHapo HOrO 3Ha'leHHH Ma ixm eTbm DpeyCMOTpCHM upKCMI.IC
enxocM Au y, aneH.n o'rxoAoB, o6pa3 yIOWCS H 6

OpTy CYWo-.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING ON CO-OPERATION BETWEEN
THE INTER-PARLIAMENTARY UNION AND THE OFFICE OF THE

UNITED NATIONS HIGH COMMISSIONER FOR HUMAN RIGHTS

1. Background and Purposes

1.1. This Memorandum of Understanding is set within the framework of cooperation

established in the agreement between the United Nations and the Inter-Parliamentary
Union signed on 24 July 1996 at United Nations Headquarters New York. It outlines the
principles for co-operation between the Office of the United Nations High Commissioner
for Human Rights (referred to as the "OHCHR") and the Inter-Parliamentary Union (here-
inafter referred to as "IPU"). It further sets out certain measures which may promote co-
operation in areas of common interest.

1.2. Co-operation in areas which are of common interest to both the OHCHR and
the IPU will take place within the scope of their respective constitutional instruments, man-
dates and activities.

1.3. The OHCHR is the principal arm of the United Nations Secretariat in promoting
and protecting human rights and fundamental freedoms as envisaged in the Charter of the
United Nations and in keeping with General Assembly resolution 48/141 of 20 December
1993.

1.4. The IPU is the world organization of Parliaments of sovereign States. It is the
focal point for world-wide parliamentary dialogue and works for peace and co-operation
among peoples and for the firm establishment of representative democracy. To that end it
contributes, inter alia, to the defense and promotion of human rights -- an essential factor
of parliamentary democracy and development.

1.5. The Memorandum of Understanding aims at strengthening relations between
the two institutions by substantially facilitating their effective exercise of mutually comple-
mentary activities.

2. Mutual Consultations and Co-operation

2.1. Mutual consultation to promote co-operation may take place between the par-
ties, when and where appropriate, for purposes such as the areas of common interest and
the realization of their shared objectives.

2.2. The parties agree that each other may, as and when appropriate, bring to each
other's attention, any situation in respect of which, in the normal course of the operations,
assistance provided by the other could further their common purposes.

2.3. In order to more effectively realize their shared objectives, the parties will, in
the context of their respective mandates and decisions of their governing bodies, undertake
joint actions or programmes to the fullest extent possible in order to maximize their expe-
rience and resources.

3. Areas of Co-operation
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3.1. Co-operation between the OHCHR and the IPU reflects their shared commit-
ment to the promotion and protection of human rights and fundamental freedoms, as set out
in relevant international conventions on human rights, the resolutions and related instru-
ments of the IPU.

3.2. Co-operation between the parties should support their common aims and objec-
tives and enhance the impact of their respective activities in the field of human rights.

3.3. Areas of co-operation between the parties will fall into six broad categories:

ratification of the main human rights instruments; activities of human rights treaty bod-
ies and individual complaints procedures and other special procedures; adoption of Nation-
al Plans of Action and the establishment and strengthening of independent National
Institutions designed to promote and protect human rights; the Decade for human rights Ed-
ucation; technical co-operation; and preparation for the World Conference on racism, racial
discrimination, xenophobia and related intolerance.

4. Ratification of the Main United Nations Human Rights Instruments

4.1. The OHCHR and the IPU will, as appropriate, co-operate in encouraging wider
ratification, without reservation, of the international instruments on human rights, includ-
ing, among others, the International Covenant on Civil and Political Rights and its proto-
cols, the International Covenant on Economic, Social and Cultural Rights, the Convention
on the Elimination of Racial Discrimination, the Convention on the Rights of the Child, the
Convention Against Torture, the Convention on the Elimination of all forms of Discrimi-
nation Against Women and the International Convention on the Protection of the Rights of
All Migrant Workers and Members of their Families.

4.2. The parties, as and when appropriate, will co-operate in assisting in member
States in their efforts to apply the human rights instruments, and states parties to the instru-
ments in meeting their obligations under them. The parties will encourage special emphasis
on the implementation of the rights of women, children, and economic, social and cultural
rights and the right to development.

5. Co-operation Regarding the Activities of Human Rights Treaty Bodies, particu-
larly in Relation to Individual Complaints Procedures, as well as Special Procedures

5.1. The OHCHR will, on a routine basis, provide public information on the outcome
of consideration of States' reports to the IPU. This will include public documents such as
reports submitted by States parties, views and concluding observations adopted following
consideration of reports.

5.2. The IPU will, as appropriate, share with United Nations treaty bodies any infor-
mation which may be useful with regard to the examination of the status of implementation
of instruments by States parties.

5.3. The parties will exchange information which may be useful for the strengthening
of respective procedures developed, including individual complaints procedures. IPU will
bring relevant information to the attention of OHCHR to ensure that members of human
rights treaty bodies and special procedures are kept informed of relevant developments
within IPU. Similarly IPU will engage special efforts aiming at ensuring that UN Treaty
Bodies views and recommendations as well as work carried on by Special Procedures are
brought to the attention of the IPU Committee on the Human Rights of Parliamentarians.
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5.4. Additionally, arrangements will be made to encourage and facilitate participation
of representatives of UN bodies to IPU meetings and vice and versa.

6. Adoption of National Plans of Action and the Establishment and Strengthening
of National Institutions

6.1. The IPU will invite the OHCHR to advice, where appropriate, about the estab-
lishment of National Plans of Action for the promotion and protection of human rights.

6.2. Where appropriate, the IPU and the OHCHR will cooperate in encouraging the
creation or the strengthening of independent national institutions for the promotion and
protection of human rights. Such efforts will include the establishment of Parliamentary hu-
man rights bodies.

7. Decade for Human Rights Education

7.1. The OHCHR and the IPU will coordinate, whenever possible, their respective
activities and identify and develop areas for joint activities in the context of the United Na-
tions Decade on Human Rights Education and other Human Rights Decades.

7.2. The parties will, as appropriate, collaborate in the development, testing and use
of human rights information in public domain, teaching and training materials.

8. Technical Cooperation

8.1. The OHCHR and the IPU may agree, as and when appropriate, to consult and
exchange public information, reports and materials on current programmes and projects
and evaluation on areas of available expertise in technical cooperation, human rights, par-
liaments and other related areas.

8.2. In order to more effectively attain shared objectives, the OHCHR and the IPU
will consider, as and when appropriate, co-operating in the provision of technical assistance
and advisory services to member States. The parties may make supplementary arrange-
ments to co-operate on the elaboration and implementation of specific projects in the field
of technical cooperation.

8.3. Where appropriate, the parties may consult with each other on human rights pro-
grammes and in the preparation of training manuals and other materials.

9. World Conference on Racism and Racial Discrimination

9.1. The IPU will contribute to the preparation for the World Conference on Racism,
Racial Discrimination, Xenophobia and Related Intolerance, planned for 2001, the nature
and extent of which will be defined through mutual consultation.

10. Participation in Meetings and Regular Exchange of Information

10.1. Each party will ensure that the other is regularly invited to relevant meetings
and receive all appropriate materials pertaining to the meetings. In particular, the OHCHR
will be invited to the twice-yearly - IPU Conference, and the IPU will be invited to attend
relevant meetings of treaty bodies open to the public and of the Commission on Human
Rights and the Sub-Commissions on Prevention of Discrimination and Protection of Mi-
norities.

10.2. Subject to their respective policies and rules regarding disclosure of informa-
tion, the parties will endeavor to exchange information and documentation in matters of
common interest and as necessary for any activity to be carried out under this memoran-
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dum. Where appropriate, information relating to specific projects may be exchanged be-
tween the parties.

11. Supplementary Arrangements

11.1. The OHCHR and the IPU may enter into supplementary arrangements for the
implementation of the present MOU and to ensure effective liaison between them.

12. Entry into Force, Amendments and Duration

12.1. This MOU will enter into force on the date it is signed by the duly authorized
representative of the two parties.

12.2. The MOU may be amended by mutual consent of the OHCHR and the IPU. A
proposed amendment must be made in writing and will enter into force three months fol-
lowing the consent by the two parties.

12.3. Either party may terminate this MOU by giving the other six months notice in
writing of the intention to terminate.

This Memorandum of Understanding shall take effect as of the date of its signature.

In witness thereof the undersigned, being the duly authorized representatives of the Of-
fice of the High Commissioner for Human Rights and the Inter-Parliamentary Union, have
signed the present agreement. Signed this Second Day of July 1999 at the Office of the
High Commissioner for Human Rights in two originals in the English language.

For the Office of the High Commissioner for Human Rights:

MARY ROBINSON
High Commissioner for Human Rights

For the Inter-Parliamentary Union:

MIGUEL ANGEL MARTINEZ
President of the Inter-Parliamentary Union

ANDERS JOHNSSON
Secretary-General of the Inter-Parliamentary Union
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD CONCERNANT LA COOPERATION ENTRE
L'UNION INTERPARLEMENTAIRE ET LE HAUT COMMISSARIAT
DES NATIONS UNIES AUX DROITS DE L'HOMME

1. Antecedents et objectifs

1.1. Le pr6sent M6morandum se situe dans le cadre de la coop6ration pr6vue i l'Ac-
cord entre r'Organisation des Nations Unies et rUnion interparlementaire sign6 le 24 juillet
1996 au Singe des Nations Unies A New York. 116nonce les principes de coop6ration entre
le Haut Commissariat des Nations Unies aux droits de rhomme (d6sign6 par le sigle
"HCDH ") et rUnion interparlementaire (d6sign6e par le sigle "JPI "). En outre, il pr6voit
certaines mesures susceptibles de favoriser la coop6ration dans des domaines d'int6r&t com-
mun.

1.2. La cooperation dans les domaines qui sont d'int6rt commun au HCDH et A l'UPI

s'effectuera dans le cadre de leurs instruments constitutionnels, activit6s et mandats respec-
tifs.

1.3. Le HCDH constitue le bras arm6 du Secr6tariat des Nations Unies lorsqu'il s'agit
de promouvoir et de prot6ger les droits de l'homme et les libert6s fondamentales tels qu'en-
visag6s par la Charte des Nations Unies et la r6solution 48/141 de l'Assembl6e g6n6rale en
date du 20 d6cembre 1993.

1.4. L'IPU est lorganisation mondiale des parlements d'1tats souverains. Elle est le
centre du dialogue parlementaire mondial et elle oeuvre pour assurer la paix et la coop6ra-
tion entre les peuples, ainsi que pour l'instauration de la damocratie representative. A cette
fin, elle contribue notamment A la d6fense et A la promotion des droits de l'homme comme
facteur essentiel de la d6mocratie parlementaire et du d6veloppement.

1.5. Le M6morandum d'accord a pour but de renforcer les relations entre les deux in-
stitutions en facilitant de fagon importante 1'exercice efficace de leurs activit6s compl6men-
taires.

2. Consultations et coop6ration mutuelles.

2.1. Lorsque cela s'av&re souhaitable, il peut etre proc6d6 A des consultations mutu-
elles afm de favoriser la coop6ration dans des domaines d'intrt commun et permettre la
r6alisation de leurs objectifs communs.

2.2. Les Parties sont convenues que chacune d'elles peut, lorsque cela s'av&re opportun,
attirer rattention de 'autre Partie A toute situation concernant laquelle une assistance ap-
port6e par cette autre Partie, dans le cours normal de ses activit6s, serait susceptible de
servir leurs buts communs.

2.3. Afin de r6aliser plus efficacement leurs objectifs communs, les Parties engagent,
dans le cadre de leurs mandats respectifs et des d6cisions de leurs organes directeurs, des
initiatives et des programmes conjoints dans toute la mesure du possible afro de tirer le
meilleur parti de leurs exp6riences et de leurs ressources.

3. Domaines de coop6ration



Volume 2072, 11-1221

3.1. La cooperation entre le HCDH et l'UPI reflte leur engagement commun A l'6gard
de la promotion et de la protection des droits de lhomme et des libert6s fondamentales tels
qu'6nonc6s dans les conventions intemationales relatives aux droits de l'homme, les r6so-
lutions et les instruments pertinents de l'UPI.

3.2. La coop6ration entre les Parties doit 6tayer leurs objectifs et leurs desseins com-
muns et accroitre l'impact de leurs activit6s respectives en matiire de droits de l'homme.

3.3. Les domaines de coop6ration entre les Parties appartiennent A six grandes cat6go-
ries : la ratification des principaux instruments relatifs aux droits de l'honme, les activit6s
des organes cr66s par trait6 et les proc6dures de plaintes individuelles, ainsi que les autres
proc6dures sp6ciales; r'adoption des plans d'action nationaux et la cr6ation et le renforce-
ment d'institutions nationales ind6pendantes destin6es A promouvoir et A prot6ger les droits
de rhomme; la D6cennie des Nations Unies pour l'6ducation dans le domaine des droits de
l'homme; la coop6ration technique et la pr6paration de la Conf6rence mondiale sur le rac-
isme, la discrimination raciale, la x6nophobie et l'intol6rance qui s'y rattache.

4. Ratification des principaux instruments des Nations Unies relatifs aux droits de
rhomme

4.1. Selon qu'il convient, le HCDH et I'UPI coop~rent dans le but d'encourager une plus
large ratification, sans comporter de r6serves, des instruments intemationaux relatifs aux
droits de rhomme, y compris, notamment, le Pacte international relatif aux droits civils et
politiques et ses protocoles, le Pacte international relatif aux droits 6conomiques, sociaux
et culturels, la Convention internationale sur l'61imination de toutes les formes de discrim-
ination raciale, la Convention relative aux droits de 'enfant, la Convention contre la torture,
la Convention sur rl1imination de toutes les formes de discrimination A l'6gard des femmes,
ainsi que la Convention internationale sur la protection des droits de tous les travailleurs
migrants et des membres de leur famille.

4.2. Le cas 6ch6ant et au moment opportun, les Parties coop~rent en matiire d'assis-
tance apport6e aux ttats membres dans leurs efforts pour appliquer les instruments relatifs
aux droits de rhomme, ainsi qu'aux ttats parties auxdits instruments pour satisfaire A leurs
obligations A cet 6gard. Les Parties contribuent entre elles pour que l'on accorde une impor-
tance particuliire au respect des droits des femmes, des enfants, aux droits 6conomiques,
sociaux et culturels, ainsi qu'au droit au d6veloppement.

5. Coop6ration touchant les activit6s des organes cr66s par trait6 dans le domaine des
droits de l'homme, notamnent concemant les proc6dures relatives aux plaintes individu-
elles et les proc6dures sp6ciales

5.1. Sur une base r6gulibre, le HCDC communique A rUPI des informations g~n6rales
sur le r6sultat de rexamen des rapports des ttats. Ces informations comprennent des doc-
uments tels que les rapports pr6sent6s par les Etats, les opinions exprim6es et les conclu-
sions adopt6es A la suite de 'examen des rapports.

5.2. Le cas 6ch~ant, rUPI fait b6n6ficier les organes cr66s par trait6 des informations
susceptibles d'atre utiles s'agissant de l'examen de l'6tat d'application des instruments par
les Etats parties.

5.3. Les Parties 6changent des informations susceptibles de servir au renforcement des
proc&dures respectives mises au point, y compris les proc6dures relatives aux plaintes in-
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dividuelles. L'IPU porte des informations pertinentes i 'attention du HCDH afm que les
membres des organes cr66s par trait& dans le domaine des droits de l'homme et ceux qui
sont charg6s des proc6dures sp6ciales soient tenus inform6s de l'6volution des affaires per-
tinentes au sein de IlUPI. De m~me, I'UPI veille A entreprendre des efforts particuliers
visant A ce que les vues et les recommandations des organes des Nations Unies cr66s par
trait6 de m~me que les travaux effectu6s dans le cadre des proc6dures sp6ciales soient com-
muniqu6s au Comit6 de ruTPI sur les droits de rhomme des parlementaires.

5.4. En outre, des dispositions seront prises visant i encourager et A faciliter la partic-
ipation des repr6sentants des organes des Nations Unies aux r6unions de l'UPI et inverse-
ment.

6. Adoption de plans d'action nationaux et 6tablissement et renforcement d'institutions
nationales

6.1. Le cas 6ch6ant, rUPI sollicite les avis du HCDH concemant l'61aboration de plans
d'action nationaux pour la promotion et la protection des droits de rhomme.

6.2. Le cas 6ch6ant, I'UPI et le HCDH coop~rent pour encourager la cr6ation ou le ren-
forcement d'institutions nationales ind6pendantes consacr6es i la promotion et i la protec-
tion des droits de rhomme. Ces efforts comporteront la cr6ation de groupes parlementaires
consacr6s aux droits de rhomme.

7. D6cennie pour r'ducation dans le domaine des droits de l'homme

7.1. Dans la mesure du possible, le HCDH et l'UPI coordonnent leurs activit6s et pr6-
cisent les domaines propices A des activit6s conjointes dans le cadre de la D6cennie des Na-
tions Unies pour rMducation dans le domaine des droits de rhomme et d'autres d6cennies
consacr6es aux droits de l'homme.

7.2. Le cas 6ch6ant, les Parties collaborent au d6veloppement, i la mise au point et i
l'exploitation des informations portant sur les droits de l'homme au sein du public, ainsi
qu'aux fins de matriels d'enseignement et de formation.

8. Coop6ration technique

8.1. Selon qu'il convient, le HCDH et 'uJPI peuvent convenir de se consulter et
d'6changer des rapports et une documentation portant sur les programmes et les projets en
cours et sur l'6valuation des secteurs pour lesquels des connaissances sp6cialis6es seraient
disponibles en mati~re de coop6ration technique, de droits de rhomme, des parlements et
d'autres domaines connexes.

8.2. Afin de parvenir de fagon efficace A la r6alisation d'objectifs communs, le HCDH
et I'UPI envisagent, selon le cas, la possibilit6 d'une coop6ration s'agissant de l'offre d'as-
sistance technique et de services consultatifs aux ttats membres. Il est loisible aux Parties
de proc6der A des arrangements compl~mentaires aux fins d'une coop6ration portant sur
'61aboration et l'application de projets sp6cifiques en mati~re de cooperation technique.

8.3. Selon le cas, les Parties peuvent se consulter en ce qui conceme les programmes
relatifs aux droits de rhomme et la pr6paration de manuels de formation et d'autres mat~ri-
els.

9. Conf6rence mondiale contre le racisme et la discrimination raciale
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9.1. L'IPU contribuera i la pr6paration de la Conference mondiale contre le racisme,
la discrimination raciale, la x6nophobie et l'intol6rance qui y est associ6e pr6vue pour l'an
2001. La nature et la port6e de cette contribution seront pr6cis6es par voie de consultations
mutuelles.

10. Participation aux r6unions et 6changes r6guliers d'informations

10.1. Chaque Partie veille A ce que r'autre Partie soit r6guli~rement invit6e aux
r6unions pertinentes et reqoive toute la documentation appropri6e relative auxdites
r6unions. En particulier, le HCDH sera invit6 A la conf6rence bisannuelle de rUPI et celle-
ci sera invit6e i assister aux r6unions pertinentes des organes cr66s par trait6 ouvertes au
public et aux r6unions de la Commission des droits de rhomme et i la Sous-Commission
de la lutte contre les mesures discriminatoires et de la protection des minorit6s.

10.2. Sous r6serve de leurs politiques et de leurs r~gles respectives concernant la di-
vulgation d'informations, les Parties proc~dent A des 6changes d'informations et de docu-
mentation portant sur des questions d'intrt commun et, le cas 6ch6ant, aux fins de la
r6alisation de toute activit6 vis6e par le pr6sent M6morandum. Selon le cas, les informa-
tions relatives A des projets sp6cifiques pourront 6tre 6chang6es entre les Parties.

11. Arrangements compl6mentaires

11.1. I1 sera loisible au HCDH et i rlUPI de conclure des arrangements compl6men-
taires aux fins de l'application du pr6sent M6morandum d'accord et pour assurer une con-
certation efficace entre eux.

12. Entr6e en vigueur, amendements et dur6e

12.1. Le pr6sent M6morandum d'accord entrera en vigueur d~s sa signature par les
repr6sentants dfiment autoris6s des Parties.

12.2. Le M6morandun d'accord peut etre amend6 par consentement mutuel du
HCDH et de l'UPI. Une proposition d'amendement sera soumise par 6crit; ramendement
s'appliquera trois mois suivant le consentement des deux Parties.

12.3. L'une ou l'autre des Parties pourra d6noncer le pr6sent M6morandum d'accord
moyennant un pr6avis de six mois confirmant son intention d'y mettre fin.

Le pr6sent M6morandum entrera en vigueur A la date de sa signature.

En foi de quoi les soussign6s, 6tant les repr6sentants dfiment autoris6s du Haut Com-
missariat aux droits de l'homme et de l'Union interparlementaire, ont sign6 le pr6sent Ac-
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cord. Sign6 ce 2 juillet 1999 au siege du Haut Commissariat aux droits de l'homme en
double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Haut Commissariat aux droits de l'homme:
Le Haut Commissaire aux droits de l'homme,

MARY ROBINSON

Pour 'Union interparlementaire:

Le President de l'Union interparlementaire,

MIGUEL ANGEL MARTINEZ
Le Secr~taire g~n~ral de r'Union interparlementaire,

ANDERS JOHNSSON


